
Legge regionale 17 gennaio 2008, n. 1.
Nuova disciplina delle quote latte.

IL CONSIGLIO REGIONALE
ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
promulga

la seguente legge:

CAPO IDISPOSIZIONI GENERALI
Art. 1(Oggetto)

1. Ai sensi del combinato disposto di cui agli articoli 2,comma primo, lettera d), della legge costituzionale 26 feb-braio 1948, n. 4 (Statuto speciale per la Valle d’Aosta), e10 della legge costituzionale 18 ottobre 2001, n. 3 (Modifi-che al titolo V della parte seconda della Costituzione), edin attuazione del decreto legislativo 22 maggio 2001, n.238 (Norme di attuazione dello Statuto speciale dellaregione Valle d’Aosta in materia di regime comunitariodella produzione lattiera), la presente legge disciplina l’as-segnazione e il trasferimento delle quote latte, nonché lemodalità di prelievo supplementare a carico dei produttoridi latte vaccino.
Art. 2(Definizioni)

1. Ai fini della presente legge, si intende per:
a) produttore, l’imprenditore agricolo, singolo o associa-to, conduttore di relativa azienda, che vende latte o altriprodotti lattiero-caseari direttamente al consumatoreovvero effettua consegne all’acquirente;b) acquirente, l’imprenditore, singolo o associato, cheacquista latte o altri prodotti lattiero-caseari presso ilproduttore per procedere al loro trattamento o alla lorotrasformazione ovvero per cederli ad altre impresededite al trattamento e alla trasformazione del latte e dialtri prodotti lattiero-caseari;c) quota consegne, il quantitativo di riferimento indivi-duale a disposizione del produttore per ogni campagnalattiera ai fini del conferimento del latte ad un acqui-rente riconosciuto ai sensi dell’articolo 12 per esseretrattato o trasformato in base ad un contratto di lavora-zione;d) quota vendite dirette, il quantitativo di riferimento indi-viduale a disposizione del produttore per ogni campa-gna lattiera ai fini della produzione e della trasforma-zione del latte in prodotti lattiero-caseari direttamente

Loi régionale n° 1 du 17 janvier 2008,
portant nouvelles dispositions en matière de quotas lai-tiers.

LE CONSEIL RÉGIONAL
a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
promulgue

la loi dont la teneur suit :

CHAPITRE IERDISPOSITIONS GÉNÉRALES
Art. 1er(Objet)

1. Aux termes des dispositions combinées de la lettre d dupremier alinéa de l’art. 2 de la loi constitutionnelle n° 4 du26 février 1948 (Statut spécial pour la Vallée d’Aoste) etde l’art. 10 de la loi constitutionnelle n° 3 du 18 octobre2001 (Modification du titre V de la deuxième partie de laConstitution) et en application du décret législatif n° 238du 22 mai 2001 (Dispositions d’application du Statut spé-cial de la Région Vallée d’Aoste en matière de régimecommunautaire pour la production laitière), la présente loiréglemente l’attribution et le transfert des quotas laitiersainsi que les modalités de prélèvement supplémentaire à lacharge des producteurs de lait de vache.
Art. 2(Définitions)

1. Aux fins de la présente loi, on entend par :
a) Producteur, l’exploitant agricole, individuel ou associé,qui vend du lait ou des produits laitiers directement auconsommateur ou livre ceux-ci à un acheteur ;b) Acheteur, l’entrepreneur, individuel ou associé, quiachète du lait ou des produits laitiers au producteur envue soit du traitement ou de la transformation de ceux-ci, soit de la cession de ceux-ci à d’autres entreprisesde traitement et de transformation du lait et des pro-duits laitiers ;c) Quota livraison, la quantité de référence individuelledu producteur au titre de chaque campagne laitière, envue de la livraison du lait – à un acheteur agréé au sensde l’art. 12 de la présente loi – pour le traitement ou latransformation dans le cadre d’un contrat de transfor-mation ;d) Quota vente directe, la quantité de référence indivi-duelle du producteur au titre de chaque campagne lai-tière, en vue de la production de lait et de la transfor-mation de celui-ci en produits laitiers directement des-tinés à la commercialisation ;

Dipartimento legislativo e legale
Bollettino Ufficiale

1 Département législatif et légal
Bulletin Officiel

LEGGI REGIONALI - 2008 -LOIS REGIONALES
L.R.  1/2008

su B.U. n. 7 del 12.02.2008



destinati alla commercializzazione;e) latte rettificato, il quantitativo di latte consegnato dalproduttore all’acquirente ed adeguato in seguito al raf-fronto tra il tenore di materia grassa di riferimentoassegnato al produttore ed il tenore di materia grassa diperiodo risultante dalle analisi effettuate sul latte confe-rito;f) campagna lattiera, il periodo intercorrente tra il 1° apri-le e il 31 marzo di ogni anno;g) azienda destinata ad alpeggio o mayen, l’azienda convincolo di destinazione ad alpeggio o mayen derivantedalla normativa regionale in materia;h) monticazione, il trasferimento nei mesi estivi dellegreggi o delle mandrie nei pascoli di alta montagna.
Art. 3(Modalità di gestione del regime delle quote latte)

1. Ai fini della corretta gestione del regime comunitario dellequote latte, la Regione, i produttori e gli acquirenti siavvalgono del Sistema informativo agricolo nazionale(SIAN) di cui all’articolo 1, comma 6, del decreto-legge28 marzo 2003, n. 49 (Riforma della normativa in tema diapplicazione del prelievo supplementare nel settore dellatte e dei prodotti lattiero-caseari), convertito, con modifi-cazioni, dalla legge 30 maggio 2003, n. 119. 

CAPO IIDISCIPLINA DELL’ASSEGNAZIONE E DEI TRASFERIMENTI DELLE QUOTE LATTE
Art. 4(Assegnazione e comunicazione delle quote latte)

1. Entro il trentesimo giorno precedente l’inizio di ciascunacampagna lattiera, la struttura regionale competente inmateria di quote latte, di seguito denominata struttura com-petente, aggiorna e determina il quantitativo individuale diriferimento di ciascun produttore, distinto tra consegne evendite dirette, iscrivendolo, per il tramite del SIAN, nelregistro delle quote di cui all’articolo 2, comma 2, del d.l.49/2003.
2. Anteriormente all’inizio di ciascuna campagna lattiera, lastruttura competente comunica a tutti i produttori, a mezzodi lettera raccomandata con avviso di ricevimento, il quan-titativo individuale di riferimento, aggiornato e determina-to ai sensi del comma 1, mediante invio di un certificato indue copie, una delle quali recante la dicitura «copia perl’acquirente».

3. La titolarità delle quote consegne e delle quote venditedirette assegnate ai sensi del comma 1 spetta al conduttoredella relativa azienda, anche se non proprietario.

e) Livraison ajustée, la quantité de lait livrée par le pro-ducteur à l’acheteur et corrigée en fonction de la com-paraison de la teneur en matière grasse de référencepour chaque producteur et de la teneur en matière gras-se relative à une période donnée et résultant des ana-lyses effectuées sur le lait livré ;f) Campagne laitière, la période allant du 1er avril dechaque année au 31 mars de l’année suivante ;g) Alpage ou mayen, l’exploitation obligatoirement des-tinée à l’exercice de l’activité d’alpage ou de mayen ausens des dispositions régionales en vigueur ;h) Inalpage, la montée des troupeaux aux pâturages dehaute montagne pendant les mois d’été.

Art. 3(Modalités de gestion du régime des quotas laitiers)
1. Aux fins de la gestion correcte du régime communautairedes quotas laitiers, la Région, les producteurs et les ache-teurs font appel au Système d’information agricole natio-nal (SIAN) visé au sixième alinéa de l’art. 1er du décret-loi n° 49 du 28 mars 2003 (Réforme des dispositions enmatière d’application du prélèvement supplémentaire dansle secteur du lait et des produits laitiers), converti, avecmodifications, en la loi n° 119 du 30 mai 2003.

CHAPITRE IIATTRIBUTION ET TRANSFERT DES QUOTAS LAITIERS
Art. 4(Attribution et communication des quotas laitiers)

1. Au plus tard le trentième jour précédant le début de chaquecampagne laitière, la structure régionale compétente enmatière de quotas laitiers, ci-après dénommée « structurecompétente », actualise et détermine la quantité de référen-ce individuelle de chaque producteur – répartie en « livrai-son » et « vente directe » – et l’inscrit, par l’intermédiairedu SIAN, sur le registre des quotas visé au deuxièmealinéa de l’art. 2 du décret-loi n° 49/2003.
2. Avant le début de chaque campagne laitière, la structurecompétente communique à tous les producteurs la quantitéde référence individuelle actualisée et déterminée au sensdu premier alinéa du présent article en envoyant à ceux-ci,par lettre recommandée avec accusé de réception, le certi-ficat y afférent en double exemplaire, dont un portant lamention « Copia per l’acquirente – Copie pourl’acheteur ».
3. Les quotas livraison et vente directe sont attribués au sensdu premier alinéa du présent article à l’exploitant – pro-priétaire ou non – d’une entreprise agricole.
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Art. 5(Pluralità di aziende con unico conduttore)
1. Entro il 31 dicembre di ogni anno, il produttore che condu-ce più di un’azienda nel territorio regionale può chiederealla struttura competente di considerare unitariamente, coneffetto dalla campagna lattiera successiva, le quote di tipoconsegne o le quote di tipo vendite dirette inerenti alle sin-gole aziende, conservando la facoltà di distribuire libera-mente la produzione sulle medesime.
2. Entro il 15 febbraio dell’anno successivo, la struttura com-petente esamina le domande presentate ai sensi del comma1 e, ricorrendone i presupposti, autorizza la gestione unita-ria a partire dalla campagna lattiera successiva, registrandola variazione nel SIAN.

Art. 6(Mobilità vendite dirette-consegne)
1. Entro il 15 dicembre dell’anno relativo alla campagna lat-tiera in corso, i produttori possono presentare alla strutturacompetente motivata domanda per ottenere il passaggio,totale o parziale, della quota dalle vendite dirette alle con-segne, o viceversa.
2. Il passaggio di cui al comma 1 può essere richiesto:

a) temporaneamente, per un periodo relativo alla campa-gna lattiera in corso;b) in via definitiva, a partire dalla campagna lattiera suc-cessiva.

3. Entro venti giorni dalla presentazione della domanda di cuial comma 1, la struttura competente provvede a comunica-re al richiedente l’accettazione o il diniego della stessa ead aggiornare i relativi quantitativi di riferimento, regi-strandone le variazioni nel SIAN.
Art. 7(Trasferimento delle quote latte unitamente all’azienda)

1. Nel caso in cui si realizzi un atto o fatto giuridico che pro-duce un mutamento nella conduzione di un’azienda, ai finidel trasferimento delle quote latte assegnate ai sensi del-l’articolo 4 al produttore cedente, deve essere presentataalla struttura competente la seguente documentazione:a) copia dell’atto di trasferimento, registrato o con docu-mentazione attestante l’avvenuta presentazione per laregistrazione;b) copia del certificato di attribuzione di partita IVA o delcodice fiscale del produttore rilevante;c) copia del certificato di attribuzione di partita IVA o delcodice fiscale del produttore cedente;d) certificazione del latte conferito e rettificato dai con-traenti nel periodo oggetto della commercializzazione;e) modello, debitamente compilato in ogni sua parte, di

Art. 5(Groupe d’entreprises géré par un seul exploitant)
1. Au plus tard le 31 décembre de chaque année, le produc-teur qui exploite plusieurs entreprises sur le territoirerégional peut demander à la structure compétente que lesquotas livraison ou les quotas vente directe desdites entre-prises soient cumulés à compter de la campagne laitièresuivante, de manière à en permettre la libre répartitionentre les entreprises en cause.
2. Au plus tard le 15 février de chaque année, la structurecompétente examine les demandes déposées l’année précé-dente au sens du premier alinéa du présent article et, lors-qu’elle constate que les conditions requises sont remplies,autorise la gestion unitaire des quotas à compter de la cam-pagne laitière suivante et enregistre la variation y afférentedans le SIAN.

Art. 6(Transfert des quotas vente directe-livraison)
1. Au plus tard le 15 décembre de l’année relative à la cam-pagne laitière en cours, les producteurs peuvent déposer àla structure compétente une demande motivée de transfert,total ou partiel, du quota vente directe vers le quota livrai-son ou vice-versa.
2. Le transfert au sens du premier alinéa du présent articlepeut être demandé :

a) À titre temporaire, pour une période relative à la cam-pagne laitière en cours ;b) À titre définitif, à compter de la campagne laitière sui-vante.
3. Dans les vingt jours qui suivent le dépôt de la demandevisée au premier alinéa du présent article, la structurecompétente communique au demandeur si celle-ci a étéaccueillie ou rejetée et actualise les quantités de référencey afférentes par enregistrement dans le SIAN.

Art. 7(Transfert de quotas avec terre)
1. Lorsqu’un acte ou un fait juridique entraîne une modifica-tion dans l’exploitation de l’entreprise, les quotas laitiersattribués au sens de l’art. 4 de la présente loi au cédantpeuvent être transférés. À cette fin, les pièces ci-dessousdoivent être présentées à la structure compétente :a) Copie de l’acte de transfert dûment enregistré ou assor-ti de la documentation attestant que ledit acte a été pré-senté à l’enregistrement ;b) Copie du certificat d’attribution du numéro d’immatri-culation IVA ou du code fiscal du repreneur ;c) Copie du certificat d’attribution du numéro d’immatri-culation IVA ou du code fiscal du cédant ;d) Certificat attestant les livraisons de lait réelles etajustées des contractants pendant la période faisantl’objet de la commercialisation ;
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trasferimento di azienda con quota.

2. La struttura competente, verificata la regolarità della docu-mentazione di cui al comma 1, provvede, entro trenta gior-ni dalla data di presentazione, a recepire la variazione regi-strandola nel SIAN e a comunicare al produttore rilevante,con le modalità di cui all’articolo 4, comma 2, il quantitati-vo individuale di riferimento di cui è titolare. 

3. Il produttore cedente è tenuto a comunicare il mutamentodi cui al comma 1 alle ditte acquirenti cui conferisce latte.

Art. 8(Trasferimento delle quote latte disgiuntamente dall’azienda)
1. Il produttore può trasferire disgiuntamente dall’azienda,totalmente o parzialmente, la quota assegnatagli a condi-zione che:

a) non sia soggetto ad un adeguamento del proprio quanti-tativo individuale di riferimento che interessi la quotaoggetto del trasferimento;b) l’azienda dell’acquirente sia ubicata nel territorioregionale;c) la produzione lattiera dell’acquirente non superi, pereffetto del trasferimento, il limite di trenta tonnellateannue per ettaro di superficie agraria utilizzata.
2. Il produttore, socio di cooperativa o di un’associazione diproduttori, che intende trasferire, in tutto o in parte, il pro-prio quantitativo deve darne comunicazione a mezzo rac-comandata, entro e non oltre il 10 novembre dell’annorelativo alla campagna lattiera in corso, al legale rappre-sentante della cooperativa o dell’associazione di apparte-nenza, che ne espone copia nei locali. Decorsi trenta giornisenza che alcun socio della cooperativa o dell’associazionedi appartenenza abbia dichiarato di volersi avvalere deldiritto di prelazione, il produttore può procedere al trasferi-mento alle condizioni di cui al comma 1. 

3. I contratti di trasferimento della quota disgiuntamente dal-l’azienda producono effetto a partire dalla campagna lattie-ra successiva, a condizione che siano stipulati in formascritta entro e non oltre il 15 dicembre dell’anno relativoalla campagna lattiera in corso e sono soggetti a registra-zione. 4. Entro il 31 dicembre dell’anno di stipulazione, i contrattidi cui al comma 3 devono essere trasmessi alla strutturacompetente, la quale, entro il 15 febbraio, procede allavalidazione degli stessi, con effetto dalla campagna lattierasuccessiva, e alla contestuale registrazione del trasferimen-to di quote nel SIAN, dopo aver verificato:
a) il rispetto delle condizioni e dei requisiti di cui aicommi 1, 2 e 3;

e) Modèle dûment rempli de transfert de quotas avecterre.
2. La structure compétente, après avoir contrôlé la documen-tation visée au premier alinéa ci-dessus, prend acte, dansles trente jours qui suivent la date de dépôt de celle-ci, dela modification en cause en l’enregistrant dans le SIAN etcommunique au repreneur, suivant les modalités visées audeuxième alinéa de l’art. 4 de la présente loi, la quantité deréférence individuelle qui lui revient. 
3. Le cédant est tenu de communiquer la modification viséeau premier alinéa du présent article aux acheteurs auxquelsil livre le lait.

Art. 8(Transfert de quotas sans terre)

1. Le producteur peut transférer sans terre tout ou partie deson quota lorsque les conditions suivantes sont remplies :
a) La quantité de référence individuelle du producteurconcerné ne fait l’objet d’aucune adaptation susceptibled’influer sur le quota à transférer ;b) L’exploitation du repreneur est située sur le territoirerégional ;c) La production laitière du repreneur ne dépasse pas, à lasuite du transfert, le plafond de trente tonnes annuellespar hectare de superficie agricole utilisée.

2. Le producteur faisant partie d’une coopérative ou d’uneassociation de producteurs qui entend transférer tout oupartie de son quota doit en informer le représentant légalde la coopérative ou de l’association en cause par lettrerecommandée, et ce, au plus tard le 10 novembre del’année relative à la campagne laitière en cours. Copie deladite lettre est affichée dans les locaux de la coopérativeou de l’association. Si aucun membre de la coopérative oude l’association ne manifeste, sous trente jours, son inten-tion de se prévaloir de son droit de préemption, le produc-teur peut procéder au transfert, dans le respect des condi-tions visées au premier alinéa du présent article.
3. Les contrats de transfert du quota sans terre produisentleurs effets dès la campagne laitière suivante, à conditionqu’ils soient passés par écrit au plus tard le 15 décembrede l’année relative à la campagne laitière en cours et qu’ilssoient enregistrés.
4. Au plus tard le 31 décembre de l’année de leur passation,les contrats visés au troisième alinéa du présent article doi-vent être transmis à la structure compétente qui valide leurprise d’effet à compter de la campagne laitière suivante etenregistre le transfert de quotas dans le SIAN, après avoircontrôlé :

a) Que les conditions visées aux premier, deuxième ettroisième alinéas sont remplies ;
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b) l’avvenuta registrazione del contratto.
Art. 9(Affitti di quota)

1. Il produttore che ha commercializzato latte o altri prodottilattiero-caseari nella campagna lattiera in corso può affitta-re disgiuntamente dall’azienda la parte di quota non utiliz-zata, a condizione che gli affittuari siano produttori in atti-vità e conduttori di aziende situate nel territorio regionaleche abbiano prodotto e commercializzato nella campagnalattiera in corso.
2. È altresì consentito l’affitto del quantitativo di riferimentonon utilizzato alle condizioni di cui al comma 1 al produt-tore che, per una delle cause di forza maggiore di cuiall’articolo 22, comma 7, non ha commercializzato latte oaltri prodotti lattiero-caseari nella campagna lattiera incorso.
3. I contratti di affitto di quota devono essere stipulati informa scritta e presentati alla struttura competente ante-riormente al 1° marzo dell’anno relativo alla campagna lat-tiera cui l’affitto si riferisce e sono soggetti a registrazione.
4. Entro quindici giorni dalla data di presentazione, la struttu-ra competente registra nel SIAN i contratti da essa convali-dati, aggiornando i relativi quantitativi di riferimento per lacampagna lattiera cui l’affitto si riferisce, dopo aver verifi-cato:

a) il rispetto delle condizioni e dei requisiti di cui aicommi 1 e 2;b) che il quantitativo oggetto del contratto di affitto nonrisulti già utilizzato;c) l’avvenuta registrazione del contratto.
5. L’atto di affitto della quota, dopo essere stato convalidatodalla struttura competente, deve essere comunicato, daparte di ciascun contraente, ai rispettivi acquirenti.

Art. 10(Disciplina delle quote latte assegnate ad alpeggi o mayen)
1. La titolarità delle quote consegne e delle quote venditedirette assegnate, ai sensi dell’articolo 4, alle aziendedestinate ad alpeggio o mayen spetta al proprietario, anchese non conduttore, fatta salva la responsabilità del condut-tore, anche se non proprietario, circa gli adempimenti dicui ai capi III, IV e V.

2. Le quote assegnate alle aziende destinate ad alpeggio omayen possono essere utilizzate esclusivamente per la pro-duzione relativa al periodo di sfruttamento o di permanen-za del bestiame negli stessi.
3. Nel caso in cui intenda affidare l’azienda in conduzione, ilproprietario deve presentare alla struttura competente,

b) Que chaque contrat a été enregistré.
Art. 9(Location de quotas)

1. Le producteur qui a commercialisé du lait ou des produitslaitiers pendant la campagne laitière en cours peut louer,sans terre, la partie du quota qu’il n’a pas utilisée à un ouplusieurs producteurs en activité exploitant une entreprisesituée sur le territoire régional et ayant eux aussi commer-cialisé du lait ou des produits laitiers de leur fabricationpendant la campagne en cause.
2. La partie de quantité de référence non utilisée peut, suivantles conditions visées au premier alinéa du présent article,être louée au producteur qui n’a pas commercialisé de laitni de produits laitiers pendant la campagne laitière encours du fait de l’un des cas de force majeure évoqués auseptième alinéa de l’art. 22 ci-dessous.
3. Les contrats de location de quota doivent être passés parécrit et présentés à la structure compétente avant le 1ermars de l’année relative à la campagne laitière au titre delaquelle la location est prévue et doivent être enregistrés.
4. Dans les quinze jours qui suivent la date de la présentationdesdits contrats, la structure compétente enregistre dans leSIAN ceux qu’elle a validés et actualise les quotas y affé-rents au titre de la campagne laitière à laquelle il est faitréférence, après avoir contrôlé :

a) Que les conditions visées aux premier et deuxièmealinéas sont remplies ;b) Que la quantité faisant l’objet du contrat de locationn’est pas déjà utilisée ;c) Que chaque contrat a été enregistré.
5. Après que la structure compétente l’a validé, le contrat delocation de quota doit faire l’objet d’une communicationadressée par chaque contractant à ses acheteurs.

Art. 10(Réglementation des quotas laitiers attribués aux alpages et aux mayens)
1. Les quotas livraison et les quotas vente directe relatifs auxalpages et aux mayens au sens de l’art. 4 ci-dessus sontattribués aux propriétaires, éventuellement non gestion-naires, desdites exploitations, sans préjudice de la respon-sabilité de chaque gestionnaire, éventuellement non pro-priétaire, quant aux obligations visées aux chapitres III, IVet V de la présente loi.
2. Les quotas attribués aux alpages et aux mayens peuventuniquement être utilisés pour la production relative à lapériode d’exploitation de ceux-ci ou de séjour des chep-tels.
3. Au cas où il souhaiterait confier son alpage ou mayen à ungestionnaire, le propriétaire doit présenter à la structure
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prima dell’inizio della campagna lattiera, la seguentedocumentazione:
a) copia dell’atto di trasferimento, registrato o con docu-mentazione comprovante l’avvenuta presentazione perla registrazione;b) copia del certificato di attribuzione di partita IVA o delcodice fiscale del conduttore;c) copia del certificato di attribuzione di partita IVA o delcodice fiscale del proprietario;d) modello, debitamente compilato in ogni sua parte, ditrasferimento di azienda con quota.

4. La presentazione della documentazione di cui al comma 3produce effetti a decorrere dall’inizio della campagna lat-tiera successiva. La struttura competente può riconoscereeffetti, a decorrere dall’inizio della campagna lattiera incorso, agli atti di trasferimento stipulati prima della data dimonticazione e presentati non oltre il 31 maggio dello stes-so anno.
Art. 11(Trasferimento delle quote latte unitamente all’azienda destinata ad alpeggio o mayen)

1. Il proprietario dell’azienda destinata ad alpeggio o mayennon può trasferire o affittare la quota di cui è titolaredisgiuntamente dall’azienda.
2. Nel caso in cui si realizzi un atto o fatto giuridico che pro-duce un mutamento nella proprietà o nella conduzione diun’azienda destinata ad alpeggio o mayen, deve essere pre-sentata alla struttura competente la seguente documenta-zione:

a) copia dell’atto di trasferimento, registrato o con docu-mentazione comprovante l’avvenuta presentazione perla registrazione;b) copia del certificato di attribuzione di partita IVA o delcodice fiscale del produttore rilevante;c) copia del certificato di attribuzione di partita IVA o delcodice fiscale del produttore cedente;d) certificazione del latte conferito e rettificato dai con-traenti nel periodo oggetto della commercializzazione;e) modello, debitamente compilato in ogni sua parte, ditrasferimento di azienda con quota.
3. La struttura competente, verificata la regolarità della docu-mentazione di cui al comma 2, provvede a registrare nelSIAN le variazioni derivanti dal mutamento della proprietào della conduzione dell’azienda, dandone comunicazioneai contraenti. 
4. Il proprietario di più aziende destinate ad alpeggio omayen può chiedere, entro il 31 maggio di ogni anno e convalidità dal 1° aprile dello stesso anno, di considerare uni-tariamente le quote di tipo consegne o di tipo vendite diret-te inerenti alle singole aziende per le quali dispone diquantitativi individuali di riferimento.

compétente, avant le début de la campagne laitière, lespièces suivantes :
a) Copie de l’acte de transfert dûment enregistré ou assor-ti de la documentation attestant que ledit acte a été pré-senté à l’enregistrement ;b) Copie du certificat d’attribution du numéro d’immatri-culation IVA ou du code fiscal du gérant ;c) Copie du certificat d’attribution du numéro d’immatri-culation IVA ou du code fiscal du propriétaire ;d) Modèle dûment rempli de transfert de quotas avecterre.

4. La présentation des pièces visées au troisième alinéa ci-dessus produit ses effets à compter du début de la cam-pagne laitière suivante. La structure compétente a lafaculté d’autoriser la prise d’effet à compter du début de lacampagne laitière en cours des actes de transfert passésavant la date d’inalpage et présentés au plus tard le 31 maide la même année.
Art. 11(Transfert de quotas avec l’alpage ou le mayen)

1. Tout propriétaire d’alpage ou de mayen ne peut transférerni louer son quota sans terre.

2. Lorsqu’un acte ou un fait juridique entraîne une modifica-tion dans la propriété ou dans la gestion de l’alpage ou dumayen, les pièces ci-dessous doivent être présentées à lastructure compétente :
a) Copie de l’acte de transfert dûment enregistré ou assor-ti de la documentation attestant que ledit acte a été pré-senté à l’enregistrement ;b) Copie du certificat d’attribution du numéro d’immatri-culation IVA ou du code fiscal du repreneur ;c) Copie du certificat d’attribution du numéro d’immatri-culation IVA ou du code fiscal du cédant ;d) Certificat attestant les livraisons de lait réelles etajustées des contractants pendant la période faisantl’objet de la commercialisation ;e) Modèle dûment rempli de transfert de quotas avecterre.

3. Après avoir contrôlé la documentation visée au deuxièmealinéa ci-dessus, la structure compétente enregistre dans leSIAN les variations dérivant de la modification dans lapropriété ou dans la gestion de l’exploitation et en informeles contractants.
4. Au plus tard le 31 mai de chaque année, le propriétaire deplusieurs alpages ou mayens peut demander que les quotaslivraison, ou les quotas vente directe, des différentesexploitations pour lesquelles il dispose de quotas de réfé-rence individuels soient cumulés à compter du 1er avril dela même année.
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CAPO IIIDISCIPLINA DELL’ACQUISTO DI LATTE
Art. 12(Riconoscimento degli acquirenti)

1. I produttori assegnatari di quote possono consegnare latteo altro prodotto lattiero-caseario esclusivamente agliacquirenti che abbiano ottenuto il riconoscimento ai sensidel presente articolo.
2. Ogni produttore è tenuto ad accertare che l’acquirente cuiintende conferire latte abbia ottenuto il riconoscimento aisensi del presente articolo. Il latte o altro prodotto lattiero-caseario conferito ad un acquirente non riconosciuto èinteramente assoggettato a prelievo supplementare a caricodel produttore.
3. Ai fini del riconoscimento, gli acquirenti che hanno sedelegale od operativa nel territorio regionale devono presen-tare apposita istanza alla struttura competente almeno cen-toventi giorni prima della data in cui intendono avviarel’attività di raccolta dai produttori.

4. La struttura competente procede al riconoscimento degliacquirenti che:
a) comprovano la qualità di impresa commerciale ai sensidella normativa statale vigente;b) dispongono di locali in cui l’autorità competente possaconsultare la contabilità di magazzino, i registri e glialtri documenti che, ai sensi della normativa statale ecomunitaria vigente, devono essere tenuti a disposizio-ne dell’autorità di controllo;c) si impegnano a tenere aggiornati la contabilità dimagazzino, i registri e gli altri documenti che, ai sensidella normativa statale e comunitaria vigente, devonoessere tenuti a disposizione dell’autorità di controllo;d) si impegnano a trasmettere all’autorità competente,almeno una volta all’anno, i conteggi e le dichiarazionirelative alle consegne richiesti dalla normativa statale ecomunitaria vigente;e) sono dotati di apparecchiature idonee al collegamentotelematico con il SIAN o, in alternativa, aderiscono aservizi di consultazione e aggiornamento delle banchedati del SIAN forniti da centri, organizzazioni e asso-ciazioni riconosciuti ai sensi della normativa statalevigente;f) hanno un legale rappresentante dotato di un dispositivodi firma digitale rilasciato da un ente certificatore rico-nosciuto;g) si impegnano a comunicare prontamente ogni variazio-ne relativa al proprio legale rappresentante e alle pro-prie sedi.

5. Gli acquirenti che ottengono il riconoscimento sono regi-strati nell’albo regionale degli acquirenti, istituito e con-servato presso la struttura competente.

CHAPITRE IIIACHAT DE LAIT
Art. 12(Agrément des acheteurs)

1. Les producteurs auxquels les quotas sont attribués peuventlivrer du lait ou tout produit laitier exclusivement auxacheteurs ayant été agréés au sens du présent article.

2. Tout producteur est tenu de vérifier que l’acheteur auquelil entend livrer le lait ait été agréé au sens du présentarticle. Le lait ainsi que tout produit laitier livré à un ache-teur non agréé est entièrement soumis au prélèvement sup-plémentaire à la charge du producteur.

3. Aux fins de l’agrément, les acheteurs dont le siège socialou opérationnel est situé sur le territoire régional doiventprésenter une demande ad hoc à la structure compétente, etce, cent vingt jours au moins avant la date établie pour ledémarrage de l’activité de collecte du lait auprès des pro-ducteurs.
4. La structure compétente procède à l’agrément des ache-teurs qui :

a) Justifient leur qualité de commerçant au regard des dis-positions nationales en vigueur ;b) Ont des locaux où la comptabilité matière, les registreset les autres documents peuvent être consultés par l’au-torité compétente, aux termes des dispositions natio-nales et communautaires en vigueur ;c) S’engagent à tenir à jour la comptabilité matière, lesregistres et les autres documents qui, aux termes desdispositions nationales et communautaires en vigueur,doivent pouvoir être consultés par l’autorité compéten-te ;d) S’engagent à transmettre à l’autorité compétente aumoins une fois par an les décomptes et les déclarationsrelatifs aux livraisons et prévus par les dispositionsnationales et communautaires en vigueur ;e) Disposent d’appareils adaptés pour la liaison téléma-tique avec le SIAN ou, en alternative, adhèrent aux ser-vices de consultation et d’actualisation des banques dedonnées du SIAN fournis par les centres, les organisa-tions et les associations agréés au sens des dispositionsnationales en vigueur ;f) Ont un représentant légal disposant d’une signatureélectronique délivrée par un organisme certificateuragréé ;g) S’engagent à communiquer immédiatement toutevariation relative à leur représentant légal et à leurssièges.
5. Les acheteurs agréés sont inscrits sur le registre régionaldes acheteurs institué et tenu à la structure compétente.
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6. Il soggetto che subentra ad un acquirente riconosciutonella conduzione di un’azienda non è tenuto a richiedereun nuovo riconoscimento a condizione che dimostri dipossedere tutti i requisiti previsti dal comma 4 e che siimpegni a succedere al precedente acquirente nella tenutadei registri di settore e negli altri oneri e adempimenti pre-visti dalla normativa in materia di quote latte.
7. Fatto salvo quanto stabilito dal comma 6, gli acquirentiche operano in assenza del riconoscimento di cui al pre-sente articolo sono assoggettati alla sanzione amministrati-va del pagamento di una somma di denaro pari all’importodel prelievo supplementare sull’intero quantitativo di pro-dotto ritirato in assenza di riconoscimento.

Art. 13(Revoca del riconoscimento)
1. Il riconoscimento degli acquirenti è revocato entro quaran-tacinque giorni dal relativo accertamento:

a) nel caso in cui vengano meno i requisiti di cui all’arti-colo 12, comma 4;b) nel caso di violazioni di obblighi previsti dalla presentelegge e dalla normativa statale e comunitaria vigenteche configurino reiterazione ai sensi dell’articolo 8bisdella legge 24 novembre 1981, n. 689 (Modifiche alsistema penale).
2. Entro quindici giorni dalla notificazione della revoca delriconoscimento, l’acquirente rende noto ai propri confe-renti, con apposita comunicazione scritta, il provvedimen-to di revoca. Decorsi sei mesi dalla notificazione dellarevoca, l’acquirente può presentare una nuova istanza diriconoscimento. In tale caso, la struttura competente veri-fica, con uno specifico e approfondito controllo da esple-tare presso i locali dell’acquirente, se sussistono tutti irequisiti prescritti ai fini del riconoscimento. 

Art. 14(Obblighi degli acquirenti)
1. Gli acquirenti che hanno ottenuto il riconoscimento aisensi dell’articolo 12 provvedono a tenere un registro men-sile nel quale sono indicati, con riferimento ad ogni cam-pagna lattiera:

a) il nominativo o la ragione sociale di ogni produttoreche ha effettuato consegne;b) la quota consegne comunicata o dichiarata dai produt-tori ai sensi dell’articolo 17;c) il quantitativo e il relativo tenore di materia grassa dilatte o altro prodotto lattiero-caseario consegnato daciascun produttore per ogni mensilità. Per la determina-zione del tenore di materia grassa, l’acquirente effettuaalmeno due prelievi mensili sul latte consegnato da cia-scun produttore. Per le aziende situate in zone di mon-tagna e per le aziende titolari di un quantitativo indivi-duale di riferimento inferiore a 60.000 chilogrammi,l’acquirente effettua almeno un prelievo mensile sul

6. Le repreneur de l’entreprise d’un acheteur agréé n’est pastenu de demander un nouvel agrément lorsqu’il prouvequ’il remplit toutes les conditions requises par le quatriè-me alinéa du présent article et qu’il s’engage à succéder àl’acheteur précédent aux fins de la tenue des registres desecteur et des autres charges et obligations prévues par lesdispositions en matière de quotas laitiers.
7. Sans préjudice des dispositions du sixième alinéa ci-des-sus, les acheteurs non agréés au sens du présent article sontpassibles de la sanction administrative pécuniaire équiva-lant au montant du prélèvement supplémentaire appliquésur toute la quantité de produit achetée sans agrément.

Art. 13(Retrait de l’agrément)
1. L’agrément des acheteurs est retiré dans les quarante-cinqjours qui suivent la constatation :

a) De la perte des conditions requises au sens du quatriè-me alinéa de l’art. 12 de la présente loi ;b) De la violation réitérée, au sens de l’art. 8 bis de la loin° 689 du 24 novembre 1981 (Modifications du systè-me pénal), des obligations prévues par la présente loi etpar les dispositions nationales et communautaires envigueur.
2. Dans les quinze jours qui suivent la notification du retraitde l’agrément, l’acheteur en informe ses livreurs, par unecommunication écrite ad hoc. Six mois après la notifica-tion du retrait en cause, l’acheteur peut présenter une nou-velle demande d’agrément. En l’occurrence, la structurecompétente visite les locaux de l’acheteur pour vérifierscrupuleusement si toutes les conditions requises aux finsde l’agrément sont remplies.

Art. 14(Obligations des acheteurs)
1. Les acheteurs agréés au sens de l’art. 12 de la présente loitiennent un registre mensuel qui porte, pour chaque cam-pagne laitière :

a) Le nom ou la raison sociale de chaque producteurlivreur ;b) Le quota livraison communiqué ou déclaré par chaqueproducteur au sens de l’art. 17 de la présente loi ;c) La quantité mensuelle de lait ou de produits laitiers – etla teneur en matière grasse y afférente – livrée parchaque producteur. Aux fins de la détermination de lateneur en matière grasse, l’acheteur prélève, deux foispar mois au moins, un échantillon du lait livré parchaque producteur. Pour ce qui est des entreprisessituées en zone de montagne et des entreprises bénéfi-ciant d’une quantité de référence individuelle inférieureà 60 000 kilogrammes, l’acheteur prélève, une fois parmois au moins, un échantillon du lait livré par chaque
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latte consegnato da ciascun produttore. Per l’effettua-zione delle analisi, l’acquirente si avvale degli stru-menti messi a disposizione dalla struttura competente. Icertificati sono conservati unitamente al registro;d) i quantitativi di latte consegnati che eccedono il quanti-tativo individuale di riferimento di ciascun produttore.
2. L’acquirente deve inoltre aggiornare, mese per mese, l’e-lenco degli acquirenti e delle imprese dedite al trattamentoo alla trasformazione di latte che lo hanno rifornito, regi-strando il quantitativo consegnato da ogni fornitore. 
3. I dati aggiornati di cui al comma 1 devono essere trasmessialla struttura competente, per il tramite del SIAN, entro lafine del mese successivo a quello di riferimento. La tra-smissione degli aggiornamenti deve avvenire anche per imesi in cui non sia stato ritirato latte. I dati trasmessi pos-sono essere rettificati entro venti giorni dalla loro trasmis-sione. Per l’ultimo mese di commercializzazione, la rettifi-ca deve avvenire entro e non oltre il 14 maggio.

4. Limitatamente ai quantitativi di latte sfuso, l’acquirentedeve trasmettere alla struttura competente gli aggiorna-menti di cui al comma 2, per il tramite del SIAN, entro lafine del mese successivo a quello di riferimento. I dati tra-smessi possono essere rettificati entro venti giorni dallaloro trasmissione. Per l’ultimo mese di commercializzazio-ne, la rettifica deve avvenire entro e non oltre il 14 mag-gio.
5. L’acquirente tiene a disposizione dei funzionari incaricatidella vigilanza, per almeno tre anni, oltre alla documenta-zione di cui ai commi 1 e 2, la contabilità, i documenticommerciali, la corrispondenza e le altre informazionicomplementari imposte dalla normativa statale e comuni-taria vigente, compresa la documentazione attestante l’av-venuta consegna del latte e degli altri prodotti lattiero-caseari.
6. Anteriormente all’inizio di ogni campagna lattiera, gliacquirenti comunicano alla struttura competente l’elencodei trasportatori di cui intendono avvalersi, con l’indica-zione degli eventuali centri di raccolta utilizzati. Le varia-zioni in corso di campagna devono essere comunicateprima che il trasportatore inizi ad operare. 
7. Salvo il caso di forza maggiore, l’acquirente che non pro-cede alla completa contabilizzazione dei quantitativi dilatte che gli sono consegnati è soggetto alla revoca delriconoscimento e ad una sanzione amministrativa pariall’importo del prelievo supplementare calcolato sul quan-titativo non contabilizzato, fermo restando l’obbligo delversamento del prelievo supplementare.
8. L’acquirente che non rispetta gli obblighi o i termini di cuiai commi 1, 2, 3, 4 e 5 è soggetto alla sanzione ammini-strativa del pagamento di una somma di denaro da euro500 a euro 100.000, fermo restando l’obbligo del versa-mento del prelievo supplementare. 

producteur. L’acheteur effectue les analyses à l’aide del’équipement fourni par la structure compétente. Lescertificats sont conservés avec le registre ;d) L’excédent de lait livré par chaque producteur par rap-port à la quantité de référence individuelle.

2. L’acheteur doit par ailleurs actualiser, chaque mois, la listede ses fournisseurs – acheteurs ou entreprises qui traitentou transforment le lait – en enregistrant les quantitéslivrées par chacun de ceux-ci.
3. Les données actualisées visées au premier alinéa du pré-sent article doivent être transmises à la structure compé-tente, par le biais du SIAN, au plus tard à la fin du moissuivant le mois de référence. La transmission des donnéesest effectuée même à défaut de livraison de lait. Lesdonnées peuvent être corrigées dans un délai de vingt joursà compter de leur transmission. Quant au dernier mois decommercialisation, les données peuvent être corrigées auplus tard le 14 mai.
4. Limitativement aux quantités de lait en vrac, l’acheteurdoit transmettre à la structure compétente les donnéesactualisées au sens du deuxième alinéa du présent articlepar le biais du SIAN, et ce, au plus tard à la fin du moissuivant le mois de référence. Les données peuvent êtrecorrigées dans un délai de vingt jours à compter de leurtransmission. Quant au dernier mois de commercialisation,les données peuvent être corrigées au plus tard le 14 mai.
5. Pendant trois ans au moins, l’acheteur tient à la dispositiondes fonctionnaires chargés des contrôles la documentationvisée aux premier et deuxième alinéas du présent article,ainsi que la comptabilité, les documents commerciaux, lecourrier et tout autre renseignement complémentaire prévupar les dispositions nationales et communautaires envigueur, y compris la documentation attestant la livraisoneffective du lait et des produits laitiers.
6. Avant le début de chaque campagne laitière, les acheteurscommuniquent à la structure compétente la liste des trans-porteurs auxquels ils entendent faire appel et indiquent leséventuels centres de collecte utilisés. Toute variation encours de campagne doit faire l’objet d’une communicationenvoyée avant que le transporteur commence à œuvrer.
7. Sauf cas de force majeure, l’acheteur qui ne comptabilisepas entièrement les quantités de lait qui lui sont livrées estpassible du retrait de l’agrément et de la sanction adminis-trative pécuniaire équivalant au montant du prélèvementsupplémentaire appliqué aux quantités non comptabilisées,sans préjudice de l’obligation de verser ledit prélèvement.

8. L’acheteur qui ne respecterait pas les obligations ou lesdélais visés aux premier, deuxième, troisième, quatrième etcinquième alinéas du présent article est passible d’unesanction administrative pécuniaire allant de 500 à 100 000euros, sans préjudice de l’obligation de verser le prélève-ment supplémentaire.
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9. Salvo il caso di forza maggiore, la violazione delle dispo-sizioni di cui comma 6 comporta l’applicazione della san-zione amministrativa del pagamento di una somma didenaro da euro 500 a euro 10.000.
10. Non si applica la sanzione di cui al comma 8 qualora siaccerti che:

a) l’irregolarità si è verificata per cause di forza maggio-re;b) l’irregolarità non è stata commessa deliberatamente oper negligenza grave;c) l’irregolarità è di importanza trascurabile in relazioneal funzionamento del regime o all’efficacia dei control-li.
Art. 15(Dichiarazioni annuali)

1. Entro il 15 maggio di ogni anno, l’acquirente trasmette allastruttura competente, avvalendosi del SIAN, appositadichiarazione contenente, per ogni produttore conferente, idati riepilogativi relativi al quantitativo totale e il tenoremedio di materia grassa del latte o altro prodotto lattiero-caseario che gli è stato consegnato ovvero una dichiarazio-ne in cui si attesta di non avere ricevuto consegne. 
2. Entro il successivo 31 maggio, l’acquirente trasmette allastruttura competente una dichiarazione, firmata dal legalerappresentante, corredata di allegati controfirmati da cia-scun produttore conferente, attestante il numero di vaccheda latte tenute in azienda nel periodo di riferimento. 

3. I quantitativi di latte ritirati indicati nelle dichiarazioni dicui ai commi 1 e 2 devono corrispondere a quanto dichia-rato nei registri mensili di cui all’articolo 14, commi 1 e 2.

4. L’acquirente che non rispetta il termine di cui al comma 1è soggetto alla sanzione amministrativa del pagamento diuna somma di denaro pari al prelievo dovuto per un supe-ramento dello 0,01 per cento per giorno civile di ritardodei quantitativi di latte che gli sono stati consegnati daiproduttori. Se tali quantitativi non sono noti per mancanzadi dichiarazione, essi sono stimati dall’autorità competen-te. Tale importo non può essere inferiore a euro 100 nésuperiore a euro 100.000. La sanzione ricondotta al mini-mo si applica anche nei confronti degli acquirenti chehanno omesso la dichiarazione pur non avendo ricevutoconsegne. 

5. Qualora la dichiarazione non sia presentata entro il 15 giu-gno, la struttura competente procede, nei quindici giornisuccessivi, ad intimare all’acquirente di provvedere entroquindici giorni, decorsi inutilmente i quali è disposta larevoca del riconoscimento, ferma restando l’applicazionedella sanzione di cui al comma 4. 

9. Sauf cas de force majeure, la violation des dispositionsvisées au sixième alinéa du présent article entraîne l’appli-cation d’une sanction administrative pécuniaire allant de500 à 10 000 euros.
10. La sanction visée au huitième alinéa du présent articlen’est pas appliquée lorsqu’il est constaté que l’irrégularitéen cause :

a) Est le fait d’un cas de force majeure ;b) N’a pas été commise délibérément ni par négligencegrave ;c) Est négligeable aux fins du fonctionnement du régimeou de l’efficacité des contrôles.

Art. 15(Déclarations annuelles)
1. Au plus tard le 15 mai de chaque année, l’acheteur trans-met à la structure compétente, par le biais du SIAN, soitune déclaration portant, pour chaque producteur livreur,les données récapitulatives concernant la quantité totale delait ou de produits laitiers livrés, ainsi que la moyenne dela teneur en matière grasse y afférente, soit une déclarationattestant qu’il n’a reçu aucune livraison.
2. Au plus tard le 31 mai, l’acheteur transmet à la structurecompétente une déclaration attestant le nombre de vacheslaitières présentes sur l’exploitation de chaque producteurpendant la période de référence. Ladite déclaration estsignée par le représentant légal et assortie de pièces contre-signées par chaque producteur livreur.
3. Les quantités de lait collectées et indiquées dans les décla-rations visées aux premier et deuxième alinéas du présentarticle doivent correspondre aux données inscrites sur lesregistres mensuels mentionnés aux premier et deuxièmealinéas de l’art. 14 ci-dessus.
4. L’acheteur qui ne respecterait pas le délai visé au premieralinéa du présent article est passible de la sanction adminis-trative pécuniaire équivalant, pour chaque jour civil deretard, au prélèvement dû en cas de dépassement de 0,01pour cent des quantités de lait qui lui ont été livrées par lesproducteurs. Lorsque lesdites quantités ne sont pas déter-minées du fait de l’absence de déclaration, elles sont éta-blies par estimation de l’autorité compétente. La sommedue ne saurait être inférieure à 100 euros, ni supérieure à100 000 euros. La sanction est également appliquée auxacheteurs qui omettraient de déclarer qu’ils n’ont pas reçude livraison ; en l’occurrence, le montant de la sanction estréduit au minimum.
5. Au cas où la déclaration ne serait pas présentée dans ledélai du 15 juin, la structure compétente, dans les quinzejours suivants, somme l’acheteur d’y pourvoir sous quinzejours. Ce délai passé inutilement, l’agrément est retiré,sans préjudice de l’application de la sanction visée au qua-trième alinéa ci-dessus.
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6. L’acquirente che non rispetta il termine di cui al comma 2è soggetto alla sanzione amministrativa del pagamento diuna somma di denaro pari a euro 100 per ogni giorno civi-le di ritardo.
7. Non si applicano le sanzioni di cui ai commi 4 e 5 qualorasi accerti che:

a) l’irregolarità si è verificata per cause di forza maggio-re;b) l’irregolarità non è stata commessa deliberatamente oper negligenza grave;c) l’irregolarità è di importanza trascurabile in relazioneal funzionamento del regime o all’efficacia dei control-li.
Art. 16(Trattenuta e versamento del prelievo)

1. Qualora i quantitativi di latte rettificato superino il quanti-tativo individuale di riferimento di ciascun produttore,l’acquirente trattiene mensilmente dal corrispettivo dovutoal produttore il prelievo supplementare calcolato in base aldisposto di cui all’articolo 2 del regolamento (CE) n.1788/2003 del Consiglio, del 29 settembre 2003, che stabi-lisce un prelievo nel settore del latte e dei prodotti lattiero-caseari.
2. Nel caso di pluralità di acquirenti, ciascun acquirente trat-tiene il prelievo supplementare qualora le consegne rettifi-cate eccedano la parte di quota riservatagli dal produttoreed attestata ai sensi dell’articolo 17, comma 2.

3. Nel caso previsto dall’articolo 17, comma 3, il nuovoacquirente trattiene il prelievo supplementare qualora lasomma dei quantitativi rettificati consegnatigli e di quellirisultanti dalla dichiarazione rilasciata dal produttore risul-ti eccedente il quantitativo individuale di riferimento.
4. Entro trenta giorni dalla scadenza del termine di cui all’ar-ticolo 14, comma 3, l’acquirente provvede al versamentodegli importi trattenuti nell’apposito conto corrente indica-to dall’Agenzia per le erogazioni in agricoltura (AGEA) ealla registrazione nella banca dati del SIAN degli estremidel versamento, con la ripartizione della somma per cia-scun conferente. Copia della ricevuta dei versamenti deveessere trasmessa alla struttura competente.
5. L’acquirente può sostituire il versamento di cui al comma4 con la presentazione all’AGEA di una fideiussione ban-caria con le modalità previste dall’articolo 7 del decretodel Ministro delle politiche agricole e forestali del 31luglio 2003 (Modalità di attuazione della legge 30 maggio2003, n. 119, concernente il prelievo supplementare nelsettore del latte e dei prodotti lattiero-caseari).
6. Entro quindici giorni dalla restituzione da parte di AGEAdelle somme versate ai sensi del comma 4 che risultinonon dovute a seguito di compensazione, l’acquirente prov-

6. L’acheteur qui ne respecterait pas le délai visé au deuxiè-me alinéa du présent article est passible de la sanctionadministrative pécuniaire de 100 euros par jour civil deretard.
7. Les sanctions visées aux quatrième et cinquième alinéasdu présent article ne sont pas appliquées lorsqu’il estconstaté que l’irrégularité en cause :

a) Est le fait d’un cas de force majeure ;b) N’a pas été commise délibérément ni par négligencegrave ;c) Est négligeable aux fins du fonctionnement du régimeou de l’efficacité des contrôles.

Art. 16(Retenue et versement du prélèvement)
1. Au cas où les livraisons ajustées dépasseraient la quantitéde référence individuelle d’un producteur, l’acheteur opèrechaque mois, à valoir sur le montant dû audit producteur,le prélèvement supplémentaire calculé au sens de l’art. 2du règlement (CE) n° 1788/2003 du Conseil du 29 sep-tembre 2003 établissant un prélèvement dans le secteur dulait et des produits laitiers.

2. Dans le cas de plusieurs acheteurs, il incombe à chacun deceux-ci d’opérer le prélèvement supplémentaire lorsque leslivraisons ajustées excèdent la partie de quota que luiréserve le producteur, attestée au sens du deuxième alinéade l’art. 17 de la présente loi.
3. Dans le cas visé au troisième alinéa de l’art. 17 de la pré-sente loi, le nouvel acheteur opère le prélèvement supplé-mentaire lorsque la somme des livraisons ajustées et deslivraisons figurant à la déclaration du producteur dépassela quantité de référence individuelle de ce dernier.
4. Dans les trente jours qui suivent l’expiration du délai viséau troisième alinéa de l’art. 14 de la présente loi, l’ache-teur verse les montants retenus sur le compte courant indi-qué par l’Agence pour les financements agricoles (AGEA)et enregistre les références du versement dans la banque dedonnées du SIAN, ainsi que la répartition desdits montantsselon le livreur. Copie du reçu des versements y afférentsdoit être transmise à la structure compétente.
5. L’acheteur peut soit procéder au versement au sens du qua-trième alinéa ci-dessus, soit fournir à AGEA un cautionne-ment bancaire suivant les modalités prévues par l’art. 7 dudécret du ministre des politiques agricoles et forestières du31 juillet 2003 (Modalités d’application de la loi n° 119 du30 mai 2003 en matière de prélèvement supplémentairedans le secteur du lait et des produits laitiers.
6. Dans les quinze jours qui suivent le remboursement parAGEA des montants versés au sens du quatrième alinéa ci-dessus et s’étant avérés non dus à la suite d’une compensa-
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vede ad effettuare il pagamento ai produttori degli importiad essi spettanti. 
7. Salvo il caso di forza maggiore, l’acquirente che nonrispetta gli obblighi e i termini di cui al presente articolo èsoggetto alla sanzione amministrativa del pagamento di unimporto pari al prelievo supplementare eventualmentedovuto, fermo restando l’obbligo del versamento del pre-lievo supplementare.

CAPO IVDISCIPLINA DELLE CONSEGNE
Art. 17(Comunicazioni agli acquirenti)

1. Entro quindici giorni dal ricevimento della comunicazionedi cui all’articolo 4, comma 2, i produttori assegnatari diquote consegne sono tenuti a consegnare al proprio acqui-rente copia della comunicazione recante la dicitura «copiaper l’acquirente».

2. Nel caso di pluralità di acquirenti, entro il termine di cui alcomma 1, il produttore consegna a ciascuno di essi unadichiarazione attestante il quantitativo di riferimento indi-viduale complessivo di cui risulta titolare e il quantitativodi latte che intende assegnare a ciascuno di essi. Entrotrenta giorni dalla scadenza del termine di cui al comma 1,copia di tale dichiarazione deve essere consegnata allastruttura competente, che provvede alla registrazione nelSIAN dei quantitativi assegnati ai singoli acquirenti.
3. Il produttore che nel corso della campagna lattiera conferi-sca latte o altro prodotto lattiero-caseario ad un acquirentediverso dal destinatario della comunicazione di cui alcomma 1 è tenuto a trasmettere al nuovo acquirente e allastruttura competente, entro quindici giorni dalla data divariazione, una dichiarazione contenente i seguenti dati:

a) il nominativo o la ragione sociale dei precedenti acqui-renti;b) il periodo di durata delle precedenti consegne;c) il volume di latte, il relativo tenore di materia grassa edil quantitativo di latte rettificato consegnati ai prece-denti acquirenti;d) la quota consegne di cui sono titolari i nuovi acquirenti.
4. La dichiarazione di cui al comma 3 deve essere rinnovata etrasmessa anche alla struttura competente nel caso in cui ilproduttore decida: 

a) di variare i quantitativi destinati a ciascun acquirente;b) di conferire latte ad un nuovo acquirente in aggiunta oin sostituzione degli acquirenti destinatari della dichia-razione di cui al comma 2.

tion, l’acheteur verse aux producteurs les montants qui leurreviennent.
7. Sauf cas de force majeure, l’acheteur qui ne respecteraitpas les obligations et les délais visés au présent article estpassible de la sanction administrative pécuniaire équiva-lant au prélèvement supplémentaire éventuellement dû,sans préjudice de l’obligation de verser le montant duditprélèvement.

CHAPITRE IVLIVRAISONS
Art. 17(Communication aux acheteurs)

1. Dans les quinze jours qui suivent la réception de la com-munication envoyée au sens du deuxième alinéa de l’art. 4de la présente loi, les producteurs disposant d’un quotalivraison sont tenus de remettre à leur acheteur la copie deladite communication qui porte la mention « Copia perl’acquirente – Copie pour l’acheteur ».
2. Dans le cas de plusieurs acheteurs, le producteur remet àchacun de ceux-ci, dans le délai visé au premier alinéa duprésent article, une déclaration attestant le total de sa quan-tité de référence individuelle et la quantité de lait qu’ilentend livrer à chacun. Dans les trente jours qui suiventl’expiration du délai visé au premier alinéa ci-dessus,copie de ladite déclaration doit être remise à la structurecompétente qui enregistre dans le SIAN les quantités rela-tives à chaque acheteur.
3. Le producteur qui, au cours de la campagne laitière, livredu lait ou des produits laitiers à un acheteur autre que ledestinataire de la communication visée au premier alinéadu présent article est tenu de transmettre au nouvel ache-teur et à la structure compétente, dans les quinze jours quisuivent la date de la variation en cause, une déclarationindiquant ce qui suit :

a) Le nom ou la raison sociale des acheteurs précédents ;b) La période et la durée des livraisons précédentes ;c) Le volume de lait, la teneur en matière grasse y affé-rente et les livraisons ajustées destinés aux acheteursprécédents ;d) Le quota livraison relatif aux nouveaux acheteurs.
4. La déclaration visée au troisième alinéa du présent articledoit être renouvelée et transmise également à la structurecompétente lorsque le producteur décide :

a) De modifier les quantités destinées à chaque acheteur ;b) De livrer le lait à un nouvel acheteur en complément ouen remplacement des acheteurs destinataires de ladéclaration visée au deuxième alinéa ci-dessus.
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Art. 18(Contabilità dei produttori)
1. I produttori devono tenere un registro delle consegne,costituito da fogli numerati e vidimati dalla struttura com-petente, nel quale devono essere riportati, per ciascunaconsegna:

a) la data e l’ora della consegna;b) il quantitativo di latte consegnato;c) i dati identificativi dell’acquirente;d) i dati identificativi del trasportatore;e) la targa dell’automezzo utilizzato per il trasporto;f) la firma del conducente del mezzo;g) la firma del produttore o di un suo delegato.
2. La violazione delle disposizioni di cui al comma 1 com-porta l’applicazione della sanzione amministrativa delpagamento di una somma di denaro da euro 500 a euro100.000, fermo restando l’obbligo del versamento del pre-lievo supplementare.
3. Non si applica la sanzione di cui al comma 2 qualora siaccerti che:

a) l’irregolarità si è verificata per cause di forza maggio-re;b) l’irregolarità non è stata commessa deliberatamente oper negligenza grave;c) l’irregolarità è di importanza trascurabile in relazioneal funzionamento del regime o all’efficacia dei control-li.
4. In considerazione della specifica realtà della raccolta dellatte nel territorio regionale, possono essere previste, condeliberazione della Giunta regionale, modalità alternativedi tenuta dei dati di cui al comma 1. 

Art. 19(Disciplina del trasporto di latte)
1. Durante la raccolta di latte il trasportatore deve tenere sufogli numerati e vidimati dalla struttura competente unregistro di raccolta, in duplice copia, che contenga:

a) i dati identificativi della ditta acquirente e del destina-tario, se diverso;b) i dati identificativi del trasportatore;c) la data del trasporto;d) la targa dell’automezzo utilizzato per il trasporto.

2. Per ogni singola consegna di latte devono essere riportatinel registro di cui al comma 1:
a) l’ora della consegna;b) i dati identificativi del produttore; c) il quantitativo di latte ritirato;d) la firma del produttore o di un suo delegato;e) la firma del conducente del mezzo.

Art. 18(Comptabilité des producteurs)
1. Les producteurs doivent tenir un registre des livraisonscomposé de feuilles numérotées et visées par la structurecompétente et indiquant, pour chaque livraison :

a) La date et l’heure de livraison ;b) La quantité de lait livrée ;c) Les données d’identification de l’acheteur ;d) Les données d’identification du transporteur ;e) La plaque d’immatriculation du véhicule utilisé pour letransport ;f) La signature du conducteur dudit véhicule ;g) La signature du producteur ou d’un délégué de celui-ci.
2. La violation des dispositions visées au premier alinéa duprésent article entraîne l’application d’une sanction admi-nistrative pécuniaire allant de 500 à 100 000 euros, sanspréjudice de l’obligation du versement du prélèvementsupplémentaire.
3. La sanction visée au deuxième alinéa du présent articlen’est pas appliquée lorsqu’il est constaté que l’irrégularitéen cause :

a) Est le fait d’un cas de force majeure ;b) N’a pas été commise délibérément ni par négligencegrave ;c) Est négligeable aux fins du fonctionnement du régimeou de l’efficacité des contrôles.

4. Compte tenu des particularités de la collecte du lait sur leterritoire régional, une délibération du Gouvernementrégional peut établir d’autres modalités d’enregistrementdes données visées au premier alinéa du présent article.
Art. 19(Transport du lait)

1. Pendant la collecte du lait, le transporteur doit tenir, endouble exemplaire, un registre composé de feuilles numé-rotées et visées par la structure compétente et indiquant :
a) Les données d’identification de l’acheteur et du desti-nataire, s’ils diffèrent ;b) Les données d’identification du transporteur ;c) La date du transport ;d) La plaque d’immatriculation du véhicule utilisé pour letransport.

2. Le registre visé au premier alinéa du présent article doitindiquer, pour chaque livraison :
a) L’heure de livraison ;b) Les données d’identification du producteur ;c) La quantité de lait collectée ;d) La signature du producteur ou d’un délégué de celui-ci ;e) La signature du conducteur du véhicule.
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3. Al termine della raccolta il registro deve essere sottoscrittodall’acquirente. Una copia deve essere trattenuta dal tra-sportatore e un’altra dall’acquirente.
4. Salvo il caso di forza maggiore, la violazione delle dispo-sizioni di cui al presente articolo comporta l’applicazionedella sanzione amministrativa del pagamento di unasomma di denaro da euro 500 a euro 10.000.
5. In considerazione della specifica realtà della raccolta dellatte nel territorio regionale, possono essere previste, condeliberazione della Giunta regionale, modalità alternativedi tenuta dei dati di cui ai commi 1 e 2.

CAPO VDISCIPLINA DELLE VENDITE DIRETTE
Art. 20(Obblighi dei produttori)

1. I produttori titolari di quote vendite dirette provvedono atenere e a rendere accessibile agli organi di controllo, peralmeno tre anni, la contabilità di magazzino, nella quale,per ogni campagna lattiera, devono essere indicati, meseper mese e prodotto per prodotto:
a) i quantitativi di latte destinato alla trasformazione perla vendita;b) i quantitativi di latte o altro prodotto lattiero-caseariovenduti o trasferiti;c) i quantitativi di latte destinato ad autoconsumo;d) le rimanenze di magazzino.

2. La violazione delle disposizioni di cui al comma 1 com-porta l’applicazione della sanzione amministrativa delpagamento di una somma di denaro da euro 500 a euro50.000.
Art. 21(Trasmissione della contabilità)

1. I produttori titolari di una quota vendite dirette sono tenutia trasmettere alla struttura competente, entro il 15 maggiodi ogni anno, apposita dichiarazione contenente i dati rie-pilogativi risultanti dalla contabilità di cui all’articolo 20ovvero una dichiarazione che attesti la mancata commer-cializzazione di latte o altro prodotto lattiero-caseario.

2. Le comunicazioni di cui al comma 1 sono effettuate sullabase di modelli predisposti e forniti dalla struttura compe-tente ovvero mediante invio telematico per mezzo delSIAN.
3. In caso di mancato pagamento del prelievo supplementareper esubero delle vendite dirette da parte del produttore, lastruttura competente, previa diffida, effettua nei confrontidel produttore inadempiente la riscossione coattiva delle

3. À la fin de la collecte, le registre doit être signé par l’ache-teur. Le transporteur et l’acheteur gardent une copie cha-cun dudit registre.
4. Sauf cas de force majeure, la violation des dispositionsvisées au présent article entraîne l’application d’une sanc-tion administrative pécuniaire allant de 500 à 10 000euros.
5. Compte tenu des particularités de la collecte du lait sur leterritoire régional, une délibération du Gouvernementrégional peut établir d’autres modalités d’enregistrementdes données visées aux premier et deuxième alinéas duprésent article.

CHAPITRE VVENTES DIRECTES
Art. 20(Obligations des producteurs)

1. Les producteurs qui disposent de quotas vente directe tien-nent à la disposition des organes de contrôle, pendant troisans au moins, la comptabilité matière qui doit faire état,pour chaque campagne laitière, mois et produit :
a) Des quantités de lait destinées à la transformation, envue de la vente ;b) Des quantités de lait ou de produits laitiers vendues outransférées ;c) Des quantités de lait destinées à l’autoconsomma-tion ;d) Des stocks.

2. La violation des dispositions visées au premier alinéa duprésent article entraîne l’application d’une sanction admi-nistrative pécuniaire allant de 500 à 50 000 euros.

Art. 21(Transmission de la comptabilité)
1. Les producteurs qui disposent d’un quota vente directesont tenus de transmettre à la structure compétente, au plustard le 15 mai de chaque année, soit une déclaration ad hocportant les données récapitulatives de la comptabilité viséeà l’art. 20 de la présente loi, soit une déclaration attestantl’absence de commercialisation de lait ou de produits lai-tiers.
2. Les communications au sens du premier alinéa du présentarticle sont faites suivant les modèles préparés et fournispar la structure compétente ou par envoi télématique, parle biais du SIAN.
3. À défaut de paiement du prélèvement supplémentaire pourexcès de ventes directes par le producteur, la structurecompétente procède, après mise en demeure de ce dernier,au recouvrement forcé des sommes dues, ainsi que des
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somme dovute, oltre che degli interessi calcolati in base aldisposto dell’articolo 15, comma 2, del regolamento (CE)n. 595/2004 della Commissione, del 30 marzo 2004, recan-te modalità d’applicazione del regolamento (CE) n.1788/2003 del Consiglio che stabilisce un prelievo nel set-tore del latte e dei prodotti lattiero-caseari.
4. Il produttore che non rispetta il termine di cui al comma 1è soggetto alla sanzione amministrativa del pagamento diuna somma di denaro pari al prelievo dovuto per un supe-ramento dello 0,01 per cento per giorno civile di ritardodel quantitativo di riferimento. Tale importo non può esse-re inferiore a euro 100 né superiore a euro 1.000. La san-zione ricondotta al minimo si applica anche nei confrontidei produttori che non hanno commercializzato latte oaltro prodotto lattiero-caseario. 

5. Qualora la dichiarazione di cui al comma 1 non sia pre-sentata entro il 15 giugno, la struttura competente provve-de, nei quindici giorni successivi, ad intimare al produtto-re di provvedere entro quindici giorni, decorsi inutilmentei quali è disposta la revoca del quantitativo di riferimentoper le vendite dirette, ferma restando l’applicazione dellasanzione amministrativa di cui al comma 4. 
6. Non si applicano le sanzioni di cui ai commi 4 e 5 qualorasi accerti che:

a) l’irregolarità si è verificata per cause di forza maggio-re;b) l’irregolarità non è stata commessa deliberatamente oper negligenza grave;c) l’irregolarità è di importanza trascurabile in relazioneal funzionamento del regime o all’efficacia dei control-li.
CAPO VIGESTIONE DELLE QUOTE ECCEDENTI
Art. 22(Decadenza delle quote)

1. Salvo il caso di forza maggiore, il produttore che nel corsodell’ultima campagna lattiera non abbia utilizzato il pro-prio quantitativo individuale di riferimento, separatamenteper le consegne e le vendite dirette, per almeno il 70 percento, decade dalla titolarità della quota non utilizzata.
2. La decadenza è comunicata ai produttori interessati, con ilsupporto del SIAN, entro il 30 giugno successivo alla finedella campagna lattiera in cui vi è stata la mancata o ridot-ta utilizzazione di quote e produce effetto dalla campagnasuccessiva. Entro e non oltre il successivo 15 settembre, lastruttura competente procede al consolidamento dei datisulle quote non utilizzate.
3. Nel caso di aziende condotte a tempo determinato, la deca-denza dalla quota è efficace anche in capo al proprietariodell’azienda.

intérêts calculés aux termes du deuxième alinéa de l’art. 15du règlement (CE) n° 595/2004 de la Commission du 30mars 2004 portant modalités d’application du règlement(CE) n° 1788/2003 du Conseil établissant un prélèvementdans le secteur du lait et des produits laitiers.

4. Le producteur qui ne respecte pas le délai visé au premieralinéa du présent article est passible d’une sanction admi-nistrative pécuniaire équivalant, pour chaque jour civil deretard, au montant du prélèvement dû en cas de dépasse-ment de 0,01 pour cent de la quantité de référence. Lasomme due ne saurait être inférieure à 100 euros, ni supé-rieure à 1 000 euros. La sanction est également appliquéeaux producteurs qui n’ont pas commercialisé de lait ni deproduits laitiers ; en l’occurrence, le montant de la sanc-tion est réduit au minimum.
5. Au cas où la déclaration visée au premier alinéa du présentarticle ne serait pas présentée dans le délai du 15 juin, lastructure compétente, dans les quinze jourssuivants, somme le producteur d’y pourvoir sous quinzejours. Ce délai passé inutilement, le quota vente directe estrévoqué, sans préjudice de l’application de la sanctionadministrative visée au quatrième alinéa ci-dessus.
6. Les sanctions visées aux quatrième et cinquième alinéasdu présent article ne sont pas appliquées lorsqu’il estconstaté que l’irrégularité en cause :

a) Est le fait d’un cas de force majeure ;b) N’a pas été commise délibérément ni par négligencegrave ;c) Est négligeable aux fins du fonctionnement du régimeou de l’efficacité des contrôles.

CHAPITRE VIGESTION DES QUOTAS NON UTILISÉS
Art. 22(Perte des quotas)

1. Sauf cas de force majeure, le producteur qui, au cours de ladernière campagne laitière, n’a pas utilisé sa quantité deréférence individuelle – livraison ou vente directe – jus-qu’à hauteur de 70 pour cent au moins perd le quota nonutilisé.
2. La perte est communiquée aux producteurs intéressés, parle biais du SIAN, au plus tard le 30 juin suivant la fin de lacampagne laitière pendant laquelle le quota n’a pas été, entout ou en partie, utilisé et produit ses effets à compter dela campagne suivante. Au plus tard le 15 septembre quisuit ladite date, la structure compétente actualise lesdonnées sur les quotas non utilisés.
3. Dans le cas d’une entreprise exploitée à durée déterminée,la perte s’applique également au propriétaire de laditeentreprise.
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4. Ai fini della verifica di utilizzo si tiene conto del quantita-tivo individuale di riferimento di fine periodo, senza consi-derare gli affitti di quota.
5. Nel caso delle consegne, per la verifica dell’utilizzo delquantitativo individuale assegnato al produttore si tieneconto del quantitativo rettificato.
6. Il produttore che non ha commercializzato latte o altro pro-dotto lattiero-caseario per un’intera campagna lattiera puòottenere il ripristino dei quantitativi non utilizzati qualora,entro il 31 agosto successivo alla campagna lattiera dimancata commercializzazione, comprovi l’avvenuta ripre-sa della commercializzazione. 
7. Le cause di forza maggiore in considerazione delle qualinon è disposta la decadenza di cui al comma 1 sono:

a) esproprio di parte consistente della superficie agricolautilizzata per la produzione dell’azienda;b) malattia o decesso del produttore;c) malattia o decesso del coadiuvante dell’azienda;d) furto o perdita accidentale di parte consistente delpatrimonio bovino da latte;e) calamità naturale grave che colpisce parte consistentedella superficie agricola utilizzata;f) distruzione dei fabbricati destinati all’allevamentodella mandria lattiera;g) epizoozie e altre cause sanitarie, certificate dall’auto-rità sanitaria competente o da veterinari riconosciuti aisensi del decreto legislativo 22 maggio 1999, n. 196(Attuazione della direttiva 97/12/CE che modifica eaggiorna la direttiva 64/432/CEE relativa ai problemidi polizia sanitaria in materia di scambi intracomunitaridi animali delle specie bovina e suina), che compro-mettano la produzione lattiera.

8. La sussistenza delle cause di forza maggiore di cui alcomma 7 deve essere comprovata dal produttore, mediantedocumentazione da trasmettere alla struttura competenteentro trenta giorni dal verificarsi dell’evento, a pena di irri-cevibilità.
9. La persistenza di una causa di forza maggiore può esserericonosciuta, su richiesta documentata dell’interessato, dapresentare entro e non oltre il 31 dicembre della campagnalattiera successiva a quella in cui si è verificata la trasmis-sione della documentazione di cui al comma 8.

Art. 23(Assegnazione di quantitativi di riferimento dalla disponibilità regionale)
1. Con deliberazione della Giunta regionale sono stabiliti itermini e i criteri per l’attribuzione delle quote della riser-va nazionale assegnate alla disponibilità regionale, riser-vando in ogni caso:

4. Aux fins du contrôle de l’utilisation des quotas, il est prisen compte la quantité de référence individuelle de fin depériode, exception faite pour les quotas loués.
5. Pour ce qui est des livraisons, aux fins du contrôle de l’uti-lisation du quota attribué au producteur, il est tenu comptedes livraisons ajustées.
6. Le producteur qui n’a pas commercialisé de lait ni de pro-duits laitiers pendant toute une campagne laitière peutobtenir que les quantités non utilisées lui soient réallouéeslorsqu’au plus tard le 31 août suivant ladite campagne ilprouve avoir repris la commercialisation.

7. Les cas de force majeure qui n’entraînent pas la perte desquotas au sens du premier alinéa du présent article sont lessuivants :
a) Expropriation d’une partie consistante de la superficieagricole utilisée pour la production de l’entreprise ;b) Maladie ou décès du producteur ;c) Maladie ou décès du collaborateur ;d) Vol ou perte accidentelle d’une partie consistante ducheptel bovin laitier ;e) Calamité naturelle grave ayant frappé une partieconsistante de la superficie agricole utilisée ;f) Destruction des bâtiments destinés à l’élevage desvaches laitières ;g) Épizooties et autres causes sanitaires certifiées parl’autorité sanitaire compétente ou par des vétérinairesagréés au sens du décret législatif n° 196 du 22 mai1999 (Application de la directive 97/12/CE portantmodification et mise à jour de la directive 64/432/CEErelative à des problèmes de police sanitaire en matièred’échanges intracommunautaires d’animaux desespèces bovines et porcines) et susceptibles de compro-mettre la production laitière.

8. Le producteur doit prouver l’existence des cas de forcemajeure visés au septième alinéa de la présente loi enenvoyant la documentation y afférente à la structurecompétente dans les trente jours qui suivent la manifesta-tion desdits cas, sous peine d’irrecevabilité. 
9. La persistance d’un cas de force majeure peut être attestée,et ce, sur demande motivée de l’intéressé déposée au plustard le 31 décembre de la campagne laitière suivant lacampagne au cours de laquelle l’envoi de la documenta-tion au sens du huitième alinéa ci-dessus a été effectué.

Art. 23(Attribution de quantités de référence sur la réserve régionale)
1. Les délais et les critères d’attribution des quotas de laréserve nationale transférés à la réserve régionale sont éta-blis par délibération du Gouvernement régional, comptetenu du fait qu’en tout état de cause :
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a) il 20 per cento ai giovani agricoltori, di età compresafra i diciotto e i quarant’anni;b) il 20 per cento ai proprietari di aziende destinate adalpeggi o mayen.
2. In nessun caso possono usufruire di assegnazione di quan-titativi individuali di riferimento afferiti alla disponibilitàregionale i produttori che abbiano proceduto a trasferire intutto o in parte, a titolo definitivo o temporaneo, i propriquantitativi di riferimento ad aziende site fuori dal territo-rio regionale.
3. Le assegnazioni di quote hanno effetto a partire dal perio-do immediatamente successivo a quello in corso almomento della comunicazione agli interessati del relativoprovvedimento amministrativo.

CAPO VIIDISPOSIZIONI FINALI E FINANZIARIE
Art. 24(Vigilanza)

1. Alla vigilanza sull’applicazione della presente legge prov-vede la struttura competente; i funzionari incaricati sonoallo scopo muniti di apposito tesserino di riconoscimento ehanno libero accesso ai locali sede dell’azienda e alladocumentazione ivi conservata.
Art. 25(Disposizioni finanziarie)

1. L’onere complessivo derivante dall’applicazione degli arti-coli 4, 21 e 24 è determinato in euro 5.000 a decorrere dal-l’anno 2008.
2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura nello stato diprevisione della spesa del bilancio della Regione per l’an-no finanziario 2008 e di quello pluriennale per il triennio2008/2010, nell’obiettivo programmatico 2.2.2.05. (Zoo-tecnia).
3. Al finanziamento dell’onere di cui al comma 1 si provvedemediante utilizzo di pari importo delle risorse iscritte nelmedesimo obiettivo programmatico dei bilanci di cui alcomma 2 al capitolo 42790 (Spese per l’istituzione e lagestione dell’anagrafe regionale del bestiame e delle azien-de di allevamento).
4. I proventi derivanti dall’applicazione delle sanzioni ammi-nistrative di cui agli articoli 12, comma 7, 14, commi 7, 8e 9, 15, commi 4 e 5, 16, comma 7, 18, comma 2, 19,comma 4, 20, comma 2, e 21, commi 4 e 5, sono introitatinello stato di previsione delle entrate del bilancio dellaRegione.

a) 20 pour cent desdits quotas sont réservés aux jeunesagriculteurs âgés de dix-huit à quarante ans ;b) 20 pour cent desdits quotas sont réservés aux proprié-taires d’alpage ou de mayen.
2. En aucun cas, les quantités de référence individuelles de laréserve régionale ne peuvent être attribuées aux produc-teurs ayant transféré, en tout ou en partie, à titre définitifou temporaire, leurs quantités de référence à des entre-prises situées à l’extérieur du territoire régional.

3. L’attribution des quotas en cause prend effet à compter dela période suivant immédiatement la période en cours aumoment de la communication aux intéressés de l’acteadministratif y afférent.

CHAPITRE VIIDISPOSITIONS FINALES ET FINANCIÈRES
Art. 24(Suivi)

1. La structure compétente est chargée du suivi de l’applica-tion de la présente loi. Les fonctionnaires préposés au suivisont dotés d’une carte d’identification personnelle et peu-vent accéder librement aux locaux de l’entreprise ainsiqu’à la documentation qui y est conservée.
Art. 25(Dispositions financières)

1. La dépense globale dérivant de l’application des articles 4,21 et 24 de la présente loi est établie à 5 000 euros à comp-ter de 2008.
2. La dépense visée au premier alinéa du présent article estcouverte par les crédits inscrits à l’état prévisionnel desdépenses du budget 2008 et du budget pluriannuel2008/2010 de la Région au titre de l’objectif programma-tique 2.2.2.05 (Élevage).
3. La dépense visée au premier alinéa du présent article estfinancée par le prélèvement d’un montant correspondantdes crédits inscrits au chapitre 42790 (Dépenses pour l’ins-titution et la gestion du fichier régional du bétail et des éle-vages), dans le cadre de l’objectif programmatique desbudgets mentionnés au deuxième alinéa ci-dessus.
4. Les recettes dérivant de l’application des sanctions admi-nistratives visées au septième alinéa de l’art. 12, aux sep-tième, huitième et neuvième alinéas de l’art. 14, aux qua-trième et cinquième alinéas de l’art. 15, au septième alinéade l’art. 16, au deuxième alinéa de l’art. 18, au quatrièmealinéa de l’art. 19, au deuxième alinéa de l’art. 20 et auxquatrième et cinquième alinéas de l’art. 21 ci-dessus sontinscrites à l’état prévisionnel des recettes du budget de laRégion.
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5. Gli importi relativi al prelievo supplementare eventual-mente dovuto ai sensi degli articoli 12, comma 2, 14,commi 7 e 8, 16, 18, comma 2, e 21, comma 3, devonoessere versati sulla contabilità speciale intestata ad AGEAcon le modalità e nei termini stabiliti dalla normativa stata-le vigente.

6. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regionaleè autorizzata ad apportare, con propria deliberazione, suproposta dell’assessore regionale competente in materia dibilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.
Art. 26(Abrogazioni)

1. Sono abrogate le seguenti leggi regionali:
a) 12 dicembre 2002, n. 27 (Disciplina delle quote latte);b) 14 ottobre 2005, n. 21 (Disposizioni urgenti in materiadi quote latte. Modificazioni alla legge regionale 12dicembre 2002, n. 27 (Disciplina delle quote latte)).

La presente legge sarà pubblicata sul Bollettino ufficialedella Regione.
È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farlaosservare come legge della Regione autonoma Valle d’Ao-sta.
Aosta, 17 gennaio 2008.

Il PresidenteCAVERI

__________

5. Les montants relatifs au prélèvement supplémentaire éven-tuellement dû au sens du deuxième alinéa de l’art. 12, desseptième et huitième alinéas de l’art. 14, de l’art. 16, dudeuxième alinéa de l’art. 18 et du troisième alinéa de l’art.21 doivent être inscrits à la comptabilité spéciale deAGEA, suivant les modalités et les délais établis par lesdispositions nationales en vigueur.
6. Aux fins de l’application de la présente loi, le Gouverne-ment régional est autorisé à délibérer les rectifications dubudget qui s’avèrent nécessaires, sur proposition de l’as-sesseur régional compétent en matière de budget.

Art. 26(Abrogation)
1. Sont abrogées les lois régionales ci-après :

a) N° 27 du 12 décembre 2002 portant dispositions enmatière de quotas laitiers ;b) N° 21 du 14 octobre 2005 portant dispositions urgentesen matière de quotas laitiers et modification de la loirégionale n° 27 du 12 décembre 2002 (Dispositions enmatière de quotas laitiers).
La présente loi est publiée au Bulletin officiel de laRégion.
Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observercomme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 17 janvier 2008.
Le président,Luciano CAVERI

__________
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Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino ufficia-le hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizioni dilegge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia degli attilegislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 17 GENNAIO 2008, N. 1.

Note all’articolo 1:(1) L’articolo 2, comma primo, lettera d), della legge costituzionale26 febbraio 1948, n. 4 prevede quanto segue:
[In armonia con la Costituzione e i principi dell’ordinamento giu-ridico della Repubblica 1 e col rispetto degli obblighi internazio-nali e degli interessi nazionali, nonché delle norme fondamentalidelle riforme economico-sociali della Repubblica, la Regione hapotestà legislativa nelle seguenti materie:]«d) agricoltura e foreste, zootecnia, flora e fauna;».

(2) L’articolo 10 della legge costituzionale 18 ottobre 2001, n. 3 pre-vede quanto segue:
«Art. 10.

1. Sino all’adeguamento dei rispettivi statuti, le disposizionidella presente legge costituzionale si applicano anche alleRegioni a statuto speciale ed alle province autonome di Tren-to e di Bolzano per le parti in cui prevedono forme di autono-mia più ampie rispetto a quelle già attribuite.».

Nota all’articolo 3:(3) L’articolo 1, comma 6, del decreto-legge 28 marzo 2003, n. 49,convertito dalla legge 30 maggio 2003, n. 119, prevede quantosegue:
«6. Ai fini della gestione del regime comunitario, le regioni e leprovince autonome, gli acquirenti riconosciuti, ai sensi del-l’articolo 4 e le loro organizzazioni, le organizzazioni deiproduttori, riconosciute ai sensi del decreto legislativo 18maggio 2001, n. 228, nonché i centri autorizzati di assistenzaagricola di cui all’articolo 3-bis del decreto legislativo 27maggio 1999, n. 165, così come modificato dal decreto legi-slativo 15 giugno 2000, n. 188, si avvalgono del Sistemainformativo agricolo nazionale (SIAN), con le modalità defi-nite dal decreto di cui al comma 7. I dati comunicati dalleregioni e dalle province autonome tramite il SIAN fanno fedead ogni effetto per gli adempimenti a carico degli acquirenti,previsti dal presente decreto.».

Nota all’articolo 4:(4) L’articolo 2, comma 2, del decreto-legge 28 marzo 2003, n. 49,convertito dalla legge 30 maggio 2003, n. 119, prevede quantosegue:

«2. È istituito presso l’AGEA, senza nuovi o maggiori oneri acarico della finanza pubblica, un registro pubblico dellequote, nel quale sono iscritti per ciascun produttore i quanti-tativi individuali di riferimento, distinti tra consegne e vendi-te dirette.».

Nota all’articolo 13:(5) L’articolo 8bis della legge 24 novembre 1981, n. 689 prevedequanto segue:
«Art. 8-bisReiterazione delle violazioni

Salvo quanto previsto da speciali disposizioni di legge, si hareiterazione quando, nei cinque anni successivi alla commis-sione di una violazione amministrativa, accertata con prov-vedimento esecutivo, lo stesso soggetto commette un’altraviolazione della stessa indole. Si ha reiterazione anche quan-do più violazioni della stessa indole commesse nel quinquen-nio sono accertate con unico provvedimento esecutivo.Si considerano della stessa indole le violazioni della medesi-ma disposizione e quelle di disposizioni diverse che, per lanatura dei fatti che le costituiscono o per le modalità dellacondotta, presentano una sostanziale omogeneità o caratterifondamentali comuni.La reiterazione è specifica se è violata la medesima disposi-zione.Le violazioni amministrative successive alla prima non sonovalutate, ai fini della reiterazione, quando sono commesse intempi ravvicinati e riconducibili ad una programmazioneunitaria.La reiterazione determina gli effetti che la legge espressa-mente stabilisce. Essa non opera nel caso di pagamento inmisura ridotta.Gli effetti conseguenti alla reiterazione possono essere sospe-si fino a quando il provvedimento che accerta la violazioneprecedentemente commessa sia divenuto definitivo. Lasospensione è disposta dall’autorità amministrativa compe-tente, o in caso di opposizione dal giudice, quando possaderivare grave danno.Gli effetti della reiterazione cessano di diritto, in ogni caso,se il provvedimento che accerta la precedente violazione èannullato.».

Note all’articolo 16:(6) L’articolo 2 del regolamento (CE) n. 1788/2003 del Consiglio,del 29 settembre 2003, prevede quanto segue:
«Articolo 2Prelievo

Il prelievo è fissato, per 100 kg di latte, a 33,27 EUR per ilperiodo 2004/2005, a 30,91 EUR per il periodo 2005/2006, a28,54 EUR per il periodo 2006/2007 e a 27,83 EUR per ilperiodo 2007/2008 e oltre.».



(7) L’articolo 7 del decreto del Ministro delle politiche agricole eforestali del 31 luglio 2003, prevede quanto segue:
«7. Modalità di sostituzione del versamento.

1. L’acquirente che intende avvalersi della facoltà di cuiall’art. 5, comma 6, della legge n. 119 del 2003, deve sti-pulare una fideiussione bancaria esigibile a prima e sem-plice richiesta per un importo pari al prelievo supple-mentare da versare, utilizzando obbligatoriamente il testodi cui all’allegato 1 del presente decreto.2. La fideiussione di cui al comma 1, entro lo stesso terminedi cui all’art. 6, comma 7, del presente decreto, deveessere inviata in plico all’AGEA e in copia alla regionecompetente; entro lo stesso termine l’acquirente deveregistrare nella banca dati del SIAN gli estremi dellafideiussione inviata. 3. Entro il 31 luglio l’AGEA escute le fideiussioni di cui alpresente articolo per la parte di prelievo che non vienerestituita, liberando contestualmente la differenza. L’ac-quirente deve provvedere entro i successivi quindici gior-ni, ove già dovuto, al pagamento ai produttori dellesomme liberate.».

Nota all’articolo 21:(8) L’articolo 15, comma 2, del regolamento (CE) n. 595/2004 dellaCommissione del 30 marzo 2004 prevede quanto segue:
«2. In caso di inosservanza del termine di pagamento di cui alparagrafo 1, alle somme dovute di applica un interesseannuale in base ai tassi di riferimento a tre mesi applicabilial 1° ottobre di ogni anno, conformemente all’allegato II,maggiorati di un punto percentuale. Gli interessi sono pagati allo Stato membro.».

Note all’articolo 26:(9) La legge regionale 12 dicembre 2002, n. 27 è stata pubblicata sulBollettino ufficiale n. 3 del 21 gennaio 2003.
(10) La legge regionale 14 ottobre 2005, n. 21 è stata pubblicata sulBollettino ufficiale n. 43 del 25 ottobre 2005.
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Legge regionale 28 febbraio 2008, n. 2.
Nuove disposizioni per l’erogazione dell’indennità di resi-denza per disagiato servizio a favore di titolari di farmacierurali.

IL CONSIGLIO REGIONALE
ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
promulga

la seguente legge:
Art. 1(Finalità ed oggetto)

1. La presente legge definisce le modalità di erogazione del-l’indennità di residenza per disagiato servizio a favore deititolari, direttori responsabili o gestori provvisori di farma-cie rurali e di dispensari farmaceutici, come definiti dallalegge 8 marzo 1968, n. 221 (Provvidenze a favore dei far-macisti rurali), al fine di assicurare sull’intero territorioregionale l’assistenza farmaceutica a tutela della salutedella collettività.

Art. 2(Destinatari)
1. L’indennità di residenza per disagiato servizio, previstadalla l. 221/1968 a favore dei titolari, direttori responsabilio gestori provvisori di farmacie rurali ubicate nel territorioregionale, è così determinata:

a) in una quota fissa di euro 1.000 erogata a tutti i titolari,direttori responsabili o gestori provvisori di farmacierurali;b) in una quota variabile, in relazione al fatturato annuodel Servizio sanitario nazionale (SSN) al netto dell’I-VA riguardante tutte le prestazioni con onere a caricodel SSN, incluse le prestazioni di assistenza integrati-va, protesica e a regolamentazione regionale, pari adeuro:1) 7.500, in caso di fatturato annuo del SSN inferioread euro 200.000;2) 5.500, in caso di fatturato annuo del SSN da euro200.001 ad euro 300.000;3) 3.500, in caso di fatturato annuo del SSN da euro300.001 ad euro 400.000;4) 1.500, in caso di fatturato annuo del SSN da euro400.001 ad euro 500.000.

2. Al farmacista cui è affidato un dispensario farmaceutico èconcessa un’indennità di gestione pari ad euro 1.200,

Loi régionale n° 2 du 28 février 2008,
portant nouvelles dispositions en matière d’octroi d’uneindemnité de résidence aux titulaires des pharmaciesrurales pour compenser les contraintes liées à l’exercice deleurs fonctions dans des conditions difficiles.

LE CONSEIL RÉGIONAL
a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
promulgue

la loi dont la teneur suit :
Art. 1er(Finalités et objet)

1. La présente loi fixe les modalités d’octroi de l’indemnitéde résidence aux titulaires, directeurs responsables ougérants provisoires des pharmacies rurales ou des dispen-saires pharmaceutiques, tels qu’ils sont définis par la loi n°221 du 8 mars 1968 portant aides en faveur des pharma-ciens en zone rurale, pour compenser les contraintes liées àl’exercice de leurs fonctions dans des conditions difficiles,et ce, afin de garantir l’assistance pharmaceutique et laprotection de la santé publique sur tout le territoire régio-nal 
Art. 2(Bénéficiaires)

1. Le montant de l’indemnité de résidence auquel ont droitles titulaires, directeurs responsables ou gérants provi-soires des pharmacies rurales situées sur le territoire régio-nal pour compenser les contraintes liées à l’exercice deleurs fonctions dans des conditions difficiles comprend :
a) Une part fixe de 1 000 euros attribuée à tous les titu-laires, directeurs responsables ou gérants provisoiresdes pharmacies rurales ;b) Une part variable, en fonction du chiffre d’affairesannuel du Service sanitaire national (SSN), déductionfaite de l’IVA relative à toutes les prestations à la char-ge du SSN, y compris l’assistance complémentaire, lesprothèses et les prestations relevant de la réglementa-tion régionale, dont le montant correspond à :1) 7 500 euros, en cas de chiffre d’affaires annuel duSSN inférieur à 200 000 euros ;2) 5 500 euros, en cas de chiffre d’affaires annuel duSSN allant de 200 001 à 300 000 euros ;3) 3 500 euros, en cas de chiffre d’affaires annuel duSSN allant de 300 001 à 400 000 euros ;4) 1 500 euros, en cas de chiffre d’affaires annuel duSSN allant de 400 001 à 500 000 euros.

2. Les pharmaciens responsables des dispensaires pharma-ceutiques ont droit à une indemnité de gestion de 1 200
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ridotta del 50 per cento nel caso in cui il dispensario siaubicato in locali messi gratuitamente a disposizione daiComuni o dalle Comunità montane.
3. Ai Comuni e alle Comunità montane che gestiscono, sin-golarmente o in forma associata, farmacie rurali sono con-cesse le provvidenze di cui ai commi 1 e 2, nella misura ealle stesse condizioni previste per i titolari di farmacie pri-vate.

Art. 3(Modalità di erogazione)
1. Le provvidenze di cui all’articolo 2 sono corrisposte dal-l’Azienda regionale Unità sanitaria locale (USL) dellaValle d’Aosta unicamente ai titolari, direttori responsabilie gestori provvisori di farmacie rurali e di dispensari far-maceutici che sono risultati regolarmente aperti al pubbli-co per tutto l’anno solare cui le indennità si riferiscono. Leprovvidenze sono erogate proporzionalmente ai mesi dieffettivo funzionamento della farmacia o del dispensariofarmaceutico.
2. Per ottenere l’indennità di cui all’articolo 2, comma 1, let-tera b) gli interessati devono inoltrare domanda all’Azien-da USL, entro il 31 marzo di ogni anno, corredata delladichiarazione del Comune interessato attestante che la far-macia o il dispensario farmaceutico sono stati regolarmen-te aperti al pubblico per tutto l’anno, salvo i periodi dichiusura previsti dalla legge regionale 6 novembre 2006,n. 23 (Nuova disciplina del servizio farmaceutico. Abroga-zione della legge regionale 2 aprile 1986, n. 13), ovvero iperiodi di apertura.

3. Gli uffici competenti dell’Azienda USL, al fine di definirel’ammontare dell’indennità da erogare, accertano il fattura-to annuo del SSN al netto dell’IVA riguardante tutte le pre-stazioni con onere a carico del SSN, incluse le prestazionidi assistenza integrativa, protesica e a regolamentazioneregionale.
4. L’Azienda USL provvede ad aggiornare annualmente gliimporti di cui all’articolo 2 sulla base della variazione del-l’indice dei prezzi al consumo per le famiglie di operai eimpiegati accertata dall’Istituto nazionale di statistica(ISTAT) e rilevata al 31 dicembre dell’anno precedentealla data della richiesta.
5. Le provvidenze di cui all’articolo 2 sono concesse con attodel direttore generale dell’Azienda USL entro il 31 maggiodi ogni anno, previo parere della commissione di cuiall’articolo 43, comma secondo, della legge regionale 25ottobre 1982, n. 70 (Esercizio delle funzioni in materia diigiene e sanità pubblica, di medicina legale, di vigilanzasulle farmacie ed assistenza farmaceutica).

euros, montant qui est réduit de moitié lorsque le dispen-saire est hébergé dans des locaux de la Commune ou de laCommunauté de montagne concernée.
3. Les Communes ou les Communautés de montagne qui,isolées ou regroupées, assurent la gestion des pharmaciesrurales ont droit aux aides visées aux premier et deuxièmealinéas du présent article, selon les montants et les condi-tions prévus pour les titulaires des pharmacies privées.

Art. 3(Modalités d’octroi)
1. Les aides visées à l’art. 2 de la présente loi sont versées parl’Agence Unité sanitaire locale (USL) de la Vallée d’Aosteuniquement aux titulaires, directeurs responsables etgérants provisoires des pharmacies rurales et des dispen-saires pharmaceutiques dont il a été constaté l’ouverture aupublic pendant toute l’année solaire à laquelle les indem-nités se rapportent. Le montant y afférent est proportionnelaux mois de fonctionnement effectif de la pharmacie ou dudispensaire pharmaceutique.
2. Pour obtenir la part d’indemnité visée à la lettre b) du pre-mier alinéa de l’art. 2 de la présente loi, les intéressés doi-vent présenter leur demande à l’Agence USL au plus tardle 31 mars de chaque année, assortie de la déclaration de laCommune concernée attestant que la pharmacie ou le dis-pensaire pharmaceutique a été régulièrement ouvert aupublic pendant toute l’année, à l’exception des périodes defermeture prévues par la loi régionale n° 23 du 6 novembre2006 portant nouvelle réglementation du service pharma-ceutique et abrogation de la loi régionale n° 13 du 2 avril1986, ou bien indiquant les périodes d’ouverture y affé-rentes.
3. Pour définir le montant de l’indemnité à octroyer, lesbureaux compétents de l’Agence USL constatent le chiffred’affaires annuel du SSN, déduction faite de l’IVA relativeà toutes les prestations à la charge du SSN, y compris l’as-sistance complémentaire, les prothèses et les prestationsrelevant de la réglementation régionale.
4. L’Agence USL actualise chaque année les montants visés àl’art. 2 de la présente loi sur la base de la modification del’indice des prix à la consommation des ménages dont lechef est ouvrier ou employé annoncée par l’Institut natio-nal de la statistique (ISTAT) le 31 décembre de l’année quiprécède la date de la demande.
5. Les aides visées à l’art. 2 de la présente loi sont accordéespar acte du directeur général de l’Agence USL au plus tardle 31 mai de chaque année, sur avis de la commissionvisée au deuxième alinéa de l’art. 43 de la loi régionale n°70 du 25 octobre 1982 portant exercice des fonctions enmatière d’hygiène et de santé publique, de médecine léga-le, de contrôle des pharmacies et d’assistance pharmaceu-tique.

LEGGI REGIONALI- 2008 - LOIS REGIONALES

Dipartimento legislativo e legale
Bollettino Ufficiale

Département législatif et légal 
Bulletin Officiel

22

L.R.  2/2008



Art. 4(Disposizioni finanziarie)
1. Gli oneri derivanti dall’applicazione della presente leggesono a carico dell’Azienda USL che vi provvede tramite ifinanziamenti ad essa annualmente trasferiti per il funzio-namento del Servizio sanitario regionale.

Art. 5(Abrogazioni)
1. La legge regionale 31 maggio 1983, n. 40 (Nuove normeconcernenti l’indennità di residenza per disagiato servizioa favore di titolari di farmacie rurali), è abrogata.

2. È, inoltre, abrogata la lettera f) del comma uno dell’artico-lo 43 della l.r. 70/1982.
Art. 6(Disposizioni transitorie)

1. In sede di prima applicazione, il termine per la presenta-zione della domanda di cui all’articolo 3, comma 2, è fis-sato al 30 aprile, mentre quello per la concessione delleprovvidenze di cui al comma 5 del medesimo articolo èfissato al 30 giugno.
Art. 7(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’articolo31, comma terzo, dello Statuto speciale della Valle d’Aostaed entrerà in vigore il giorno successivo a quello della suapubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione.
È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farlaosservare come legge della Regione autonoma Valle d’Ao-sta.
Aosta, 28 febbraio 2008.

Il PresidenteCAVERI
__________

Art. 4(Dispositions financières)
1. Les dépenses dérivant de l’application de la présente loisont à la charge de l’Agence USL, qui en assure la couver-ture par les ressources qui lui sont transférées chaqueannée pour le fonctionnement du Service sanitaire régio-nal.

Art. 5(Abrogations)
1. La loi régionale n° 40 du 31 mai 1983 portant nouvellesdispositions relatives à l’octroi de l’indemnité de résidenceaux titulaires des pharmacies rurales pour compenser lescontraintes liées à l’exercice de leurs fonctions dans desconditions difficiles est abrogée. 
2. La lettre f) du premier alinéa de l’art. 43 de la LRn° 70/1982 est également abrogée.

Art. 6(Dispositions transitoires)
1. Lors de la première application, le délai de présentationdes demandes fixé au deuxième alinéa de l’art. 3 de la pré-sente loi est déplacé au 30 avril, alors que le délai pourl’octroi des aides fixé au cinquième alinéa dudit article estdéplacé au 30 juin.

Art. 7(Déclaration d’urgence)
1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisièmealinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée d’Aosteet entre en vigueur le jour qui suit celui de sa publicationau Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observercomme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 28 février 2008.
Le président,Luciano CAVERI

__________
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Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino ufficia-le hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizioni dilegge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia degli attilegislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 28 FEBBRAIO 2007, N. 2

Nota all’articolo 3:(1) L’articolo 43, comma secondo, della legge regionale 25 ottobre1982, n. 70 prevede quanto segue:
«Il Comitato di gestione adotta i provvedimenti indicati nelle let-tere c), d), e), f), g), sentita una apposita commissione formatadal coordinatore sanitario, che la presiede, dal responsabile del-

l’unità operativa di cui al precedente articolo 41, da un funziona-rio amministrativo dell’Unità sanitaria locale, che svolge anchefunzioni di segretario, e da due farmacisti esercenti in farmacia,di cui almeno uno farmacista rurale, scelti rispettivamente suterne fornite dall’ordine dei farmacisti della Regione entro il ter-mine perentorio di quindici giorni dalla richiesta.».

Nota all’articolo 5:(2) La lettera f) del comma uno dell’articolo 43 della legge regionale25 ottobre 1982, n. 70 prevedeva quanto segue:
«f) erogazioni dell’indennità di disagiato servizio ai farmacistirurali, dell’indennità spettante al farmacista o al sanitarioincaricato della gestione del dispensario farmaceutico e delcontributo spettante al comune gestore della farmacia rura-le;».



Legge regionale 13 marzo 2008, n. 3.
Disposizioni urgenti in materia di agricoltura e di svilupporurale. Modificazioni alle leggi regionali 12 dicembre 2007,n. 32, 16 novembre 1999, n. 36, e 26 aprile 2007, n. 7.

IL CONSIGLIO REGIONALE
ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
promulga

la seguente legge:
Art. 1(Modificazioni all’articolo 50 della legge regionale 12 dicembre 2007, n. 32. Investimenti nelle aziende agricole)

1. La lettera e) del comma 1 dell’articolo 50 della leggeregionale 12 dicembre 2007, n. 32 (Legge finanziaria pergli anni 2008/2010), è sostituita dalla seguente:
«e) realizzazione di impianti di biogas per l’autoconsu-mo.».

2. Alla lettera b) del comma 2 dell’articolo 50 della l.r.32/2007, sono aggiunte, in fine, le seguenti parole: «. Dettamaggiorazione non si applica agli investimenti che com-portano un aumento della capacità produttiva».
Art. 2(Modificazioni all’articolo 53 della l.r. 32/2007. Aiuti relativi a fitopatie e infestazioni parassitarie)

1. Dopo il comma 3 dell’articolo 53 della l.r. 32/2007 èaggiunto il seguente:
«3bis.La compensazione delle perdite è calcolata esclusi-vamente in relazione al valore di mercato delle col-ture distrutte dalle fitopatie o infestazioni parassita-rie o delle colture distrutte per disposizione dellecompetenti autorità nell’ambito di programmi pub-blici obbligatori di prevenzione o eradicazione e alleperdite di reddito dovute a difficoltà di reimpianto.».

2. Dopo il comma 3bis dell’articolo 53 della l.r. 32/2007,introdotto dal comma 1, è aggiunto il seguente:
«3ter. Gli aiuti non devono riferirsi a malattie per le qualila legislazione comunitaria fissa oneri specifici perle misure di controllo.».

Loi régionale n° 3 du 13 mars 2008,
portant dispositions urgentes en matière d’agriculture etde développement rural et modification des lois régionalesn° 32 du 12 décembre 2007, n° 36 du 16 novembre 1999 etn° 7 du 26 avril 2007.

LE CONSEIL RÉGIONAL
a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
promulgue

la loi dont la teneur suit :
Art. 1er(Modification de l’art. 50 de la loi régionale n° 32 du 12 décembre 2007 –Investissements dans les exploitations agricoles)

1. La lettre e) du premier alinéa de l’art. 50 de la loi régionalen° 32 du 12 décembre 2007 (Loi de finances 2008/2010)est remplacée comme suit :
« e) La mise en place d’installations au biogaz pour l’au-toconsommation. »

2. À la fin de la lettre b) du deuxième alinéa de l’art. 50 de laLR n° 32/2007 sont ajoutés les mots : « Ladite majorationne s’applique pas aux investissements comportant une aug-mentation de la capacité productive. »
Art. 2(Modification de l’art. 53 de la LR n° 32/2007 – Aides relatives aux phytopathologies et aux infestations parasitaires)

1. Après le troisième alinéa de l’art. 53 de la LR n° 32/2007est ajouté un alinéa ainsi rédigé :
« 3 bis. La compensation des pertes est calculée exclusive-ment en fonction de la valeur de marché des cul-tures détruites par des phytopathologies ou desinfestations parasitaires ou des cultures détruites enapplication de dispositions des autorités compé-tentes dans le cadre de plans publics obligatoiresde prévention ou d’éradication, ainsi qu’en fonc-tion des pertes de revenus dues aux difficultés deréimplantation. »

2. Après le troisième alinéa bis de l’art. 53 de la LRn° 32/2007, tel qu’il a été inséré par le premier alinéa duprésent article, est ajouté un alinéa ainsi rédigé :
« 3 ter. Les aides ne doivent pas concerner des maladiespour lesquelles la législation communautaire fixedes dépenses spécifiques destinées aux mesures decontrôle. »
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3. Dopo il comma 3ter dell’articolo 53 della l.r. 32/2007,introdotto dal comma 2, è aggiunto il seguente:
«3quater. Gli aiuti non devono riferirsi a misure per lequali la legislazione comunitaria stabilisca che irelativi costi sono a carico delle aziende agrico-le, a meno che il costo di tali misure di aiutonon sia interamente compensato dagli oneriobbligatori imposti ai produttori.».

4. Dopo il comma 3quater dell’articolo 53 della l.r. 32/2007,introdotto dal comma 3, è aggiunto il seguente:
«3quinquies. I regimi di aiuto devono essere introdottientro tre anni dal verificarsi delle spese odelle perdite. Gli aiuti devono essere versatientro quattro anni dal verificarsi delle speseo delle perdite.».

Art. 3(Modificazioni all’articolo 54 della l.r. 32/2007. Aiuti per perdite dovute ad avversità atmosferiche)
1. Al comma 2 dell’articolo 54 della l.r. 32/2007, le parole:«o della produzione media triennale calcolata sui cinqueanni precedenti, escludendo l’anno con la produzione piùbassa e quello con la produzione più elevata» sono sop-presse.
2. Il comma 3 dell’articolo 54 della l.r. 32/2007 è sostituitodal seguente:

«3. Ai fini della concessione degli aiuti di cui al comma 1,la riduzione del reddito è calcolata sottraendo il risul-tato ottenuto moltiplicando i quantitativi prodotti nel-l’anno in cui si sono verificate le avversità atmosferi-che per il prezzo medio di vendita ottenuto in taleanno dal risultato ottenuto moltiplicando i quantitativimedi annui prodotti nei tre anni precedenti per il prez-zo medio di vendita ottenuto durante lo stesso periododi riferimento.».

3. Dopo il comma 6 dell’articolo 54 della l.r. 32/2007, èaggiunto il seguente:
«6bis. I regimi di aiuto devono essere introdotti entro treanni dal verificarsi delle spese o delle perdite. Gliaiuti devono essere versati entro quattro anni dalverificarsi delle spese o delle perdite.».

3. Après le troisième alinéa ter de l’art. 53 de la LRn° 32/2007, tel qu’il a été inséré par le deuxième alinéa duprésent article, est ajouté un alinéa ainsi rédigé :
« 3 quater. Les aides ne doivent pas concerner des mesuresdont les coûts sont à la charge des exploitationsagricoles au sens de la législation communau-taire, sauf si les montants desdites aides sontentièrement compensés par les charges obliga-toires imposées aux producteurs. »

4. Après le troisième alinéa quater de l’art. 53 de la LRn° 32/2007, tel qu’il a été inséré par le troisième alinéa duprésent article, est ajouté un alinéa ainsi rédigé :
« 3 quinquies. Les régimes d’aide doivent être introduitsdans les trois ans qui suivent la date àlaquelle les dépenses ont été supportées oules pertes se sont produites. Les aides doi-vent être versées dans les quatre ans qui sui-vent la date à laquelle les dépenses ont étésupportées ou les pertes se sont produites. »

Art. 3(Modification de l’art. 54 de la LR n° 32/2007 – Aides pour les pertes dues aux phénomènes météorologiques exceptionnels)
1. Au deuxième alinéa de l’art. 54 de la LR n° 32/2007 lesmots : « ou de la production triennale moyenne calculéesur les cinq années précédentes, à l’exclusion des annéesau cours desquelles la production a été la plus basse et laplus élevée » sont supprimés.
2. Le troisième alinéa de l’art. 54 de la LR n° 32/2007 estremplacé comme suit :

« 3. Aux fins de l’octroi des aides visées au premier alinéadu présent article, la réduction des revenus est cal-culée en soustrayant le résultat de la multiplicationdes quantités produites au cours de l’année où lesphénomènes météorologiques exceptionnels se sontproduits par le prix moyen de vente obtenu au coursde cette même année du résultat de la multiplicationde la production moyenne des trois années précé-dentes par le prix de vente moyen obtenu au cours decette même période. »
3. Après le sixième alinéa de l’art. 54 de la LR n° 32/2007,est ajouté un alinéa ainsi rédigé :

« 6 bis. Les régimes d’aide doivent être introduits dans lestrois ans qui suivent la date à laquelle les dépensesont été supportées ou les pertes se sont produites.Les aides doivent être versées dans les quatre ansqui suivent la date à laquelle les dépenses ont étésupportées ou les pertes se sont produites. »
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Art. 4(Modificazione all’articolo 55 della l.r. 32/2007. Aiuti per il pagamento di premi assicurativi)
1. Dopo il comma 2 dell’articolo 55 della l.r. 32/2007, èaggiunto il seguente:

«2bis.Gli aiuti non devono ostacolare il funzionamento delmercato interno dei servizi assicurativi e non devonoessere limitati ad un’unica compagnia di assicura-zioni o a un unico gruppo assicurativo comprenden-te diverse compagnie, né essere subordinati alla sti-pula di un contratto assicurativo con un’impresa sta-bilita in Valle d’Aosta.».
Art. 5(Modificazione all’articolo 58 della l.r. 32/2007. Aiuti diretti a promuovere il miglioramento della qualità dei prodotti agricoli)

1. Dopo il comma 3 dell’articolo 58 della l.r. 32/2007, èaggiunto il seguente:
«3bis.Gli aiuti devono essere accessibili a tutti i soggettiammissibili sulla base di criteri oggettivamente defi-niti. Qualora i servizi di cui al presente articolosiano prestati da organizzazioni di produttori o daaltre organizzazioni agricole di mutuo sostegno,l’appartenenza a tali organizzazioni non deve costi-tuire una condizione per avere accesso al servizio.Gli eventuali contributi dei non soci ai costi ammi-nistrativi dell’organizzazione o dell’associazionedevono essere limitati ai costi in proporzione al ser-vizio prestato.».

Art. 6(Modificazioni all’articolo 60 della l.r. 32/2007. Assistenza tecnica alle aziende operanti nel settore della trasformazione e commercializzazione dei prodotti agricoli).
1. La rubrica dell’articolo 60 della l.r. 32/2007 è sostituitadalla seguente: «Assistenza tecnica e altri aiuti di impor-tanza minore alle aziende operanti nel settore della trasfor-mazione e commercializzazione dei prodotti agricoli».

2. Dopo la lettera c) del comma 1 dell’articolo 60 della l.r.32/2007, è aggiunta la seguente:
«cbis)a valorizzare i sottoprodotti.».

Art. 7(Modificazione all’articolo 75 della l.r. 32/2007)
1. Al comma 1 dell’articolo 75 della l.r. 32/2007, le parole:«novanta giorni» sono sostituite dalle seguenti: «centottan-ta giorni».

Art. 4(Modification de l’art. 55 de la LR n° 32/2007 – Aides au paiement des primes d’assurances)
1. Après le deuxième alinéa de l’art. 55 de la LR n° 32/2007,est ajouté un alinéa ainsi rédigé :

« 2 bis. Les aides ne doivent pas faire obstacle au fonction-nement du marché interne des services d’assuran-ce, ni être limitées à une seule compagnie d’assu-rance ou à un seul groupe de compagnies, ni êtresubordonnées à la passation d’un contrat d’assu-rance avec une exploitation dont le siège est enVallée d’Aoste. » 
Art. 5(Modification de l’art. 58 de la LR n° 32/2007 – Aides visant à l’amélioration de la qualité des produits agricoles)

1. Après le troisième alinéa de l’art. 58 de la LR n° 32/2007,est ajouté un alinéa ainsi rédigé :
« 3 bis. Les aides doivent être accessibles à tous les sujetssusceptibles d’en bénéficier sur la base de critèresobjectivement établis. Lorsque les services visés auprésent article sont fournis par des organisations deproducteurs ou par d’autres organisations agricolesde soutien mutuel, l’appartenance à celles-ci ne doitpas représenter une condition à remplir pour l’accèsau service. L’éventuel concours des non associésaux coûts administratifs de l’organisation ou del’association doit être limité aux coûts du servicefourni. »

Art. 6(Modification de l’art. 60 de la LR n° 32/2007 – Assistance technique aux exploitations œuvrant dans le secteur de la transformation et de la commercialisation des produits agricoles)
1. Le titre de l’art. 60 de la LR n° 32/2007 est remplacécomme suit : « Assistance technique et autres aides d’im-portance mineure aux exploitations œuvrant dans le sec-teur de la transformation et de la commercialisation desproduits agricoles ».
2. Après la lettre c) du premier alinéa de l’art. 60 de la LR n°32/2007, est ajoutée la lettre suivante :

« c bis.) À valoriser les sous-produits. » 
Art. 7(Modification de l’art. 75 de la LR n° 32/2007)

1. Au premier alinéa de l’art. 75 de la LR n° 32/2007, lesmots « quatre-vingt-dix jours » sont remplacés par lesmots « cent quatre-vingts jours ».
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Art. 8(Sostituzione dell’articolo 12 della legge regionale 16 novembre 1999, n. 36. Controlli e promozione delle produzioni agricole ottenute mediante metodi biologici)

1. L’articolo 12 della legge regionale 16 novembre 1999, n.36 (Disposizioni in materia di controlli e promozione perle produzioni agricole ottenute mediante metodi biologici),è sostituito dal seguente:
«Art. 12(Interventi finanziari)

1. Al fine di contribuire alle spese sostenute per il con-trollo e la certificazione del processo produttivo, posso-no essere concessi aiuti, sotto forma di servizi agevola-ti che non comportino pagamenti diretti in denaro, aiproduttori agricoli e ai raccoglitori dei prodotti sponta-nei iscritti nelle corrispondenti sezioni dell’elencoregionale di cui all’articolo 7.

2. La Giunta regionale individua, con propria deliberazio-ne, i servizi agevolati e le relative modalità di erogazio-ne. L’ammontare degli aiuti non può comunque supera-re il 100 per cento della spesa relativa ai servizi agevo-lati.
3. Gli aiuti devono essere accessibili a tutti i soggettiammissibili sulla base di criteri oggettivamente defini-ti. Qualora i servizi di cui al comma 1 siano prestati daorganizzazioni di produttori o da altre organizzazioniagricole di mutuo sostegno, l’appartenenza a tali orga-nizzazioni non deve costituire una condizione per avereaccesso al servizio. Gli eventuali contributi dei nonsoci ai costi amministrativi dell’organizzazione o del-l’associazione devono essere limitati ai costi in propor-zione al servizio prestato.
4. Ai preparatori iscritti nella corrispondente sezione del-l’elenco regionale di cui all’articolo 7 possono essereconcessi aiuti al fine di contribuire alle spese sostenuteper il controllo e la certificazione del processo produtti-vo; detti aiuti sono concessi ai sensi del regolamento(CE) n. 1998/2006 della Commissione, del 15 dicem-bre 2006, relativo all’applicazione degli articoli 87 e 88del trattato agli aiuti di importanza minore (de mini-mis).
5. Gli interventi finanziari della presente legge non sonocumulabili con analoghi benefici previsti da leggiregionali aventi per oggetto le stesse spese.».

2. Dopo le parole: «regolamento CEE n. 2092/91», ovunqueesse ricorrano nella l.r. 36/1999, sono inserite le seguenti:«e successive modificazioni e integrazioni».

Art. 8(Remplacement de l’art. 12 de la loi régionale n° 36 du 16 novembre 1999 portant dispositions en matière de contrôle et de promotion des produits agricoles obtenus selon le mode de production biologique)
1. L’art. 12 de la loi régionale n° 36 du 16 novembre 1999(Dispositions en matière de contrôle et de promotion desproduits agricoles obtenus selon le mode de productionbiologique) est remplacé comme suit :

« Art. 12(Aides financières)
1. Aux fins du concours aux dépenses supportées pour lecontrôle et la certification du processus de production,des aides peuvent être accordées sous forme de facilitésde services ne comportant aucun versement direct desommes d’argent aux producteurs agricoles et auxcueilleurs de produits spontanés immatriculés auxdifférentes sections du fichier régional visé à l’art. 7 dela présente loi.
2. Le Gouvernement régional établit, par délibération, lesfacilités de services et les modalités d’octroi y affé-rentes. Le montant des aides en question ne doit en toutétat de cause dépasser 100 p. 100 de la dépense relativeaux facilités de services.
3. Les aides doivent être accessibles à tous les sujets sus-ceptibles d’en bénéficier sur la base de critères objecti-vement établis. Lorsque les services visés au présentarticle sont fournis par des organisations de produc-teurs ou par d’autres organisations agricoles de soutienmutuel, l’appartenance à celles-ci ne doit pas représen-ter une condition à remplir pour l’accès au service.L’éventuel concours des non associés aux coûts admi-nistratifs de l’organisation ou de l’association doit êtrelimité aux coûts du service fourni.
4. Les préparateurs immatriculés à la section y afférentedu fichier régional visé à l’art. 7 de la présente loi peu-vent bénéficier d’aides destinées aux dépenses sup-portées pour le contrôle et la certification du processusde production ; lesdites aides sont accordées au sens durèglement (CE) n° 1998/2006 de la Commission du 15décembre 2006, relatif à l’application des articles 87 et88 du traité aux aides de minimis.

5. Les aides financières visées à la présente loi ne peuventêtre cumulées avec d’autres aides accordées pour lesmêmes dépenses en application d’autres lois régio-nales. »
2. Dans le texte de la LR n° 36/1999, après les mots « règle-ment CEE n° 2092/1991 » sont toujours ajoutés lesmots « modifié et complété ».
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Art. 9(Modificazioni alla legge regionale 26 aprile 2007, n. 7. Attribuzioni dell’Agenzia regionale per le erogazioni in agricoltura (AREA VdA))
1. Dopo il comma 4 dell’articolo 2 della legge regionale 26aprile 2007, n. 7 (Istituzione dell’Agenzia regionale per leerogazioni in agricoltura della Regione autonoma Valled’Aosta/Vallée d’Aoste (AREA VdA)), è inserito ilseguente:

«4bis.All’Agenzia possono essere inoltre affidate, con lemodalità stabilite con deliberazione della Giuntaregionale, le funzioni di Autorità di certificazionedei programmi finanziati a valere su risorse comuni-tarie e statali per il periodo 2007/2013.».

2. La lettera b) del comma 1 dell’articolo 6 della l.r. 7/2007 èsostituita dalla seguente:
«b) il trasferimento ordinario regionale per il funziona-mento dell’Agenzia, compreso l’esercizio delle fun-zioni affidate ai sensi dell’articolo 2, comma 4bis;».

Art. 10(Dichiarazione d’urgenza)
1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’articolo31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle d’Ao-sta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quello dellasua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farlaosservare come legge della Regione autonoma Valle d’Ao-sta.
Aosta, 13 marzo 2008.

Il PresidenteCAVERI

____________

Art. 9(Modification de la loi régionale n° 7 du 26 avril 2007 pour ce qui est des fonctions de l’Agence régionale pour les financements agricoles de la Région autonome Vallée d’Aoste)
1. Après le quatrième alinéa de l’art. 2 de la loi régionale n° 7du 26 avril 2007 portant institution de l’Agence régionalepour les financements agricoles de la Région autonomeVallée d’Aoste/Valle d’Aosta (AREA VdA), est ajouté unalinéa ainsi rédigé :

« 4 bis. De plus, suivant des modalités établies par délibé-ration du Gouvernement régional, l’Agence peutêtre chargée des fonctions d’autorité de certifica-tion des programmes cofinancés par des ressourcescommunautaires et étatiques au titre de la période2007/2013. »
2. La lettre b) du premier alinéa de l’art. 6 de la LR n° 7/2007est remplacée comme suit :

« b) La subvention ordinaire octroyée par la Région pourle fonctionnement de l’Agence, y compris les fonc-tions attribuées au sens de l’alinéa 4 bis de l’art. 2 dela présente loi ;
Art. 10(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisièmealinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée d’Aosteet entre en vigueur le jour qui suit celui de sa publicationau Bulletin officiel de la Région.
Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observercomme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 13 mars 2008.
Le président,Luciano CAVERI

____________
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Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino ufficia-le hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizioni dilegge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia degli attilegislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 13 MARZO 2008, N. 3

Note all’articolo 1:(1) La lettera e) del comma 1 dell’articolo 50 della legge regionale12 dicembre 2007, n. 32 prevedeva quanto segue;
«e) impianti di biogas.».

(2) La lettera b) del comma 2 dell’articolo 50 della legge regionale12 dicembre 2007, n. 32 prevedeva quanto segue;
«b) al 75 per cento della spesa ammissibile relativa ai costiaggiuntivi necessari all’attuazione di norme specifiche per latutela e il miglioramento dell’ambiente e il miglioramentodelle condizioni igieniche negli allevamenti o del benesseredegli animali, diretti a conformarsi ai nuovi requisiti comuni-tari minimi ovvero a superare i requisiti comunitari minimi invigore;».

Note all’articolo 3:(3) Il comma 2 dell’articolo 54 della legge regionale 12 dicembre2007, n. 32 prevedeva quanto segue;
«2. Per avversità atmosferiche assimilabili a calamità naturali siintendono gli eventi atmosferici, quali gelo, grandine, ghiac-cio, pioggia o siccità, che abbiano distrutto più del 30 percento della produzione media annua di un imprenditore agri-colo nei tre anni precedenti o della produzione media trien-nale calcolata sui cinque anni precedenti, escludendo l’annocon la produzione più bassa e quello con la produzione piùelevata.».

(4) Il comma 3 dell’articolo 54 della legge regionale 12 dicembre2007, n. 32 prevedeva quanto segue;
«3. Ai fini della concessione degli aiuti di cui al comma 1, lariduzione del reddito è calcolata sottraendo il risultato otte-nuto moltiplicando i quantitativi prodotti nell’anno in cui sisono verificate le avversità atmosferiche per il prezzo mediodi vendita ottenuto in tale anno dal risultato ottenuto molti-plicando la produzione media triennale calcolata sui cinqueanni precedenti, escludendo l’anno con la produzione piùbassa e quello con la produzione più elevata, per il prezzomedio di vendita ottenuto nei cinque anni precedenti ovvero,se più favorevole, dal risultato ottenuto moltiplicando i quan-

titativi medi annui prodotti nei tre anni precedenti per il prez-zo medio di vendita ottenuto nel detto periodo.».

Nota all’articolo 6:(5) La rubrica dell’articolo 60 della legge regionale 12 dicembre2007, n. 32 prevedeva quanto segue;
«(Assistenza tecnica alle aziende operanti nel settore della tra-sformazione e commercializzazione dei prodotti agricoli)».

Nota all’articolo 7:(6) Il comma 1 dell’articolo 75 della legge regionale 12 dicembre2007, n. 32 prevedeva quanto segue:
«1. Entro novanta giorni dall’entrata in vigore della presentelegge, la Giunta regionale definisce, con propria deliberazio-ne, le spese ammissibili per le agevolazioni previste dal pre-sente titolo e ogni altro aspetto concernente i procedimentiamministrativi diretti all’ottenimento delle stesse, ivi compre-se eventuali condizioni minime di redditività aziendale cuisubordinare la concessione delle agevolazioni, le modalità e itermini di presentazione delle domande, la documentazioneda allegare e la documentazione di spesa da esibire al finedell’erogazione dell’agevolazione.».

Nota all’articolo 8:(7) L’articolo 12 della legge regionale 16 novembre 1999, n. 36,come modificato dall’articolo 68, commi 1 e 2, della legge regio-nale 12 dicembre 2007, n. 32 prevedeva quanto segue:
«Art. 12(Interventi finanziari)

1. Al fine di contribuire alle spese sostenute per il controllo e lacertificazione del processo produttivo, possono essere con-cessi aiuti, sotto forma di servizi agevolati che non comporti-no pagamenti diretti in denaro, agli operatori iscritti nellesezioni dell’elenco regionale di cui all’articolo 7.2. La Giunta regionale individua, con propria deliberazione, iservizi agevolati e le relative modalità di erogazione. L’am-montare degli aiuti non può comunque superare il 100 percento della spesa relativa ai servizi agevolati.3. Gli interventi finanziari della presente legge non sono cumu-labili con analoghi benefici previsti da leggi regionali aventiper oggetto le stesse spese.».

Nota all’articolo 9:(8) La lettera b) del comma 1 dell’articolo 6 della legge regionale 26aprile 2007, n. 7 prevedeva quanto segue:
«b) il contributo ordinario regionale per il funzionamento dell’A-genzia;».



Legge regionale 13 marzo 2008, n. 4.
Disciplina del sistema regionale di emergenza-urgenzasanitaria.

IL CONSIGLIO REGIONALE
ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
promulga

la seguente legge:
Art. 1(Finalità e oggetto)

1. Al fine di assicurare un tempestivo intervento in ogni casodi evento critico di natura sanitaria, la presente legge disci-plina l’organizzazione del sistema regionale di emergenza-urgenza sanitaria, comprensivo delle attività di allarme, disoccorso, di trasporto, di comunicazione, di accettazione edi emergenza sanitaria ospedaliera. La presente leggedisciplina, inoltre, le modalità di trasporto sanitario nonurgente di feriti ed infermi mediante l’utilizzo di mezziidonei allo scopo.
Art. 2(Definizioni)

1. Ai fini della presente legge, si intende per:
a) emergenza sanitaria, una situazione patologica di dram-matica gravità, ad insorgenza improvvisa e a rapidaevoluzione, tale da compromettere la sopravvivenzadel soggetto e da imporre un intervento immediato edappropriato per il sostegno delle funzioni vitali;b) urgenza sanitaria, una condizione patologica critica perla quale, pur non esistendo un immediato pericolo divita, è necessario un intervento assistenziale-terapeuti-co e di trasporto entro breve tempo;c) trasporto sanitario programmabile, un’attività nonurgente finalizzata alla movimentazione con mezzi ido-nei destinata, di norma, al trasferimento di persone nonaltrimenti trasportabili, con impiego di personale ade-guatamente addestrato.

Art. 3(Organizzazione del sistema)
1. Il sistema regionale di emergenza-urgenza sanitaria(SEUS) è assicurato da un insieme organizzato di strutturee servizi tra loro funzionalmente integrati ed uniformi sututto il territorio regionale.
2. Il SEUS si articola nelle seguenti attività:

Loi régionale n° 4 du 13 mars 2008,
portant réglementation du système régional des urgencesmédicales.

LE CONSEIL RÉGIONAL
a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
promulgue

la loi dont la teneur suit :
Art. 1er(Finalités et objet)

1. La présente loi réglemente l’organisation du systèmerégional des urgences médicales, qui comprend les acti-vités d’alerte, de secours, de transport sanitaire, de com-munication, d’accueil et d’urgence médicale hospitalière,et ce, afin de garantir une intervention immédiate en casd’événements critiques de nature sanitaire. Par ailleurs,elle définit les modalités relatives au transport sanitairenon urgent de blessés et de malades au moyens de véhi-cules adaptés.
Art. 2(Définitions)

1. Aux fins de la présente loi, l’on entend par :
a) Urgence médicale absolue, une situation pathologiqued’une gravité dramatique, qui se produit subitement etpeut évoluer rapidement, qui est susceptible de mettreen danger la vie de la personne concernée et appelleune intervention immédiate et appropriée aux fins dusoutien des fonctions vitales ;b) Urgence médicale, une condition pathologique critiquequi ne met pas immédiatement en danger la vie de lapersonne concernée mais qui exige une interventiond’assistance et de soins, ainsi que le transport dupatient dans de brefs délais ;c) Transport sanitaire planifiable, une activité non urgenteconsistant dans le déplacement de personnes qui nepeuvent normalement pas être transportées autrement,effectuée au moyen de véhicules adaptés et par des per-sonnels convenablement formés à cet effet. 

Art. 3(Organisation du système)
1. Le système régional des urgences médicales (SEUS) estassuré par un ensemble organisé de structures et de ser-vices fonctionnellement intégrés entre eux et uniformes surtout le territoire régional.
2. Le SEUS comprend les activités indiquées ci-après :
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a) allarme sanitario;b) soccorso territoriale;c) accettazione ed emergenza sanitaria ospedaliera.
3. Al fine di ottimizzare gli interventi di soccorso sia in con-dizioni ordinarie sia in caso di maxiemergenze o di emer-genze non convenzionali, il SEUS interagisce con le forzedell’ordine, il servizio di protezione civile, il Corpo regio-nale dei vigili del fuoco, il Corpo forestale della Valled’Aosta e il Soccorso alpino valdostano.

Art. 4(Allarme sanitario)
1. L’attività di allarme sanitario su tutto il territorio regionaleè assicurata dall’Azienda regionale sanitaria USL dellaValle d’Aosta, di seguito denominata Azienda USL, attra-verso la centrale operativa Valle d’Aosta Soccorso 118,collegata operativamente con il servizio di protezione civi-le, il Soccorso alpino valdostano, il Corpo forestale dellaValle d’Aosta e il Corpo regionale dei vigili del fuoco.All’atto della piena operatività della Centrale unica delsoccorso, le funzioni afferenti alle attività di allarme sani-tario sono integralmente assolte dalla predetta Centrale.
2. L’attività di allarme sanitario è organizzata in modo tale dagarantirne la compatibilità con i sistemi in essere nellealtre regioni, onde consentire la gestione del traffico inter-regionale.
3. L’attività di allarme sanitario è garantita su tutto il territo-rio regionale dal numero telefonico unico di chiamata gra-tuita 118 e da un’unica rete di comunicazione radio qualecomponente sanitaria della rete regionale di protezionecivile.
4. La centrale operativa Valle d’Aosta Soccorso 118 è attivatutti i giorni dell’anno nell’arco delle ventiquattro ore.Essa assicura e garantisce, in particolare:

a) l’organizzazione dell’intervento di emergenza-urgenzasul territorio, secondo protocolli e modalità organizza-tive definiti dall’Azienda USL ai sensi dell’articolo 12,comma 2;b) il coordinamento delle attività di trasferimento, inaccordo con le strutture ospedaliere, dei pazienti chenecessitano, in regime di urgenza sanitaria, di interven-ti specialistici non eseguibili in loco;c) il coordinamento delle attività dei trasporti sanitari pro-grammabili;d) il collegamento con i medici di continuità assistenziale;e) l’attivazione della componente sanitaria, sulla base deipiani regionali di protezione civile, in caso di maxie-mergenze, emergenze non convenzionali e calamità;f) la gestione e il coordinamento delle attività, avvalendo-si di un sistema integrato di teleradiocomunicazioniinformatizzato che garantisca la riservatezza, la sicu-rezza e la rintracciabilità dei dati.

a) Alerte sanitaire ;b) Secours sur le territoire ;c) Accueil et urgence médicale hospitalière.
3. Pour optimiser les interventions de secours aussi bien dansdes conditions ordinaires qu’en cas d’urgences majeuresou d’urgences « non conventionnelles », le SEUS interagitavec les Forces de l’ordre, la protection civile, le Corpsrégional des sapeurs-pompiers, le Corps forestier de laVallée d’Aoste et le Secours alpin valdôtain.

Art. 4(Alerte sanitaire)
1. L’activité d’alerte sanitaire est assurée, sur tout le territoirerégional, par l’Agence sanitaire USL de la Vallée d’Aoste,ci-après dénommée « Agence USL », par l’intermédiairede la centrale opérationnelle « Vallée d’Aoste Secours118 », reliée, dans l’exercice de ses fonctions, à la protec-tion civile, au Secours alpin valdôtain, au Corps forestierde la Vallée d’Aoste et au Corps régional des sapeurs-pom-piers. Lorsque la Centrale unique de secours sera pleine-ment opérationnelle, les fonctions afférentes à l’alerte sani-taire seront intégralement remplies par celle-ci.
2. L’activité d’alerte sanitaire est organisée de manière àgarantir sa compatibilité avec les systèmes existants dansles autres régions, et ce, afin de permettre la gestion du tra-fic interrégional y afférent.
3. L’activité d’alerte sanitaire est assurée sur tout le territoirerégional par la mise en place d’un numéro de téléphoneunique et gratuit, le 118, et par la création d’un réseauunique de communication radio représentant le volet sani-taire du réseau régional de protection civile.
4. La centrale opérationnelle « Vallée d’Aoste Secours 118 »,qui fonctionne tous les jours 24 heures sur 24, assurenotamment :

a) L’organisation des interventions d’urgence sur le terri-toire, selon des protocoles et des modalités organisa-tionnelles définis par l’Agence USL au sens du deuxiè-me alinéa de l’art. 12 de la présente loi ;b) La coordination, de concert avec les structures hospita-lières, des activités de déplacement des patients qui setrouvent en situation d’urgence médicale et qui ontbesoin de l’intervention d’un spécialiste, lorsque celle-ci ne peut être assurée sur place ;c) La coordination des transports sanitaires planifia-bles ;d) La liaison avec les médecins qui assurent la continuitédes soins ;e) La mise en place du volet sanitaire, sur la base desplans régionaux de protection civile, en cas d’urgencesmajeures, d’urgences « non convention-nelles » et decalamités ;f) La gestion et la coordination des activités, à l’aide d’unsystème de radiocommunications intégré et informa-tisé, garantissant la confidentialité, la sécurité et latraçabilité des données.
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Art. 5(Soccorso territoriale)
1. Il modello della rete di soccorso territoriale è articolato sudue livelli di risposta, definiti risposta integrata tecnico-sanitaria bimodale, e si caratterizza per l’utilizzo di perso-nale sanitario, tecnico e volontario adeguatamente forma-to. Tale attività deve permettere di modulare la risposta inmaniera efficiente ed efficace, a seconda della tipologiadegli interventi e della stratificazione dei bisogni, con unadistribuzione territoriale delle risorse umane e tecnologi-che quali ambulanze, auto mediche ed elicotteri, atte adassicurare una risposta adeguata e rapida.

2. L’Azienda USL gestisce e coordina l’attività di soccorsoterritoriale secondo i protocolli adottati ai sensi dell’artico-lo 12, comma 2.
3. Nell’ambito dell’attività di soccorso territoriale, l’AziendaUSL:

a) provvede al soccorso e trasporto sanitario urgente,avvalendosi del personale sanitario medico, dipendentee convenzionato, del personale infermieristico, tecnicoe volontario presente presso le postazioni di soccorsopermanenti o temporanee;b) può avvalersi della continuità assistenziale secondoschemi operativi che valorizzino le sinergie tra il servi-zio di continuità assistenziale e il SEUS in ambito terri-toriale, ai sensi degli accordi convenzionali regionalivigenti;c) istituisce protocolli organizzativi tra la componente ter-ritoriale e quella ospedaliera, finalizzati alla integrazio-ne e alla rotazione del personale sanitario nell’areadella emergenza.
4. L’Azienda USL, per lo svolgimento delle funzioni attribui-tele, si avvale:

a) del personale e dei mezzi di soccorso del servizio sani-tario regionale e della struttura di elisoccorso;b) del personale, delle sedi e dei mezzi delle organizzazio-ni di volontariato del soccorso, iscritte nella corrispon-dente sezione del registro regionale di cui all’articolo 6della legge regionale 22 luglio 2005, n. 16 (Disciplinadel volontariato e dell’associazionismo di promozionesociale. Modificazioni alla legge regionale 21 aprile1994, n. 12 (Contributi a favore di associazioni ed entidi tutela dei cittadini invalidi, mutilati e handicappatioperanti in Valle d’Aosta), e abrogazione delle leggiregionali 6 dicembre 1993, n. 83, e 9 febbraio 1996, n.5), sulla base di apposita convenzione in modo da per-seguire una strategia di capillarità dell’attività di soc-corso e trasporto sanitario;c) del personale della Croce rossa italiana (CRI) autoriz-zato sulla base di apposita convenzione;d) del personale di altri enti privati autorizzati sulla basedi apposita convenzione.

Art. 5(Secours sur le territoire)
1. Le modèle du réseau des secours sur le territoire s’articuleautour de deux niveaux de réponse intégrés, technique etsanitaire, et se caractérise par l’utilisation de personnelsanitaire, technique et bénévole convenablement formé.L’activité de secours sur le territoire doit permettre demoduler la réponse de manière efficiente et efficace, selonle type d’intervention et la stratification des besoins, avecune distribution territoriale des ressources humaines ettechnologiques, telles que les ambulances, les véhiculesmédicalisés et les hélicoptères, susceptible de répondreconvenablement et rapidement aux besoins en cause.
2. L’Agence USL gère et coordonne les secours sur le terri-toire selon les protocoles adoptés au sens du deuxièmealinéa de l’art. 12 de la présente loi.
3. Dans le cadre de l’activité de secours sur le territoire,l’Agence USL :

a) Assure le secours et le transport sanitaire urgent, en fai-sant appel aux médecins, salariés et conventionnés, auxinfirmiers, aux techniciens et aux bénévoles présentsdans les postes de secours permanents ou temporaires ;b) Peut faire appel au service assurant la continuité dessoins selon des schémas opérationnels qui valorisentles synergies entre celui-ci et le SEUS sur le territoire,au sens des conventions régionales en vigueur ;c) Institue des protocoles organisationnels entre le voletterritorial et le volet hospitalier, en vue de l’intégrationet du roulement du personnel sanitaire dans le secteurdes urgences.

4. Aux fins de l’exercice des fonctions qui lui sont confiées,l’Agence USL fait appel :
a) Au personnel et aux moyens de secours du servicesanitaire régional et de la structure de secours par héli-coptère ;b) Au personnel, aux locaux et aux moyens des organisa-tions de secouristes bénévoles inscrites dans la sectiony afférente du registre régional visé à l’art. 6 de la loirégionale n° 16 du 22 juillet 2005 portant réglementa-tion du bénévolat et de l’associationnisme de promo-tion sociale, modification de la loi régionale n° 12 du21 avril 1994 (Crédits à l’intention d’associations etd’organismes de protection des citoyens invalides,mutilés et handicapés œuvrant en Vallée d’Aoste) etabrogation des lois régionales n° 83 du 6 décembre1993 et n° 5 du 9 février 1996, sur la base d’uneconvention spéciale, dans le cadre d’une stratégie dediffusion territoriale de l’activité de secours et de trans-port sanitaire ;c) Au personnel de la Croix rouge italienne (CRI) autorisésur la base d’une convention spéciale ;d) Au personnel d’autres organismes privés autorisé sur la
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Art. 6(Centri traumatologici)
1. Avuto riguardo alla particolare orografia regionale e alsistema di soccorso territoriale e al fine di fornire un ulte-riore livello di assistenza sanitaria, la Regione garantiscel’offerta di presidi sanitari distribuiti sul territorio regiona-le, denominati centri traumatologici, volti all’assistenza eal trattamento di base di eventi traumatici.

2. I centri traumatologici, in cui operano medici specialisti inortopedia e traumatologia e personale infermieristico,assolvono alla funzione di ambulatori di primo filtro terri-toriale per il tempestivo trattamento in loco di eventi trau-matici che non richiedono necessariamente il ricoveroimmediato in strutture ospedaliere.
3. I centri traumatologici sono strutture territoriali dislocatestrategicamente per rispondere efficacemente alla doman-da assistenziale, soprattutto in occasione dei flussi turisticistagionali.
4. L’accesso dell’utenza ai centri traumatologici, in quantoservizio aggiuntivo, non ricompreso nei livelli essenziali diassistenza erogati dalla Regione, è diretto e comporta lapartecipazione alla relativa spesa, ai sensi dell’articolo 35,comma 6, della legge regionale 25 gennaio 2000, n. 5(Norme per la razionalizzazione dell’organizzazione delServizio socio-sanitario regionale e per il miglioramentodella qualità e dell’appropriatezza delle prestazioni sanita-rie, socio-sanitarie e socio-assistenziali prodotte ed erogatenella regione).

Art. 7(Personale medico del SEUS)
1. Il personale medico operante nel SEUS assicura:

a) gli interventi di assistenza e di soccorso avanzato sulterritorio mediante l’utilizzo di ambulanze adeguata-mente attrezzate;b) le attività assistenziali e organizzative in occasione dimaxiemergenze;c) i trasferimenti di competenza.
2. Sino alla completa ridefinizione dell’organizzazione terri-toriale dell’assistenza primaria da parte dell’Azienda USL,le sedi territoriali di prime cure, nelle quali operano imedici di emergenza territoriale (MET), assicurano, dinorma, l’operatività nell’arco delle ventiquattro ore pertutti i giorni dell’anno.
3. L’Azienda USL definisce, sulla base di specifici modelli edei protocolli organizzativi approvati ai sensi dell’articolo12, comma 2, lettera f), le modalità di rotazione intra-extraospedaliera del personale medico operante nel SEUS,al fine di assicurare una fattiva integrazione tra la compo-

base d’une convention spéciale.
Art. 6(Centres traumatologiques)

1. Compte tenu de l’orographie particulière de la Valléed’Aoste et du système des secours sur le territoire et afinde fournir un niveau supplémentaire d’assistance sanitaire,la Région assure l’ouverture de centres sanitaires répartissur le territoire régional et dénommés centres traumatolo-giques, ayant pour mission l’assistance et les soins de baseen cas d’événements traumatiques.
2. Les centres traumatologiques, dans lesquels travaillent desspécialistes en orthopédie et traumatologie et des infir-miers, jouent le rôle de premier filtre territorial pour lessoins immédiats en cas d’événements traumatiques qui nedemandent pas une hospitalisation immédiate.

3. Les centres traumatologiques sont des structures territo-riales implantées en des points stratégiques dans le but derépondre efficacement à la demande de soins, surtout lors-qu’il s’agit d’accueillir des flux touristiques saisonniers.
4. L’accès des usagers aux centres traumatologiques, quifournissent un service supplémentaire non compris dansles niveaux essentiels d’assistance garantis par la Région,est direct et comporte une participation à la dépense y affé-rente, au sens du sixième alinéa de l’art. 35 de la loi régio-nale n° 5 du 25 janvier 2000 portant dispositions en vue dela rationalisation de l’organisation du service socio-sanitai-re régional et de l’amélioration de la qualité et de la perti-nence des prestations sanitaires et d’aide sociale fourniesen Vallée d’Aoste.

Art. 7(Médecins du SEUS)
1. Les médecins travaillant dans le cadre du SEUS assurent :

a) Les soins et le secours avancé sur le territoire grâce àdes ambulances convenablement équipées ;b) Les activités d’assistance et d’organisation en cas d’ur-gences majeures ;c) Les déplacements relevant de leur compétence.

2. Les centres territoriaux de premiers soins, dans lesquelstravaillent les médecins du Service territorial des urgences(MET) fonctionne , en général, tous les jours 24 heures sur24, et ce, jusqu’à ce que l’Agence USL ait complètementredéfini l’organisation territoriale de l’assistance primaire.

3. L’Agence USL fixe, sur la base de modèles spécifiques etdes protocoles organisationnels approuvés au sens de lalettre f) du deuxième alinéa de l’art. 12 de la présente loi,les modalités de roulement intra et extra-hospitalier desmédecins du SEUS dans le but d’assurer une intégration
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nente territoriale e quella ospedaliera.
Art. 8(Inquadramento nella dirigenza medica del ruolo sanitario dei medici di emergenza territoriale)

1. I medici convenzionati per l’emergenza sanitaria territoria-le titolari di incarico a tempo indeterminato in servizio alladata di entrata in vigore della presente legge presso l’A-zienda USL, con un’anzianità di 5 anni di effettivo servi-zio anche non continuativo presso la medesima, sonoinquadrati, a domanda, nella dirigenza medica del ruolosanitario, previo giudizio di idoneità ai sensi del decretodel Presidente del Consiglio dei ministri 12 dicembre1997, n. 502 (Regolamento recante norme per l’inquadra-mento nel ruolo medico del Servizio sanitario nazionale diincaricati del servizio di guardia medica e medicina deiservizi).

2. La Giunta regionale provvede con propria deliberazione adefinire le procedure per l’inquadramento in ruolo del per-sonale di cui al comma 1.

3. Gli eventuali maggiori oneri derivanti dall’applicazionedel presente articolo trovano copertura nell’ambito delfinanziamento annuale trasferito all’Azienda USL e sonoregolati con l’accordo di programma di cui all’articolo 7della l.r. 5/2000.
Art. 9(Postazioni territoriali di ambulanze e mezzi di soccorso e trasporto)

1. L’attività di soccorso e di trasporto di infermi è esercitatamediante ambulanze ed automediche, con le modalità sta-bilite dall’articolo 35bis della l.r. 5/2000 e dalle relativedisposizioni applicative.
2. Le postazioni territoriali di ambulanze sono distribuite sulterritorio regionale su base distrettuale, in relazione alleparticolari condizioni orografiche dei luoghi e ai relativitempi di percorrenza, al fine di ridurre al minimo l’inter-vallo di tempo durante il quale il paziente rimane privo delsupporto assistenziale. Le postazioni territoriali di ambu-lanze sono allertate esclusivamente dalla centrale operativaValle d’Aosta Soccorso 118 attraverso il sistema integratodi teleradiocomunicazioni informatizzato.
3. Le postazioni territoriali fisse di ambulanze sono classifi-cate nel modo seguente:

a) sedi di ambulanze medicalizzate (SAM), attive nell’ar-co delle ventiquattro ore per tutti i giorni dell’anno, incui opera, di norma, personale tecnico dipendente spe-cializzato, i cui compiti e le cui funzioni sono definiti,nel rispetto della normativa statale vigente, nell’allega-to A, e personale sanitario, dipendente o convenziona-

concrète des volets territorial et hospitalier.
Art. 8(Intégration des médecins du Service territorial des urgences dans le cadre d’emplois des médecins de la filière sanitaire)

1. Les médecins conventionnés pour les urgences médicalesterritoriales, titulaires d’un mandat à durée indéterminée àla date d’entrée en vigueur de la présente loi auprès del’Agence USL et justifiant d’une ancienneté de 5 ans deservice effectif, éventuellement non continu, auprès decette dernière, sont intégrés, sur demande, dans le cadred’emplois des médecins de la filière sanitaire, sur avispréalable d’aptitude formulé au sens du décret du présidentdu Conseil des ministres n° 502 du 12 décembre 1997(Règlement portant dispositions en matière d’intégrationdes médecins mandatés à l’effet d’assurer la permanencemédicale et la médecine des services dans le cadre d’em-plois des médecins du Service sanitaire national).
2. Le Gouvernement régional définit par délibération lesprocédures en matière d’intégration dans le cadre d’em-plois des médecins du personnel mentionné au premieralinéa du présent article.
3. Les éventuelles dépenses supplémentaires dérivant de l’ap-plication du présent article sont couvertes par les créditsrelevant du financement annuel accordé à l’Agence USL etsoumises aux dispositions de l’accord de programme viséà l’art. 7 de la LR n° 5/2000.

Art. 9(Centres territoriaux d’ambulances, de véhicules de secours et de véhicules de transport sanitaire)
1. L’activité de secours et de transport de malades est effec-tuée au moyen d’ambulances et de véhicules médicalisés,selon les modalités fixées part l’art. 35 bis de la LR n°5/2000 et par les dispositions d’application y afférentes.
2. Les centres territoriaux d’ambulances sont répartis par dis-trict, compte tenu des conditions orographiques particu-lières de la Vallée d’Aoste et des temps de déplacement yafférents, et ce, dans le but de réduire au minimum lapériode pendant laquelle le malade reste sans soins. Lescentres territoriaux d’ambulances sont alertés exclusive-ment par la centrale opérationnelle « Vallée d’AosteSecours 118 », grâce au système de radiocommunicationsintégré et informatisé.
3. Les centres territoriaux d’ambulances permanents sontclassés comme suit :

a) Centres d’ambulances médicalisées (SAM), fonction-nant tous les jours 24 heures sur 24, dans lesquels tra-vaillent, en général, des personnels techniques spécia-lisés salariés dont les tâches et les fonctions sont défi-nies, dans le respect des dispositions étatiques envigueur, à l’annexe A de la présente loi, et des person-
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to;b) centri di ambulanze dei volontari (CAV), nei qualiopera personale del soccorso appartenente alle organiz-zazioni di volontariato di cui all’articolo 5, comma 4,lettera b), adeguatamente addestrato per il soccorso e iltrasporto sanitario;c) centri di ambulanze di base (CAB), nei quali opera ilpersonale dipendente o convenzionato degli enti di cuiall’articolo 5, comma 4, lettere c) e d), adeguatamenteaddestrato per il soccorso e il trasporto sanitario.

Art. 10(Personale del soccorso territoriale)
1. Il personale sanitario, tecnico e amministrativo assicural’attività di soccorso e di trasporto secondo il fabbisogno, iprofili e le posizioni funzionali individuati dall’AziendaUSL, ai sensi dell’articolo 8, comma 3, lettera f), della l.r.5/2000.
2. Al fine di assicurare la tempestività dell’intervento secon-do il modello della rete di soccorso territoriale e la conti-nuità dei trasporti sanitari e in ossequio a quanto dispostodall’articolo 5, comma 4, il SEUS si avvale, in base allavalutazione della centrale operativa, prioritariamente deivolontari del soccorso, adeguatamente formati sulla basedelle disposizioni regionali vigenti in materia, appartenentialle organizzazioni di volontariato del soccorso, iscrittenella corrispondente sezione del registro regionale di cuiall’articolo 6 della l.r. 16/2005. L’Azienda USL si avvale,inoltre, sulla base di appositi accordi, di altri enti o sogget-ti privati autorizzati al soccorso o al trasporto sanitario diinfermi e feriti, i cui addetti devono essere adeguatamenteformati sulla base delle disposizioni regionali vigenti inmateria.

Art. 11(Accettazione ed emergenza sanitaria ospedaliera)
1. L’attività di accettazione ed emergenza sanitaria ospedalie-ra è organizzata al fine di assicurare tempestivamente ladiagnostica e il trattamento in caso di emergenza-urgenza.
2. L’attività di accettazione ed emergenza sanitaria ospedalie-ra è disciplinata dall’Azienda USL nell’atto aziendale, aisensi dell’articolo 10 della l.r. 5/2000.

Art. 12(Adempimenti di competenza dell’Azienda USL)
1. L’Azienda USL, nell’ambito della propria autonomia orga-nizzativa e nel rispetto delle disposizioni di cui alla presen-te legge, adotta tutti gli atti necessari a disciplinare lemodalità di funzionamento del SEUS.
2. In particolare, entro quattro mesi dalla data di entrata invigore della presente legge, l’Azienda USL:

nels sanitaires, salariés ou conventionnés ;b) Centres d’ambulances des volontaires (CAV), dans les-quels travaillent les personnels du secours appartenantaux organisations visées à la lettre b) du quatrièmealinéa de l’art. 5 de la présente loi, convenablementformés pour le secours et le transport sanitaire ;c) Centres d’ambulances de base (CAB), dans lesquelstravaillent les personnels salariés ou conventionnés desorganismes visés aux lettres c) et d) du quatrièmealinéa de l’art. 5 de la présente loi, convenablementformés pour le secours et le transport sanitaire.
Art. 10(Personnel du secours sur le territoire)

1. Le personnel sanitaire, technique et administratif assurel’activité de secours et de transport en fonction desbesoins, des profils et des positions fixés par l’AgenceUSL, au sens de la lettre f) du troisième alinéa de l’art. 8de la LR n° 5/2000.
2. Afin d’assurer la rapidité des interventions selon le modèledu réseau des secours sur le territoire et la continuité destransports sanitaires, dans le respect des dispositions duquatrième alinéa de l’art. 5 de la présente loi et comptetenu de l’évaluation de la centrale opérationnelle, le SEUSfait appel en priorité aux secouristes bénévoles appartenantaux organisations inscrites dans la section y afférente duregistre régional visé à l’art. 6 de la LR n° 16/2005, conve-nablement formés au sens des dispositions régionales envigueur en la matière. L’Agence USL fait également appel,sur la base d’accords spécifiques, à d’autres organismes ousujets privés autorisés à l’effet d’assurer le secours ou letransport sanitaire de malades et de blessés, dont les per-sonnels doivent être convenablement formés au sens desdispositions régionales en vigueur en la matière.

Art. 11(Accueil et urgence médicale hospitalière)
1. L’activité d’accueil et d’urgence médicale hospitalière estorganisée de manière à permettre, en cas d’urgence, undiagnostic et des soins immédiats.
2. L’activité d’accueil et d’urgence médicale hospitalière estsoumise aux dispositions fixées par l’Agence USL dansl’acte constitutif visé à l’art. 10 de la LR n° 5/2000.

Art. 12(Obligations de l’Agence USL)
1. L’Agence USL, dans le cadre de son autonomie organisa-tionnelle et dans le respect des dispositions de la présenteloi, adopte tous les actes nécessaires aux fins de la régle-mentation des modalités de fonctionnement du SEUS. 

2. Dans les quatre mois qui suivent la date d’entrée envigueur de la présente loi, l’Agence USL se doit notam-ment :
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a) adotta specifici protocolli per l’organizzazione dellacentrale operativa Valle d’Aosta Soccorso 118, finaliz-zati a definirne i livelli di operatività e di responsabi-lità, e per l’organizzazione dei trasporti sanitari;b) definisce le modalità organizzative dei centri traumato-logici di cui all’articolo 6, le risorse necessarie per ilbuon funzionamento del relativo servizio, i livelli diresponsabilità e di integrazione con la struttura ospeda-liera e le attrezzature necessarie all’espletamento delleattività dei centri medesimi;c) definisce le modalità organizzative delle sedi di ambu-lanza SAM, CAV e CAB;d) identifica gli standard informativi del SEUS integrabiliall’interno di un sistema informatizzato di cartella sani-taria unica;e) predispone e rende operativi i protocolli e le modalitàorganizzative delle attività del personale tecnico dipen-dente specializzato addetto alle attività di soccorso etrasporto di infermi;f) definisce le modalità organizzative di integrazione deiMET e del personale dipendente con il dipartimento diemergenza, secondo criteri di rotazione sia nelle strut-ture ospedaliere sia sul territorio, al fine di assicurarecorrette risposte alle emergenze-urgenze;g) disciplina, mediante protocolli operativi concordati conil servizio di protezione civile, l’utilizzo sanitario deimezzi di elisoccorso, ai sensi dell’articolo 35 della l.r.5/2000;h) stipula appositi accordi per regolamentare le modalitàdella collaborazione in materia di primo soccorso inambito montano con il Soccorso alpino valdostano e lesocietà che gestiscono i comprensori sciistici per quan-to riguarda i pisteurs-secouristes di cui all’articolo 4della legge regionale 15 gennaio 1997, n. 2 (Disciplinadel servizio di soccorso sulle piste di sci della Regio-ne);i) stipula appositi accordi con il servizio di protezionecivile per la gestione di maxiemergenze e di emergenzenon convenzionali;j) disciplina i rapporti con gli enti organizzatori di eventie manifestazioni, stabilendo le modalità del relativoconvenzionamento.

3. Entro sei mesi dalla data di entrata in vigore della presentelegge, al fine di migliorare l’efficacia, l’efficienza e l’ap-propriatezza delle prestazioni, l’Azienda USL individua,nell’ambito delle procedure di verifica e revisione dellaqualità delle attività del SEUS, standard, indicatori e meto-dologie per una corretta programmazione e valutazionedelle attività di soccorso e per la verifica dei risultati con-seguiti. 
4. Entro un anno dalla data di entrata in vigore della presentelegge, l’Azienda USL avvia il sistema di collegamentoinformatico tra la centrale operativa Valle d’Aosta Soccor-so 118, le sedi SAM e la struttura ospedaliera adibita ad

a) D’adopter des protocoles spécifiques pour l’organisa-tion de la centrale opérationnelle « Vallée d’AosteSecours 118 », afin d’en définir les niveaux opération-nels et de responsabilité, ainsi que pour l’organisationdes transports sanitaires ;b) D’établir les modalités organisationnelles des centrestraumatologiques visés à l’art. 6 de la présente loi, lesressources nécessaires au bon fonctionnement de cesderniers, les niveaux de responsabilité et d’intégrationavec la structure hospitalière et les équipements néces-saires aux fins de l’exercice des activités desditscentres ;c) De définir les modalités organisationnelles des centresd’ambulances SAM, CAV et CAB ;d) D’identifier les standards d’information du SEUS pou-vant être intégrés dans le cadre d’un système informa-tisé en vue de l’établissement d’un dossier médicalunique ;e) De préparer et de rendre opérationnels les protocoles etles modalités organisationnelles des activités du per-sonnel technique spécialisé salarié chargé des activitésde secours et de transport de malades ;f) De définir les modalités organisationnelles d’intégra-tion des MET et des personnels salariés dans le dépar-tement des urgences, selon des critères de roulementtant au niveau des structures hospitalières que du terri-toire, afin d’assurer des réponses correctes auxurgences ;g) De réglementer, par des protocoles opérationnels éta-blis de concert avec la protection civile, l’utilisationsanitaire des moyens du secours par hélicoptère, ausens de l’art. 35 de la LR n° 5/2000 ;h) De passer des accords spéciaux pour réglementer lesmodalités de collaboration en matière de premiersecours en montagne avec le Secours alpin valdôtain etles sociétés qui exploitent les domaines skiables, pource qui est des pisteurs-secouristes visés à l’art. 4 de laloi régionale n° 2 du 15 janvier 1997 portant réglemen-tation du service de secours sur les pistes de ski de larégion ;i) De passer des accords spéciaux avec la protection civi-le pour la gestion des urgences majeures et desurgences « non conventionnelles » ;j) De réglementer les rapports avec les organisateursd’événements et de manifestations, en fixant les moda-lités des conventions y afférentes.
3. Dans les six mois qui suivent l’entrée en vigueur de la pré-sente loi, afin d’améliorer l’efficacité, l’efficience et l’adé-quation des prestations, l’Agence USL fixe, dans le cadredes procédures de vérification et de révision de la qualitédes activités du SEUS, les standards, les indicateurs et lesméthodes susceptibles de garantir une planification et uneévaluation correctes des activités de secours et de permettrela vérification des résultats obtenus.
4. Dans l’année qui suit l’entrée en vigueur de la présente loi,l’Agence USL met en place le système de liaison informa-tique entre la centrale opérationnelle « Vallée d’AosteSecours 118 », les centres SAM et la structure hospitalière
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accettazione e pronto soccorso, in applicazione degli stan-dard informativi definiti ai sensi del comma 2, lettera d).

5. L’Azienda USL predispone, nel rispetto delle disposizioniregionali attuative delle linee guida approvate a livello sta-tale, appositi programmi di formazione ed aggiornamentodel personale di competenza addetto alle attività di cui allapresente legge. In particolare, al fine di ottimizzare il ruolodei medici di continuità assistenziale rispetto alle proble-matiche dell’emergenza-urgenza, l’Azienda USL predispo-ne un apposito piano di formazione permanente obbligato-ria della durata minima di cinquanta ore annuali individua-li.
6. L’Azienda USL provvede a trasmettere annualmente allastruttura regionale competente in materia di sanità unarelazione contenente le informazioni e i dati afferenti alleattività disciplinate dalla presente legge.

Art. 13(Disposizioni finali)
1. La Giunta regionale, previo parere della Commissioneconsiliare competente, è autorizzata ad apportare, con pro-pria deliberazione da pubblicare sul Bollettino ufficialedella Regione, anche in esito alle informazioni e ai datiacquisiti ai sensi dell’articolo 12, comma 6, modificazionied integrazioni all’allegato A.

Art. 14(Dichiarazione d’urgenza)
1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’articolo31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle d’Ao-sta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quello dellasua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione. 

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farlaosservare come legge della Regione autonoma Valle d’Ao-sta.
Aosta, 13 marzo 2008.

Il PresidenteCAVERI__________

ALLEGATO A(articolo 9, comma 3, lettera a))
L’operatore tecnico specializzato che opera nel SEUS, pre-via specifica formazione e certificazione riconosciuta dal-l’Azienda USL ed in coerenza con il piano di formazionecontinua, sulla base delle disposizioni regionali vigenti,svolge le attività di autista di ambulanza ed automedica edi soccorritore.

chargée de l’accueil et du secours d’urgence, en applicationdes standards d’information définis au sens de la lettre d)du deuxième alinéa du présent article.
5. L’Agence USL prépare, dans le respect des dispositionsrégionales d’application des lignes générales approuvées àl’échelon de l’État, des plans spéciaux de formation et derecyclage du personnel affecté aux activités visées à la pré-sente loi. Afin d’optimiser le rôle des médecins qui assu-rent la continuité des soins par rapport aux problèmes desurgences, l’Agence USL prépare un plan spécial de forma-tion permanente obligatoire d’une durée minimale de cin-quante heures annuelles par personne.

6. L’Agence USL transmet chaque année à la structure régio-nale compétente en matière de santé un rapport contenantles informations et les données relatives aux activités sou-mises aux dispositions de la présente loi.
Art. 13(Dispositions finales)

1. Le Gouvernement régional est autorisé à prendre unedélibération – qui sera publiée au Bulletin officiel de laRégion – pour modifier et compléter l’annexe A de la pré-sente loi, sur avis préalable de la Commission du Conseilcompétente et sur la base des informations et des donnéesrecueillies au sens du sixième alinéa de l’art. 12 de la pré-sente loi.
Art. 14(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisièmealinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée d’Aosteet entre en vigueur le jour qui suit celui de sa publicationau Bulletin officiel de la Région.
Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observercomme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 13 mars 2008.
Le président,Luciano CAVERI__________

ANNEXE A(au sens de la lettre a du troisième alinéa de l’art. 9)
Conformément aux dispositions régionales en vigueur, toutopérateur technique spécialisé qui travaille au SEUS rem-plit les fonctions de chauffeur d’ambulance et de véhiculemédicalisé ainsi que de secouriste, à condition qu’il aitsuivi une formation spécifique et obtenu une certificationreconnue par l’Agence USL et prévue par le plan de for-mation continue de celle-ci.
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Attività di autista-soccorritore
L’operatore tecnico specializzato che opera nel SEUS, inqualità di autista-soccorritore, nel rispetto dei protocollioperativi predisposti dall’Azienda USL, si occupa, in parti-colare, dei seguenti aspetti:
a) conduzione dei mezzi di soccorso e trasporto di infer-mi, in conformità con quanto richiesto dal sistema ter-ritoriale di emergenza;b) verifica delle condizioni di buona efficienza del mezzo,in conformità con quanto disposto dall’Azienda USLcirca le diverse aree di competenza relative alla manu-tenzione ordinaria e straordinaria dei mezzi;c) pulizia del veicolo e delle attrezzature di soccorso inuso, secondo i protocolli predisposti dal responsabiledel 118 e condivisi con gli operatori;d) mantenimento delle funzioni vitali secondo BLS-D cer-tificato;e) barellamento/sbarellamento e trasporto;f) stabilizzazione ed immobilizzazione secondo BTLScertificato;g) controllo delle emorragie esterne;h) primo trattamento non invasivo di ustioni, ferite, contu-sioni, ecc.;i) somministrazione non invasiva di ossigeno;j) mantenimento della normotermia;k) collaborazione, su indicazione del personale sanitario,nelle operazioni di stabilizzazione, assistenza e monito-raggio del paziente acuto, fermo restando che la dire-zione e la responsabilità di dette operazioni restano incapo al personale sanitario;l) supporto alle attività connesse alla predisposizione egestione delle maxiemergenze.

L’autista-soccorritore svolge, inoltre, sulla base delle esi-genze individuate nell’ambito dell’organizzazione delsistema di emergenza-urgenza sanitaria e previa adeguataformazione aggiuntiva, attività di:
a) tecnico operatore di centrale;b) formatore nell’ambito dell’attività di formazione-aggiornamento professionale.
Attività di tecnico operatore di centrale
Nell’ambito dei protocolli per l’organizzazione della cen-trale operativa Valle d’Aosta Soccorso 118 predisposti dal-l’Azienda USL, l’operatore tecnico specializzato che operanel SEUS svolge, in via ordinaria, anche l’attività di opera-tore della centrale 118, fermo restando che la responsabi-lità della centrale resta in capo al personale sanitario, fattesalve le responsabilità dirette derivanti dalle attività sottoe-lencate.
In particolare, l’operatore tecnico specializzato che operanel SEUS, previa specifica formazione e certificazione(standard aziendale Medical Dispatch System), sulla base

Activité de chauffeur-secouriste
Tout opérateur technique spécialisé qui travaille au SEUSen qualité de chauffeur-secouriste, dans le respect des pro-tocoles opérationnels préparés par l’Agence USL exercenotamment les fonctions suivantes :
a) Conduite des véhicules de secours et de transport demalades, compte tenu des besoins du système territorialdes urgences ;b) Vérification des conditions d’efficience des véhicules,conformément aux dispositions de l’Agence USL rela-tives aux compétences en matière d’entretien ordinaireet extraordinaire desdits véhicules ;c) Nettoyage des véhicules et des équipements de secoursutilisés, selon les protocoles préparés par le respon-sable du 118 de concert avec les opérateurs ;d) Maintien des fonctions vitales au sens du cours certifiéBLS-D ;e) Relevage, brancardage et transport ;f) Stabilisation et immobilisation au sens du cours certifiéBTLS ;g) Contrôle des hémorragies externes ;h) Premiers soins par des moyens non invasifs des brû-lures, des blessures, des contusions, etc. ;i) Fourniture non invasive d’oxygène ;j) Maintien de la normothermie ;k) Collaboration, sur indication du personnel sanitaire,aux opérations de stabilisation, assistance et suivi dumalade grave, sans préjudice du fait que la direction etla responsabilité desdites opérations sont du ressort dupersonnel sanitaire ;l) Support des activités liées à la préparation des mesuresnécessaires aux fins de la gestion des urgencesmajeures.
Le chauffeur-secouriste exerce également, sur la base desexigences définies dans le cadre de l’organisation du systè-me des urgences médicales et après une formation supplé-mentaire appropriée, les activités :
a) De technicien opérateur de centrale ;b) De formateur dans le cadre de l’activité de formation etde recyclage professionnel.
Activité de technicien opérateur de centrale
Dans le cadre des protocoles pour l’organisation de la cen-trale opérationnelle « Vallée d’Aoste Secours 118 » pré-parés par l’Agence USL, tout opérateur technique spécia-lisé qui travaille au SEUS exerce, en général, égalementl’activité d’opérateur de la centrale 118, sans préjudice dufait que la responsabilité de celle-ci est du ressort du per-sonnel sanitaire, à l’exclusion des responsabilités directesdérivant des activités énumérées ci-dessous.
Conformément aux dispositions régionales en vigueur, toutopérateur technique spécialisé qui travaille au SEUS, asuivi une formation spécifique et obtenu une certification
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delle disposizioni regionali vigenti, si occupa di:

a) cooperare con il personale sanitario nella gestione dellechiamate di soccorso e, se del caso, raccogliere e valu-tare la domanda di soccorso;b) decidere e disporre l’invio della risorsa più adeguatasecondo il protocollo Dispatch in uso presso la centraleoperativa;c) mantenere sotto controllo tutta la fase di missione,impartendo le necessarie istruzioni agli equipaggi;d) filtrare e fornire tutte le informazioni richieste dall’u-tente che siano disponibili nella banca dati della centra-le operativa;e) supportare le attività connesse alla predisposizione egestione delle maxiemergenze.

Attività di formatore
L’operatore tecnico specializzato che opera nel SEUS, pre-via adeguata formazione, sulla base delle disposizioniregionali vigenti e nei limiti delle proprie competenze,svolge attività di formatore nell’ambito delle iniziative diformazione ed aggiornamento programmate dalla Regioneo dall’Azienda USL, rivolte a personale soccorritore,secondo le modalità organizzative definite dall’Azienda. Ilformatore partecipa, inoltre, ad iniziative di informazionesulle tematiche inerenti al soccorso sanitario rivolte allapopolazione nell’ambito dei programmi allo scopo definitidall’Azienda USL.

____________

reconnue (standard d’entreprise Medical Dispatch System)est chargé :
a) De coopérer avec le personnel sanitaire dans la gestiondes appels et, s’il y a lieu, de recevoir et d’évaluer lesdemandes de secours ;b) De choisir et d’envoyer le moyen le plus appropriéselon le protocole Dispatch utilisé dans le cadre de lacentrale opérationnelle ;c) De maintenir sous contrôle toute la phase de mission,en donnant les instructions nécessaires aux équipages ;d) De filtrer et de fournir toutes les informations requisespar l’usager et disponibles dans la banque de donnéesde la centrale opérationnelle ;e) De supporter les activités liées à la préparation desmesures nécessaires aux fins de la gestion des urgencesmajeures.
Activité de formateur
Conformément aux dispositions régionales en vigueur,dans les limites de ses compétences et après avoir suiviune formation appropriée, tout opérateur technique spécia-lisé qui travaille au SEUS exerce l’activité de formateurdans le cadre des initiatives de formation et de recyclageplanifiées par la Région ou par l’Agence USL à l’intentiondes personnels secouristes, selon les modalités organisa-tionnelles définies par l’Agence. Il participe également àdes initiatives d’information sur des thèmes ayant un rap-port avec le secours sanitaire à l’intention de la populationdans le cadre des programmes prévus à cet effet parl’Agence USL. ____________
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LAVORI PREPARATORI

Proposta di regolamento n. 190

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 3336 del 23.11.2007);

– presentata al Consiglio regionale in data 04.12.2007;
– assegnata alla Vª Commissione consiliare permanente in data11.12.2007;
– esaminata dalla Vª Commissione consiliare permanente, conparere in data 15.02.2008, nuovo testo della Vª Commissione erelazione del Consigliere Adriana VIÉRIN;
– approvata dal Consiglio regionale nella seduta del 06.03.2008,con deliberazione n. 3375/XII;
– trasmessa al Presidente della Regione in data 12.03.2008.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Proposition de règlement n° 190

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 3336 du23.11.2007) ;
– présentée au Conseil régional en date du 04.12.2007 ;
– soumise à la Vème Commission permanente du Conseil en datedu 11.12.2007 ;
– examinée par la Vème Commission permanente du Conseil –avis en date du 15.02.2008 – nouveau texte de la Vème Commis-sion et rapport du Conseiller Adriana VIÉRIN ;
– approuvée par le Conseil régional lors de la séance du06.03.2008, délibération n° 3375/XII ;
– transmise au Président de la Région en date du 12.03.2008.



Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino ufficia-le hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizioni dilegge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia degli attilegislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 13 MARZO 2008, N. 4.

Nota all’articolo 5:(1) L’articolo 6 della legge regionale 22 luglio 2005, n. 16 prevedequanto segue:
«Art. 6(Istituzione del registro regionale delle organizzazioni di volontariato e delle associazioni di promozione sociale)

1. È istituito, presso la struttura regionale competente in mate-ria di volontariato ed associazionismo di promozione sociale,di seguito denominata struttura competente, il registro regio-nale delle organizzazioni di volontariato e delle associazionidi promozione sociale.2. Fatto salvo quanto disposto dall’articolo 7, comma 3, dellalegge 7 dicembre 2000, n. 383 (Disciplina delle associazionidi promozione sociale), nel registro possono iscriversi leorganizzazioni aventi sede in Valle d’Aosta ed ivi operanti,anche come sezioni di organismi nazionali o sovranazionali,che svolgono le attività di cui all’articolo 2 e costituitesi conle modalità di cui all’articolo 4.3. Il registro è articolato in due distinte sezioni, una riservataalle organizzazioni di volontariato, l’altra alle associazionidi promozione sociale. È ammessa l’iscrizione in una solasezione del registro.4. Nel registro possono iscriversi anche gli organismi di coordi-namento o collegamento o le federazioni aventi sede legale inValle d’Aosta cui aderiscono organizzazioni operanti inambito regionale.5. Nel registro sono indicati gli estremi dell’atto costitutivo,dello statuto e delle loro eventuali modificazioni, la sede del-l’organizzazione, l’oggetto e l’ambito territoriale di attività.6. Il registro è annualmente pubblicato nel Bollettino ufficialedella Regione.7. L’iscrizione è subordinata alla presenza, nell’ambito dell’or-ganizzazione, di almeno dieci aderenti, in prevalenza nonappartenenti alla stessa famiglia anagrafica.8. L’iscrizione nel registro è condizione necessaria per stipulareconvenzioni con la Regione, gli enti locali e gli altri enti pub-blici e per ottenere contributi dai medesimi enti.».

Nota all’articolo 6:(2) L’articolo 35, comma 6, della legge regionale 22 luglio 2005, n.16 prevede quanto segue;
«6. La Giunta regionale è autorizzata a stabilire, con propriadeliberazione, l’eventuale partecipazione alla spesa da partedell’utenza per le prestazioni di cui al presente articolo e perquelle erogate nei centri traumatologici territoriali.».

Nota all’articolo 8:(3) L’articolo 7 della legge regionale 22 luglio 2005, n. 16 prevedequanto segue:
«Art. 7(Accordo di programma)

1. L’assegnazione del finanziamento all’azienda USL avvienecon la deliberazione della Giunta regionale che, in confor-mità alle risorse disponibili ed agli indirizzi ed obiettivi disalute e di funzionamento dei servizi fissati dalla Giunta stes-sa entro il 31 gennaio di ciascun anno, approva l’accordo diprogramma relativo al piano attuativo locale, da sottoscrive-re dall’assessore regionale competente in materia di sanità,salute e politiche sociali e dal direttore generale dell’aziendaUSL.2. Il direttore generale è tenuto ad adottare il piano attuativolocale ed il conseguente bilancio preventivo annuale entro il30 aprile, in conformità a quanto stabilito dall’accordo diprogramma.3. Al fine di cui al comma 2 il direttore generale, entro il 20marzo, provvede a trasmettere la proposta di piano attuativolocale alla struttura regionale competente in materia disanità, salute e politiche sociali ed al Consiglio permanentedegli enti locali di cui all’articolo 60 della l.r. 54/1998, cheesprime il proprio parere, entro quindici giorni dalla data diricevimento del piano, alla Giunta regionale ed al direttoregenerale dell’azienda USL; decorso tale termine senza chesiano pervenute osservazioni, la Giunta regionale procedecomunque ai fini dell’accordo di programma.4. Il mancato rispetto da parte del direttore generale dei terminidi cui ai commi 2 e 3 può determinare l’applicazione delledisposizioni relative alla risoluzione del contratto.5. Entro il 20 aprile la Giunta regionale, valutata la conformitàdella proposta del piano attuativo locale agli indirizzi e agliobiettivi fissati con la programmazione sanitaria e socio-assistenziale regionale, assume le proprie decisioni in meritoal conseguente accordo di programma ed alla relativa stipu-la.6. Ove i tempi di approvazione della legge finanziaria regionalelo consentano, i termini per la procedura relativa all’accordodi programma stabiliti ai commi 1, 2, 3, 4 e 5 possono essereanticipati e sono fissati con la deliberazione della Giuntaregionale che determina gli indirizzi e gli obiettivi per ilpiano attuativo, fermi restando gli intervalli di tempo previstifra un termine e l’altro della procedura.7. Con l’accordo di programma sono definiti gli obiettivi e gliindicatori per la valutazione dell’attività svolta e dei risultatidi gestione ottenuti dal direttore generale, nonché per l’attri-buzione della quota integrativa contrattuale, alla cui corre-sponsione si provvede in base alle risultanze della relazionesanitaria aziendale che il direttore generale deve trasmetterealla Giunta regionale entro il 30 aprile dell’anno successivoa quello di riferimento.8. L’accordo di programma, stipulato ai sensi del presente arti-colo, con allegato il relativo piano attuativo locale, è tra-smesso, a fini conoscitivi, al Consiglio permanente degli entilocali di cui all’articolo 60 della l.r. 54/1998, a cura dellastruttura regionale competente in materia di sanità, salute epolitiche sociali.».
Nota all’articolo 9:(4) L’articolo 35bis della legge regionale 22 luglio 2005, n. 16 preve-de quanto segue:

«Art. 35bis(Attività di soccorso sanitario e di trasporto infermi e feriti con autoambulanza)
1. In conformità a quanto previsto dal decreto del Presidentedella Repubblica 27 marzo 1992 (Atto di indirizzo e coordi-namento alle regioni per la determinazione dei livelli di assi-

Dipartimento legislativo e legale
Bollettino Ufficiale

41 Département législatif et légal
Bulletin Officiel

LEGGI REGIONALI - 2008 -LOIS REGIONALES
L.R.  4/2008



stenza sanitaria di emergenza), l’attività di soccorso sanita-rio con autoambulanza costituisce competenza esclusiva delServizio sanitario regionale.2. Le attività di soccorso sanitario e di trasporto di infermi eferiti sono esercitate dall’Azienda USL, direttamente omediante convenzioni con enti, associazioni o soggetti privatiin possesso di autorizzazione sanitaria rilasciata dall’Azien-da stessa, previo accertamento del possesso dei requisiti dicui al comma 4.3. L’attività di trasporto di infermi e feriti con autoambulanzapuò altresì essere esercitata in proprio da enti, associazioni osoggetti privati in possesso di autorizzazione rilasciata dallastruttura regionale competente secondo le modalità e le pro-cedure stabilite con deliberazione della Giunta regionale.4. I requisiti del personale e dei mezzi necessari per l’eserciziodelle attività di cui ai commi 2 e 3 sono definiti con delibera-zione della Giunta regionale, nel rispetto della normativastatale, fatti salvi gli adattamenti alle specificità organizzati-ve e territoriali valdostane.5. Le disposizioni di cui al presente articolo non si applicano aiservizi di autoambulanza gestiti dalle Forze armate e dalleForze di Polizia dello Stato e dalla Croce Rossa Italiana e aquelli svolti da autoambulanze immatricolate in altre regioniin transito temporaneo in Valle d’Aosta.».

Note all’articolo 10:(5) L’articolo 8, comma 3, lettera f), della legge regionale 22 luglio2005, n. 16 prevede quanto segue:
«f) il fabbisogno massimo onnicomprensivo di personale, suddi-viso per ciascuna area organizzativa di cui all’articolo 26,ruolo, profilo e posizione funzionale, necessario all’aziendaUSL per produrre le attività e le prestazioni previste dai livel-li essenziali ed appropriati di assistenza, con l’indicazionedelle unità di personale:1) da assumere;2) da incaricare con contratto a tempo determinato;3) corrispondente ai servizi da acquisire nel corso dell’annodi esercizio;4) incaricato con rapporto di consulenza;».

(6) Vedasi nota 1.

Note all’articolo 11:(7) L’articolo 10 della legge regionale 22 luglio 2005, n. 16 prevedequanto segue:
«Art. 10(Atto costitutivo)

1. L’azienda USL determina la propria costituzione con attoaziendale di diritto privato, che ne disciplina l’organizzazio-ne ed il funzionamento.2. L’atto aziendale è adottato e modificato dal direttore gene-rale in conformità ai principi della legislazione statale e alledisposizioni regionali vigenti e dopo aver acquisito il pareredelle OO.SS.3. In sede di prima applicazione della presente legge l’attoaziendale è adottato entro novanta giorni dalla data di stipu-la dell’accordo di programma di cui all’articolo 7.4. L’atto aziendale individua in particolare:a) la sede legale dell’azienda USL;b) le aree organizzative e le strutture in cui si articola la

relativa organizzazione;c) le strutture funzionalmente dipendenti dalla direzioneaziendale;d) gli ambiti organizzativi territoriali, definiti distretti, conl’indicazione dei comuni compresi in ciascun ambito;e) i vincoli ed i criteri per la costituzione e la modificazionedelle strutture;f) le competenze specifiche del direttore amministrativo, deldirettore sanitario, dei direttori delle aree organizzativedi cui all’articolo 26, dei direttori di presidio e di diparti-mento, nonché dei responsabili delle strutture di cui allalettera b) e alla lettera c);g) l’organizzazione delle attività del medico competente nel-l’ambito della sezione di medicina del lavoro del serviziodi igiene e sanità pubblica;h) le modalità, i compensi ed i requisiti richiesti per il con-ferimento degli incarichi ai direttori delle aree organiz-zative, ai direttori di distretto ed ai responsabili dellestrutture;i) gli atti alla cui adozione sono competenti, in via ordina-ria, il direttore di presidio ospedaliero ed i direttori dellearee organizzative;j) le modalità di assunzione degli atti deliberativi del diret-tore generale;k) le procedure per la sostituzione, in caso di assenza edimpedimento, del direttore amministrativo, del direttoresanitario, dei direttori delle aree organizzative e deidirettori dei distretti;l) le modalità per l’elaborazione del piano attuativo localee per la sua conoscenza ai fini applicativi da parte dellestrutture operative in cui si articola l’azienda USL;m) le modalità di costituzione e di funzionamento del servi-zio di controllo interno.5. L’atto aziendale definisce altresì:a) i rapporti con la struttura regionale competente in mate-ria di politiche sociali ai fini delle attività di pianificazio-ne e coordinamento per l’integrazione dei servizi sanitarie socio-assistenziali;b) le modalità di partecipazione dei medici convenzionatialle attività di prevenzione, di gestione e di programma-zione dell’assistenza territoriale-distrettuale e dell’assi-stenza ospedaliera;c) le modalità e le forme di partecipazione dei dirigenti diassistenza infermieristica e di quelli di supporto tecnicoed amministrativo ai processi di programmazione azien-dale;d) le modalità di negoziazione del budget fra la direzioneaziendale ed i responsabili delle strutture;e) le modalità di negoziazione per la definizione degliaccordi contrattuali e la stipula dei contratti con i sog-getti erogatori pubblici e privati accreditati;f) le modalità di organizzazione e di funzionamento delcomitato etico costituito ai sensi dei decreti del Ministrodella Sanità 15 luglio 1997 e 18 marzo 1998.».
Note all’articolo 12:(8) L’articolo 35 della legge regionale 22 luglio 2005, n. 16 prevedequanto segue:

«Art. 35(Struttura di elisoccorso)
1. Le prestazioni di primo soccorso e di trasporto sanitario amezzo elicottero erogate dall’organizzazione del sistemaregionale di emergenza sanitaria sono effettuate da unaapposita struttura di elisoccorso composta da personale
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medico, inserito in un elenco periodicamente aggiornato, chea tal fine dichiari preventivamente la propria disponibilità aseguito di avviso interno deliberato dall’azienda USL, dimo-stri specifiche capacità tecnico-operative per l’elisoccorso,sia preferibilmente specialista in anestesia e rianimazione oin altra disciplina riguardante l’emergenza, ovvero abbiaspecifica esperienza maturata nell’organizzazione medica deisoccorsi in ambiente di alta montagna.2. L’elisoccorso si configura come struttura semplice, dotata diun organico deliberato dall’azienda USL in misura tale dagarantire le prestazioni di primo soccorso e di trasportosanitario che la stessa deve erogare. Ove il personale dispo-nibile in elenco risulti insufficiente rispetto alla dotazioneminima necessaria, l’azienda USL può reperire il personalemedico ricorrendo a personale medico esterno con appositocontratto.3. Il responsabile della struttura è individuato dal direttoregenerale nell’ambito del personale appartenente all’UnitàOperativa soccorso sanitario 118 in possesso dei requisitiprevisti dall’atto aziendale di cui all’articolo 10.4. Al personale medico che esercita l’attività di primo soccorsoe di trasporto sanitario a mezzo elicottero è corrisposto unapposito compenso quale risultato conseguito, calcolatosulla base di uno specifico fondo determinato dall’aziendaUSL, ripartito in quote corrispondenti al numero dei turninecessari per ciascun anno di esercizio dell’attività.5. L’azienda USL, a copertura dei rischi connessi con l’espleta-mento delle prestazioni di elisoccorso, stipula apposita poliz-za assicurativa in favore del personale medico ed infermieri-stico addetto, limitatamente al tempo di esecuzione della pre-stazione di servizio.6. La Giunta regionale è autorizzata a stabilire, con propriadeliberazione, l’eventuale partecipazione alla spesa da partedell’utenza per le prestazioni di cui al presente articolo e perquelle erogate nei centri traumatologici territoriali.».

(9) L’articolo 4 della legge regionale 15 gennaio 1997, n. 2 prevedequanto segue:
«Art. 4(Pisteur-secouriste).

1. È istituita la figura del pisteur-secouriste, quale operatoreaddetto al recupero e al primo intervento di soccorso agliinfortunati sulle piste di sci.2. Al pisteur-secouriste, compatibilmente con l’esplicazione delservizio di cui all’art. 2, sono affidate anche mansioni didiversa natura, in relazione all’organizzazione aziendale diogni singola località, con particolare riferimento alle opera-zioni di manutenzione delle piste, al servizio di apertura echiusura delle piste ed all’informazione alla clientela.3. Per l’assunzione della qualifica di pisteur-secouriste sononecessari i seguenti requisiti:a) maggiore età;b) cittadinanza italiana o di altro Stato dell’Unione euro-pea;c) non aver riportato le condanne e non essere sottopostialle misure di cui all’art. 11, comma 1, ed all’art. 123,comma 2, del r.d. 773/1931 e successive modificazioni;d) possesso di diploma di scuola secondaria di primo gradoo titolo equipollente conseguito all’estero e legalmentericonosciuto dalla competente autorità italiana, nonchéconoscenza delle lingue ufficiali della Valle d’Aosta;e) idoneità psicofisica, risultante da apposito certificatorilasciato dalla competente struttura dell’Unità sanitarialocale in data non anteriore a tre mesi a decorrere dalladata di partecipazione al corso di abilitazione od a quellidi aggiornamento;f) abilitazione professionale di pisteur-secouriste, da conse-guirsi con le modalità stabilite dall’art. 5.».
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Legge regionale 13 marzo 2008, n. 5.
Disciplina delle cave, delle miniere e delle acque mineralinaturali, di sorgente e termali.

IL CONSIGLIO REGIONALE
ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
promulga

la seguente legge:
INDICE
PARTE IOGGETTO DELLA LEGGE

Art. 1 – Oggetto e finalità
PARTE IICOLTIVAZIONE DELLE CAVE E TORBIERE
TITOLO IDISPOSIZIONI GENERALI

Art. 2 – Oggetto
TITOLO IIPIANO REGIONALE DELLE ATTIVITÀ ESTRATTIVE

Art. 3 – Piano regionale delle attività estrattive Art. 4 – Procedure per l’adozione e l’approvazione delPRAEArt. 5 – Catasto regionale dei giacimenti di marmo e dellepietre affini ad uso ornamentale
TITOLO IIIAUTORIZZAZIONI E CONCESSIONI
CAPO IPROCEDURA DI AUTORIZZAZIONE

Art. 6 – Domanda di autorizzazione e istruttoriaArt. 7 – Criteri e termini per il rilascio dell’autorizzazione.Contenuto dell’autorizzazioneArt. 8 – Subingresso nell’autorizzazioneArt. 9 – Durata, proroga e rinnovo dell’autorizzazione

CAPO IICONCESSIONE DI COLTIVAZIONE
Art. 10 – Regime di concessioneArt. 11 – Diritto proporzionaleArt. 12 – Diritti dei privati in caso di concessione

Loi régionale n° 5 du 13 mars 2008,
portant réglementation en matière de carrières, de mineset d’eaux minérales naturelles, de source et thermales.

LE CONSEIL RÉGIONAL
a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
promulgue

la loi dont la teneur suit :
TABLE DES MATIÈRES
PREMIÈRE PARTIEOBJET DE LA LOI

Art. 1er – Objet et finalités
DEUXIÈME PARTIEEXPLOITATION DES CARRIÈRES ET DES TOURBIÈRES

TITRE IERDISPOSITIONS GÉNÉRALES
Art. 2 – Objet 

TITRE IIPLAN RÉGIONAL DES ACTIVITÉS D’EXTRACTION
Art. 3 – Plan régional des activités d’extractionArt. 4 – Procédures d’adoption et d’approbation du PRAE
Art. 5 – Cadastre régional des gisements de marbre et despierres similaires à usage décoratif

TITRE IIIAUTORISATIONS ET CONCESSIONS
CHAPITRE I ERPROCÉDURE D’AUTORISATION

Art. 6 – Demande d’autorisation et instruction Art. 7 – Critères et délais de délivrance de l’autorisation etcontenu de celle-ciArt. 8 – Mutation de l’autorisationArt. 9 – Durée, prolongation et renouvellement de l’autori-sation
CHAPITRE IICONCESSIONS D’EXPLOITATION

Art. 10 – Régime de concession Art. 11 – Droit proportionnel Art. 12 – Droit des particuliers en cas de concession 

Dipartimento legislativo e legale
Bollettino Ufficiale

45 Département législatif et légal
Bulletin Officiel

LEGGI REGIONALI - 2008 -LOIS REGIONALES
L.R.  5/2008

su B.U. n. 17 del 22.04.2008



CAPO IIIDISPOSIZIONI PARTICOLARI
Art. 13 – Contributo per la realizzazione delle infrastrutture edegli interventi pubblici di recupero ambientaleArt. 14 – Estrazione di materiale di cava nel caso di eventicalamitosiArt. 15 – Prelievo di pietrame finalizzato all’esecuzione dispecifici interventiArt. 16 – Opere ed impianti a servizio dell’attività estrattiva
Art. 17 – Prescrizioni comuni a più caveArt. 18 – Adempimenti particolari

TITOLO IVRIASSETTO DELLE CAVE ABBANDONATE
Art. 19 – Provvedimenti relativi alle aree di cava dismesse

PARTE IIIRICERCA, COLTIVAZIONE DEI MINERALI SOLIDI DI PRIMA CATEGORIA E UTILIZZO DELLO STRUMENTO CONCESSORIONELLA VALORIZZAZIONE DEI SITI MINERARI DISMESSI
TITOLO IDISPOSIZIONI GENERALI

Art. 20 – Oggetto Art. 21 – Valorizzazione del patrimonio minerario dismesso
TITOLO IIRICERCA

Art. 22 – OggettoArt. 23 – Domanda per il permesso di ricerca e istruttoriaArt. 24 – Contenuto del permesso di ricercaArt. 25 – Durata e proroga del permesso di ricercaArt. 26 – Obblighi a carico del ricercatoreArt. 27 – Diritto proporzionale
TITOLO IIICONCESSIONE MINERARIA

Art. 28 – OggettoArt. 29 – Domanda di concessione per la coltivazione delgiacimento minerarioArt. 30 – Domanda di concessione per la gestione dei sitiminerari dismessiArt. 31 – Criteri e termini per il rilascio della concessione.Contenuto della concessioneArt. 32 – Diritto proporzionaleArt. 33 – Pertinenze minerarieArt. 34 – Obblighi informativiArt. 35 – Durata e proroga della concessione

CHAPITRE IIIDISPOSITIONS PARTICULIÈRES
Art. 13 – Concours à la réalisation des infrastructures et desactions publiques de remise en état des sites Art. 14 – Extraction du matériau de carrière en cas de phé-nomènes météorologiques exceptionnels Art. 15 – Extraction de pierraille aux fins de la réalisationd’actions spécifiques Art. 16 – Ouvrages et installations servant à l’activité d’ex-traction Art. 17 – Dispositions communes à plusieurs carrières Art. 18 – Obligations particulières

TITRE IVRÉHABILITATION DES CARRIÈRES ABANDONNÉES
Art. 19 – Mesures relatives aux sites des carrières désaf-fectées 

TROISIÉME PARTIERECHERCHE, EXTRACTION DES MINÉRAUX SOLIDES DE PREMIÈRE CATÉGORIE ET UTILISATION DE LA CONCESSION DANS LA VALORISATION DES SITES MINIERS DÉSAFFECTÉS
TITRE IERDISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 20 – ObjetArt. 21 – Valorisation du patrimoine minier désaffecté 
TITRE IIRECHERCHE

Art. 22 – ObjetArt. 23 – Demande de permis de recherche et instructionArt. 24 – Contenu du permis de rechercheArt. 25 – Durée et prorogation du permis de rechercheArt. 26 – Obligations à la charge de l’explorateurArt. 27– Droit proportionnel
TITRE IIICONCESSION MINIÈRE

Art. 28 – ObjetArt. 29 – Demande de concession d’exploitation d’un gise-ment minierArt. 30 – Demande de concession pour la gestion des sitesminiers désaffectésArt. 31 – Critères et délais de délivrance de la concession etcontenu de celle-ciArt. 32 – Droit proportionnelArt. 33 – Installations annexes Art. 34 – Obligation d’informationArt. 35 – Durée et prolongation de la concession
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PARTE IVRICERCA E COLTIVAZIONE DELLE ACQUE MINERALI NATURALI, DI SORGENTE E TERMALI
TITOLO IDISPOSIZIONI GENERALI

Art. 36 – Oggetto Art. 37 – Natura e regime giuridico
TITOLO IIRICERCA

Art. 38 – Oggetto Art. 39 – Domanda per il permesso di ricerca e istruttoriaArt. 40 – Contenuto del permesso di ricercaArt. 41 – Durata e proroga del permesso di ricercaArt. 42 – Obblighi a carico del ricercatoreArt. 43 – Diritto proporzionale
TITOLO IIICONCESSIONE DI COLTIVAZIONE

Art. 44 – OggettoArt. 45 – Domanda di concessione di coltivazioneArt. 46 – Criteri e termini per il rilascio della concessione.Contenuto della concessioneArt. 47 – Obblighi a carico del concessionarioArt. 48 – Sospensione della coltivazioneArt. 49 – Diritto proporzionaleArt. 50 – Pertinenze minerarieArt. 51 – Obblighi informativiArt. 52 – Durata e rinnovo della concessioneArt. 53 – Tutela dell’area di protezione igienico-sanitaria
Art. 54 – Passaggio di titolo da acqua minerale naturale adacqua di sorgente

TITOLO IVDISCIPLINA IGIENICO-SANITARIA DEL TERMALISMO

Art. 55 – Sorgenti idrominerali e idrotermaliArt. 56 – Stabilimenti termaliArt. 57 – Contenuti dell’autorizzazioneArt. 58 – Sospensione e revoca dell’autorizzazione
PARTE VDISPOSIZIONI COMUNI PER MINERALI SOLIDI E ACQUE MINERALI NATURALI, DI SORGENTE E TERMALI

Art. 59 – Accesso ai fondiArt. 60 – Ipoteca minerariaArt. 61 – VIA e zone soggette a vincolo di carattere pubblici-stico

QUATRIÈME PARTIERECHERCHE ET EXPLOITATION DES EAUX MINÉRALES NATURELLES, DE SOURCE ET THERMALES
TITRE IERDISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 36 – ObjetArt. 37 – Nature et régime juridique
TITRE IIRECHERCHE

Art. 38 – ObjetArt. 39 – Demande de permis de recherche et instructionArt. 40 – Contenu du permis de rechercheArt. 41 – Durée et prolongation du permis de rechercheArt. 42 – Obligations à la charge de l’explorateurArt. 43 – Droit proportionnel
TITRE IIICONCESSION D’EXPLOITATION

Art. 44 – ObjetArt. 45 – Demande de concession d’exploitation Art. 46 – Critères et délais de délivrance de la concession etcontenu de celle-ciArt. 47 – Obligations du concessionnaireArt. 48 – Suspension de l’exploitation Art. 49 – Droit proportionnelArt. 50 – Installations annexesArt. 51 – Obligation d’informationArt. 52 – Durée et renouvellement de la concessionArt. 53 – Sauvegarde du périmètre de protection hygiéniqueet sanitaireArt. 54 – Passage d’un titre de recherche ou d’exploitationd’eau minérale naturelle à un titre de recherche oud’exploitation d’eau de source
TITRE IVRÉGLEMENTATION HYGIÉNIQUE ET SANITAIRE DUTHERMALISME

Art. 55 – Sources hydrominérales et hydrothermalesArt. 56 – Établissements thermauxArt. 57 – Contenus de l’autorisationArt. 58 – Suspension et retrait de l’autorisation
CINQUIÈME PARTIEDISPOSITIONS COMMUNES EN MATIÈRE DE MINÉRAUX SOLIDES ET D’EAUX MINÉRALES NATURELLES, DE SOURCE ET THERMALES

Art. 59 – Accès aux terrainsArt. 60 – HypothèquesArt. 61 – Évaluation d’impact sur l’environnement et zonessoumises à des servitudes de droit public
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PARTE VIDISPOSIZIONI COMUNI, FINALI E TRANSITORIE
TITOLO IDISPOSIZIONI COMUNI

Art. 62 – Conferenza di serviziArt. 63 – Rapporti con la disciplina urbanistica
Art. 64 – Modificazione alla legge regionale 3 dicembre2007, n. 31Art. 65 – Opere ed impianti fissi a servizio della ricerca edella coltivazione minerariaArt. 66 – Domande in concorrenzaArt. 67 – Trasferimento del permesso di ricerca e della con-cessioneArt. 68 – Estinzione dell’autorizzazione, del permesso diricerca e della concessioneArt. 69 – RinunciaArt. 70 – DecadenzaArt. 71 – RevocaArt. 72 – Disposizioni comuni alla rinuncia, alla decadenza ealla revocaArt. 73 – Rinvio

TITOLO IIDISPOSIZIONI FINALI E TRANSITORIE
Art. 74 – VigilanzaArt. 75 – SanzioniArt. 76 – Polizia minerariaArt. 77 – Diritti di istruttoriaArt. 78 – AbrogazioniArt. 79 – Disposizioni transitorieArt. 80 – Disposizioni finanziarieArt. 81 – Disposizione finaleArt. 82 – Dichiarazione d’urgenza

PARTE IOGGETTO DELLA LEGGE
Art. 1(Oggetto e finalità)

1. Al fine di garantire la salvaguardia dell’ambiente e del ter-ritorio, in attuazione di quanto disposto dagli articoli 2,comma primo, lettera i), 3, comma primo, lettera e), 4, 6, e11 della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statu-to speciale per la Valle d’Aosta), 26, 34 e 35 del decretodel Presidente della Repubblica 22 febbraio 1982, n. 182(Norme di attuazione dello statuto speciale della regioneValle d’Aosta per la estensione alla Regione delle disposi-zioni del D.P.R. 24 luglio 1977, n. 616 e della normativarelativa agli enti soppressi con l’articolo 1bis del D.L. 18agosto 1978, n. 481, convertito nella legge 21 ottobre1978, n. 641), e dal decreto del Presidente della Repubbli-ca 27 dicembre 1985, n. 1142 (Trasferimento alla regioneValle d’Aosta delle funzioni in materia di industria, com-mercio, annona ed utilizzazione delle miniere), la Regione

SIXIÈME PARTIEDISPOSITIONS COMMUNES, FINALES ET TRANSITOIRES
TITRE IERDISPOSITIONS COMMUNES

Art. 62 – Conférence des servicesArt. 63 – Rapports avec les dispositions en vigueur en matiè-re d’urbanismeArt. 64 – Modification de la loi régionale n° 31 du 3décembre 2007Art. 65 – Ouvrages et installations fixes servant à larecherche et à l’exploitation minièreArt. 66 – Demandes en concurrenceArt. 67 – Mutation du permis de recherche et de la conces-sionArt. 68 – Expiration de l’autorisation, du permis de rechercheet de la concessionArt. 69 – RenonciationArt. 70 – Déchéance Art. 71 – RetraitArt. 72 – Dispositions communes en cas de renonciation, dedéchéance et de révocationArt. 73 – Renvoi
TITRE IIDISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Art. 74 – SurveillanceArt. 75 – SanctionsArt. 76 – Police des minesArt. 77 – Droits d’instructionArt. 78 – AbrogationsArt. 79 – Dispositions transitoiresArt. 80 – Dispositions financièresArt. 81 – Disposition finaleArt. 82 – Déclaration d’urgence
PREMIÈRE PARTIEOBJET DE LA LOI

Art. 1er(Objet et finalités)
1. Afin de garantir la sauvegarde de l’environnement et duterritoire, en application de la lettre i) du premier alinéa del’art. 2, de la lettre e) du premier alinéa de l’art. 3 et desarticles 4, 6 et 11 de la loi constitutionnelle n° 4 du 26février 1948 (Statut spécial pour la Vallée d’Aoste), desarticles 26, 34 et 35 du décret du Président de la Répu-blique n° 182 du 22 février 1982 (Dispositions d’applica-tion du Statut spécial pour la Région autonome Valléed’Aoste aux fins de l’extension à celle-ci des dispositionsdu DPR n° 616 du 24 juillet 1977 et de la réglementationrelative aux organismes supprimés par l’art. 1er bis du DLn° 481 du 18 août 1978, converti en la loi n° 641 du 21octobre 1978) et du décret du Président de la République n°1142 du 27 décembre 1985 (Transfert à la Région Valléed’Aoste des fonctions en matière d’industrie, de commerce,
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disciplina, con la presente legge, l’attività estrattiva deiminerali solidi di cava e di miniera, delle acque mineralinaturali, di sorgente e termali e i relativi interventi e stru-menti di gestione.

PARTE IICOLTIVAZIONE DELLE CAVE E TORBIERE
TITOLO IDISPOSIZIONI GENERALI
Art. 2(Oggetto)

1. La presente parte disciplina l’attività di coltivazione dellecave e torbiere.
2. Ai fini della presente legge, costituiscono attività di cava ilavori di coltivazione dei giacimenti delle sostanze minera-li industrialmente utilizzabili, non classificate nella primacategoria ai sensi dell’articolo 2 del regio decreto 29 luglio1927, n. 1443 (Norme di carattere legislativo per discipli-nare la ricerca e la coltivazione delle miniere nel Regno), egli altri interventi sul suolo che comportano l’utilizzazionea scopo prevalentemente imprenditoriale di materiale dicava estratto, ad esclusione del prelievo di pietrame di cuiall’articolo 15.

TITOLO IIPIANO REGIONALE DELLE ATTIVITÀ ESTRATTIVE
Art. 3(Piano regionale delle attività estrattive)

1. Il Piano regionale delle attività estrattive (PRAE) è unostrumento di pianificazione strategico in considerazionedei suoi effetti sullo sviluppo economico, sulla salvaguar-dia ambientale e sull’assetto del territorio, che coinvolgeaspetti di natura geologica, idrogeologica, economica,urbanistico-territoriale e paesistico-ambientale, per ladisciplina dell’attività estrattiva di materiali inerti nel terri-torio regionale. 
2. Per soddisfare le esigenze connesse alla realizzazione delleopere e degli interventi di competenza dello Stato, dellaRegione, dei Comuni, di ogni altro ente pubblico e dei pri-vati e alla valorizzazione dell’attività produttiva delmarmo e delle pietre affini ad uso ornamentale, contempe-rando tali esigenze con quelle di salvaguardia del territo-rio, la Regione individua, sentiti anche i Comuni, le asso-ciazioni di categoria e i privati interessati ovvero su loroeventuale proposta, le aree ove insistono i giacimenti deimateriali di cava di cui all’articolo 2, comma 2, al fine delloro inserimento nel PRAE.

d’approvisionnement et d’exploitation des mines), laRégion réglemente, par la présente loi, l’activité d’extrac-tion des minéraux solides des carrières et des mines et decaptage des eaux minérales naturelles, de source et ther-males, ainsi que les interventions y afférentes et les outilsde gestion.
DEUXIÈME PARTIE EXPLOITATION DES CARRIÈRES ET DES TOURBIÈRES

TITRE IERDISPOSITIONS GÉNÉRALES
Art. 2(Objet)

1. La présente partie réglemente l’activité d’exploitation descarrières et des tourbières.
2. Aux fins de la présente loi, l’on entend par activités de car-rière les travaux d’exploitation des gisements de sub-stances minérales utilisables industriellement et nonclassées dans la première catégorie visée à l’art. 2 dudécret du roi n° 1443 du 29 juillet 1927 (Dispositions àcaractère législatif réglementant la recherche et l’exploita-tion des mines du royaume) et les autres actions sur le solqui comportent l’utilisation à des fins essentiellement com-merciales du matériau de carrière extrait, exception faitedu prélèvement de pierraille au sens de l’art. 15 de la pré-sente loi.

TITRE IIPLAN RÉGIONAL DES ACTIVITÉS D’EXTRACTION
Art. 3(Plan régional des activités d’extraction)

1. Le Plan régional des activités d’extraction (PRAE) est unoutil de planification stratégique pour la réglementation del’activité d’extraction de matériaux inertes sur le territoirerégional – étant donné ses effets sur le développement éco-nomique, sur la sauvegarde de l’environnement et surl’aménagement du territoire – qui a trait à des aspects denature géologique, hydrogéologique, économique, urbanis-tique, territoriale, paysagère et environnementale.
2. Pour satisfaire aux exigences liées à la réalisation desouvrages et des actions du ressort de l’État, de la Région,des Communes, de tout autre organisme public et des parti-culiers, ainsi qu’à la valorisation de l’activité de productiondu marbre et des pierres similaires à usage décoratif et pourconcilier lesdites exigences avec celles liées à la sauvegar-de du territoire, la Région détermine – après avoir entendules Communes, les associations catégorielles et les particu-liers ou sur proposition de ceux-ci – les aires où se trouventles gisements de matériaux de carrière visés au deuxièmealinéa de l’art. 2 de la présente loi, aux fins de leur insertiondans le PRAE.
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3. Il PRAE persegue l’obiettivo di rendere compatibili le esi-genze di carattere produttivo con quelle di salvaguardiaambientale, tenuto conto della valutazione dei seguentiaspetti:
a) fabbisogni decennali per la realizzazione delle operepreviste dagli strumenti di pianificazione e di program-mazione territoriale e, per il marmo e le pietre affini aduso ornamentale, per la valorizzazione della produzio-ne;b) risorse, con l’indicazione delle fonti di approvvigiona-mento delle attività produttive del settore e degli effettia livello occupazionale;c) individuazione delle fonti di approvvigionamento alter-native sulle quali orientare il soddisfacimento delladomanda;d) effetti sul territorio, sulla viabilità e sugli strumentiurbanistici, con particolare riferimento:1) alla tutela delle acque superficiali e sotterranee;2) alla tutela dell’inquinamento da polveri;3) alla tutela del paesaggio, collegando le nuove previ-sioni di approvvigionamento con il ripristino o lariconversione dei siti già compromessi;4) alla salvaguardia dell’ambiente naturale;5) al razionale sfruttamento delle risorse disponibili;6) alla razionale distribuzione dei siti di estrazione,favorendo il riutilizzo delle aree già interessate daattività estrattive, in atto o abbandonate;e) interventi di ripristino o di riconversione ambientale, alfine di minimizzare gli impatti negativi, sia per le cavein esercizio, sia per le aree di cava abbandonate, conparticolare riferimento agli interventi attuabili median-te la realizzazione di impianti di stoccaggio definitivodi rifiuti speciali inerti.

4. Il PRAE è suddiviso nei seguenti piani di settore:
a) piano inerti;b) piano pietrame;c) piano dei giacimenti di marmo e delle pietre affini aduso ornamentale.

5. Il PRAE e ciascun piano di settore devono contenere:
a) la relazione generale contenente le valutazioni di cui alcomma 3;b) l’elenco e la descrizione delle aree di cava in esercizio;c) l’elenco e la descrizione delle cave dismesse ed ancorasuscettibili di sfruttamento;d) l’elenco e la descrizione delle nuove aree per attivitàestrattive;e) l’individuazione dei siti di cava già oggetto di attivitàestrattiva non più suscettibili di coltivazione, indicandoprioritariamente le possibili riconversioni e in subordi-ne le possibili sistemazioni ambientali, dettando lelinee progettuali di massima.

3. Le PRAE a pour but de rendre compatibles les exigencesde production avec les exigences de sauvegarde de l’envi-ronnement, sur évaluation des aspects énumérés ci-après :
a) Besoins décennaux pour la réalisation des ouvragesprévus par les outils de planification et de programma-tion territoriale et, pour ce qui est du marbre et despierres similaires à usage décoratif, pour la valorisationde la production ;b) Ressources, avec indication des sources d’approvision-nement des activités productives du secteur et deseffets au niveau de l’emploi ;c) Détermination des sources d’approvisionnement alter-natives en vue de la satisfaction de la demande ;d) Effets sur le territoire, sur la voirie et les documentsd’urbanisme, avec une attention particulière pour :1) La protection des eaux superficielles etsouterraines ;2) La protection contre la pollution par les poussières ;3) La protection du paysage, les nouvelles prévisionsd’approvisionnement devant tenir compte des exi-gences de réhabilitation ou de reconversion dessites déjà compromis ;4) La sauvegarde de l’environnement naturel ;5) L’exploitation rationnelle des ressources dispo-nibles ;6) La distribution rationnelle des sites d’extraction, lesaires déjà concernées par des activités d’extraction,en cours ou abandonnées, devant être réutilisées ;e) Actions de réhabilitation ou de reconversion environ-nementale aux fins de la minimisation des impactsnégatifs, tant pour les carrières en cours d’exploitationque pour les sites abandonnés, eu égard notamment auxactions consistant dans la mise en place d’installationsde stockage définitif des déchets inertes spéciaux.

4. Le PRAE comprend les plans sectoriels suivants :
a) Plan des matériaux inertes ;b) Plan de la pierraille ;c) Plan des gisements de marbre et des pierres similaires àusage décoratif.

5. Le PRAE, tout comme chaque plan sectoriel, doitcontenir :
a) Le rapport général, avec les évaluations visées au troi-sième alinéa du présent article ;b) La liste et la description des aires de carrière en coursd’exploitation :c) La liste et la description des carrières désaffectées etsusceptibles d’être encore exploitées ;d) La liste et la description des nouvelles aires destinéesaux activités d’extraction ;e) La détermination des sites de carrière ayant déjà faitl’objet d’une activité d’extraction mais qui ne sont plussusceptibles d’être exploités, avec l’indication, prioritai-rement, des reconversions possibles et, subsidiairement,des réaménagements environnementaux possibles, ainsique des grandes lignes de projet.
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6. Qualora per i siti di cui al comma 5, lettera c), sia presen-tato un diverso utilizzo del sito stesso, indipendentementedalla coltivazione del giacimento residuo, può procedersiall’utilizzo alternativo, previo nulla osta della Giuntaregionale e successiva modificazione del PRAE ai sensidell’articolo 4, comma 6.
7. Le aree di cui al comma 5, lettere c) e d), sono individuatesulla base di idonee indagini, da chiunque commissionate,che qualifichino il giacimento da un punto di vista tecnico,geologico ed economico. Tali indagini non comportanooneri a carico del bilancio regionale.

8. Le previsioni contenute nel PRAE prevalgono sulle even-tuali previsioni difformi contenute negli strumenti urbani-stici, sostituendosi automaticamente alle previsioni comu-nali e sono immediatamente efficaci e vincolanti nei con-fronti di chiunque; le opere e gli impianti fissi sono consi-derati di pubblico interesse.
Art. 4(Procedure per l’adozione e l’approvazione del PRAE)

1. Il PRAE è adottato con deliberazione del Consiglio regio-nale, su proposta della Giunta regionale, previa acquisizio-ne del parere del Comitato tecnico per l’ambiente di cuiall’articolo 4 della legge regionale 18 giugno 1999, n. 14(Nuova disciplina della procedura di Valutazione di impat-to ambientale. Abrogazione della legge regionale 4 marzo1991, n. 6 (Disciplina della procedura di valutazione del-l’impatto ambientale)), e dei Comuni interessati. 

2. La proposta del PRAE è depositata presso la strutturaregionale competente in materia di miniere e cave, diseguito denominata struttura competente, pubblicata perestratto nel Bollettino ufficiale della Regione e affissaall’Albo notiziario regionale per un periodo di sessantagiorni consecutivi.
3. Nel termine perentorio di sessanta giorni dall’affissione,chiunque abbia interesse può presentare osservazioni allastruttura competente. 
4. Nel caso in cui le osservazioni di cui al comma 3 sianofinalizzate all’inserimento nel PRAE di ulteriori areeestrattive, il proponente deve corredare le richieste delleindagini di cui all’articolo 3, comma 7, e dello studio diimpatto ambientale di cui all’articolo 7 della l.r. 14/1999, iquali sono inoltrati dalla struttura competente al Comitatotecnico per l’ambiente per l’espressione del parere di com-petenza.
5. Il PRAE è approvato dal Consiglio regionale entro cento-venti giorni dalla scadenza del termine di cui al comma 3,o dalla data di ricevimento del parere di cui al comma 4, ediventa esecutivo il giorno successivo alla sua pubblicazio-ne nel Bollettino ufficiale della Regione.

6. Il est possible de procéder à une utilisation alternative dessites visés à la lettre c) du cinquième alinéa du présentarticle, indépendamment de l’exploitation du gisementrésiduel, sur consentement du Gouvernement régional etmodification du PRAE, au sens du sixième alinéa de l’art.4 de la présente loi.
7. Les aires visées aux lettres c) et d) du cinquième alinéa duprésent article sont déterminées sur la base d’enquêtes,quel qu’en soit le promoteur, qualifiant le gisement d’unpoint de vue technique, géologique et économique. Cesenquêtes ne comportent aucune dépense à la charge dubudget régional.
8. Les prévisions du PRAE l’emportent sur les éventuellesprévisions contraires des documents d’urbanisme et rem-placent automatiquement les dispositions communales ; deplus, elles sont immédiatement applicables et contrai-gnantes envers quiconque. Les ouvrages et les installationsfixes sont considérés comme étant d’intérêt public.

Art. 4(Procédures d’adoption et d’approbation du PRAE)
1. Le PRAE est adopté par délibération du Conseil régional,sur proposition du Gouvernement régional et sur avis desCommunes concernées, ainsi que du Comité technique del’environnement visé à l’art. 4 de la loi régionale n° 14 du18 juin 1999 portant nouvelle réglementation de la procé-dure d’évaluation de l’impact sur l’environnement et abro-gation de la loi régionale n° 6 du 4 mars 1991 (Réglemen-tation de la procédure d’évaluation de l’impact sur l’envi-ronnement).
2. La proposition de plan est déposée à la structure régionalecompétente en matière de mines et de carrières, ci-aprèsdénommée « structure compétente », et publiée par extraitau Bulletin officiel de la Région et au tableau d’affichagerégional pendant une période de soixante jours consécutifs.

3. Toute personne intéressée peut présenter ses observations àla structure compétente dans les soixante jours qui suiventladite publication, délai de rigueur.
4. Si les observations visées au troisième alinéa du présentarticle visent à l’insertion dans le PRAE d’autres zonesd’extraction, le promoteur doit assortir ses requêtes desrésultats des enquêtes visées au septième alinéa de l’art. 3de la présente loi et de l’étude d’impact sur l’environne-ment visée à l’art. 7 de la LR n° 14/1999 ; la structurecompétente transmet lesdites pièces au Comité techniquede l’environnement qui doit formuler son avis.
5. Le PRAE est approuvé par le Conseil régional dans lescent vingt jours qui suivent l’expiration du délai visé autroisième alinéa du présent article ou de la date de récep-tion de l’avis visé au quatrième alinéa et devient applicablele jour qui suit sa publication au Bulletin officiel de laRégion.

Dipartimento legislativo e legale
Bollettino Ufficiale

51 Département législatif et légal
Bulletin Officiel

LEGGI REGIONALI - 2008 -LOIS REGIONALES
L.R.  5/2008



6. Con la stessa procedura richiesta per l’approvazione, ilPRAE è sottoposto, ogni triennio, a verifica e ad eventualemodificazione. 

7. Per il marmo e le pietre affini ad uso ornamentale, consi-derate l’esclusività e la tipicità della produzione e la rile-vanza della coltivazione di tali minerali per l’economiaregionale, il PRAE è redatto tenuto conto, ove esistenti odisponibili, dei dati e degli elementi storico-produttivi con-tenuti nell’apposito catasto regionale dei giacimenti dimarmo e delle pietre affini ad uso ornamentale di cuiall’articolo 5.
Art. 5(Catasto regionale dei giacimenti di marmo e delle pietre affini ad uso ornamentale)

1. Il catasto regionale dei giacimenti di marmo e delle pietreaffini ad uso ornamentale, gestito ed aggiornato dalla strut-tura competente, comprende:
a) il numero e la localizzazione dei giacimenti in esercizioe in atto, come censiti dai competenti organi statali eregionali, delle cave inattive e abbandonate e dei nuovigiacimenti che, per le caratteristiche di qualità e diquantità dei materiali, siano suscettibili di attivitàestrattive e lavorative;b) il tipo e la qualità, anche presunta, dei materiali esi-stenti in ogni cava;c) i dati storici di ogni cava;d) ogni altra informazione utile alla completezza del cata-sto, comprese le principali zone di destinazione deimateriali prodotti e le opere più significative in cui glistessi siano stati impiegati.

2. I dati del catasto sono pubblici.

TITOLO IIIAUTORIZZAZIONI E CONCESSIONI
CAPO IPROCEDURA DI AUTORIZZAZIONE
Art. 6(Domanda di autorizzazione e istruttoria)

1. L’autorizzazione ad esercitare l’attività estrattiva è rilascia-ta nel rispetto del PRAE e la relativa domanda deve esserepresentata alla struttura competente.
2. La domanda di autorizzazione deve contenere:

a) i dati identificativi del richiedente, sia persona fisicache giuridica;b) il titolo giuridico in base al quale il richiedente risultalegittimato alla presentazione della domanda;

6. Suivant la même procédure que celle qui est prévue pourson approbation, le PRAE est soumis, toutes les troisannées, à une vérification et fait l’objet des modificationsnécessaires.
7. Pour ce qui est du marbre et des pierres similaires à usagedécoratif, étant donné l’exclusivité et la particularité de laproduction, ainsi que l’importance de l’exploitation de cesminéraux pour l’économie régionale, lors de la rédactiondu PRAE il est tenu compte des données et des élémentshistoriques et productifs contenus dans le cadastre régionaldes gisements de marbre et des pierres similaires à usagedécoratif visé à l’art. 5 de la présente loi.

Art. 5(Cadastre régional des gisements de marbre et des pierres similaires à usage décoratif)
1. Le cadastre régional des gisements de marbre et despierres similaires à usage décoratif, géré et mis à jour parla structure compétente, précise :

a) Le nombre et la localisation des gisements en coursd’exploitation, tels qu’ils ont été recensés par lesorganes nationaux et régionaux compétents, des car-rières qui ne sont plus exploitées et ont été aban-données et des nouveaux gisements qui, du fait descaractéristiques qualitatives et quantitatives des maté-riaux, sont susceptibles de faire l’objet d’activités d’ex-traction et de transformation ;b) Le type et la qualité, même présumée, des matériauxexistant dans chaque carrière ;c) Les données historiques relatives à chaque carrière ;d) Toute autre information utile pour compléter lesdonnées du cadastre, y compris les principales zones dedestination des matériaux produits et les ouvrages lesplus significatifs pour lesquels ceux-ci ont été utilisés.
2. Les données du cadastre en cause sont publiques.

TITRE IIIAUTORISATIONS ET CONCESSIONS
CHAPITRE IERPROCÉDURE D’AUTORISATION

Art. 6(Demande d’autorisation et instruction)
1. L’autorisation d’exercer l’activité d’extraction est délivréedans le respect du PRAE, sur demande présentée à lastructure compétente.
2. La demande d’autorisation doit préciser :

a) Les données d’identification du demandeur, qu’ils’agisse d’une personne physique ou morale ;b) Le titre juridique sur la base duquel le demandeur peutprésenter sa demande ;

LEGGI REGIONALI- 2008 - LOIS REGIONALES

Dipartimento legislativo e legale
Bollettino Ufficiale

Département législatif et légal 
Bulletin Officiel

52

L.R.  5/2008



c) idonee referenze bancarie;d) il certificato fallimentare;e) l’ubicazione della cava o della torbiera e l’indicazionedella dimensione dell’area oggetto della domanda e deirelativi dati catastali;f) il quantitativo di materiale da movimentare e quello daestrarre;g) il materiale o i materiali da coltivare;h) il periodo di tempo per cui l’autorizzazione è richiesta;i) la ricevuta del versamento, a favore della Regione,degli oneri afferenti alle spese tecniche di istruttoria.

3. La domanda deve essere, inoltre, corredata della documen-tazione tecnica di cui all’allegato A. 
4. Nel caso in cui l’intervento sia assoggettato a valutazionedi impatto ambientale (VIA), la domanda di autorizzazioneè presentata alla struttura competente, corredata delladocumentazione di cui agli articoli 11, 12 e 18 della l.r.14/1999.
5. L’istruttoria è curata dalla struttura competente la qualeprovvede a:a) verificare la documentazione allegata alla domanda;b) effettuare i sopralluoghi;c) acquisire, nel caso in cui l’intervento sia sottoposto aVIA, il parere del Comitato tecnico per l’ambiente dicui all’articolo 4 della l.r. 14/1999; d) acquisire le determinazioni della conferenza di servizidi cui all’articolo 62.
6. Per le zone soggette a vincoli di carattere pubblicistico dicompetenza regionale, l’autorizzazione contiene anche leprescrizioni relative alla tutela dei vincoli esistenti, essen-do tale unico provvedimento assorbente ogni altro inter-vento amministrativo preposto alla tutela dei vincoli anzi-detti, fermo restando quanto disposto dal decreto legislati-vo 22 gennaio 2004, n. 42 (Codice dei beni culturali e delpaesaggio, ai sensi dell’articolo 10 della legge 6 luglio2002, n. 137). 
7. La struttura competente può sempre richiedere, nel corsodell’istruttoria, ulteriore documentazione integrativa. Talerichiesta, che contiene l’indicazione dei tempi entro i qualideve essere assolta, sospende i termini del procedimento.

Art. 7(Criteri e termini per il rilascio dell’autorizzazione. Contenuto dell’autorizzazione)
1. L’autorizzazione per la coltivazione di cave e torbiere èrilasciata dalla Giunta regionale, con propria deliberazio-ne, tenuto conto:

a) della salvaguardia dell’ambiente, del paesaggio e dellasalubrità della zona circostante;b) della salvaguardia delle zone soggette a vincolo di

c) Les références bancaires ;d) Le certificat de non-faillite ;e) La localisation de la carrière ou de la tourbière et l’in-dication des dimensions de l’aire faisant l’objet de lademande, ainsi que les données cadastrales yafférentes ;f) La quantité de matériau à déplacer et à extraire ;g) Le matériau ou les matériaux à exploiter ;h) La période au titre de laquelle l’autorisation est solli-citée ;i) Le récépissé du versement, en faveur de la Région, descharges relatives aux dépenses techniques d’instruc-tion.
3. Par ailleurs, la demande doit être assortie des documentstechniques visés à l’annexe A de la présente loi.
4. Au cas où il serait procédé à une évaluation de l’impact surl’environnement, la demande d’autorisation doit être pré-sentée à la structure compétente assortie de la documenta-tion visée aux articles 11, 12 et 18 de la LR n° 14/1999.

5. L’instruction est conduite par la structure compétente qui :a) Vérifie la documentation jointe à la demande ;b) Effectue les visites des lieux ;c) Recueille l’avis du Comité technique de l’environne-ment visé à l’art. 4 de la LR n° 14/1999, dans le casd’une évaluation de l’impact sur l’environnement ;d) Recueille les décisions de la Conférence des servicesvisée à l’art. 62 de la présente loi.

6. Pour les zones soumises à des servitudes de droit publicrelevant de la Région, l’autorisation indique également lesdispositions relatives à la protection des servitudes exis-tantes, ledit acte tenant lieu de tout autre démarche admi-nistrative pour la protection des servitudes en cause, et ce,sans préjudice des dispositions du décret législatif n° 42 du22 janvier 2004 (Code des biens culturels et du paysage,au sens de l’art. 10 de la loi n° 137 du 6 juillet 2002).

7. La structure compétente a toujours la faculté de demander,au cours de l’instruction, des pièces complémentaires.Ladite demande, qui fixe également les délais de présenta-tion desdites pièces complémentaires, entraîne la suspen-sion du délai de la procédure.
Art. 7(Critères et délai de délivrance de l’autorisation et contenu de celle-ci)

1. L’autorisation d’exploiter les carrières et les tourbières estdélivrée par délibération du Gouvernement régional,compte tenu :
a) Des exigences de sauvegarde de l’environnement, dupaysage et de la salubrité de la zone environnante ;b) Des exigences de sauvegarde des zones soumises à des
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competenza regionale;c) della rilevanza del materiale da estrarre per l’economiaregionale;d) degli impegni assunti dal richiedente relativamente alcomplesso dell’organizzazione produttiva e alla siste-mazione ambientale;e) di altri preminenti interessi generali.
2. Nell’ipotesi in cui l’intervento sia assoggettato a VIA,l’autorizzazione tiene luogo della decisione sulla compati-bilità ambientale e, in caso di valutazione positiva, contie-ne le relative prescrizioni e quelle concernenti le modalitàdi coltivazione dirette alla salvaguardia degli interessi dicui al comma 1.
3. Qualora il recupero ambientale dell’area oggetto di colti-vazione sia attuato con il riporto di materiali di risulta pro-venienti da altre escavazioni, l’autorizzazione contieneinoltre l’indicazione delle eventuali autorizzazioni o pre-scrizioni per l’utilizzo di detti materiali, in conformità alledisposizioni vigenti in materia di rifiuti.
4. L’autorizzazione di cui al comma 1 concerne anche leopere e gli impianti fissi e può dettare particolari prescri-zioni, limitatamente alla durata del mantenimento deglistessi in sito, con riferimento alla compatibilità degli stessicon il territorio e con le esigenze produttive del richieden-te, fermi restando tutti gli altri adempimenti amministrativiprevisti dalle disposizioni vigenti. 

5. L’efficacia dell’autorizzazione è subordinata alla prestazio-ne, da parte del richiedente, di idonea garanzia bancaria oassicurativa volta a tutelare il recupero ambientale dellearee interessate da presentare al momento della primarichiesta. La garanzia deve essere costituita entro la data diinizio dei lavori e comunque non oltre centottanta giornidalla notifica del provvedimento di autorizzazione che nedetermina anche l’ammontare e la durata.
6. La Giunta regionale provvede in merito alla domanda diautorizzazione entro novanta giorni dalla sua presentazio-ne e il relativo provvedimento è notificato, entro i succes-sivi quindici giorni, al richiedente e al Comune o ai Comu-ni interessati.
7. Laddove sia prevista la VIA, la Giunta regionale provvedein merito alla domanda di autorizzazione entro trenta gior-ni dalla data di ricevimento da parte della struttura compe-tente del parere del Comitato tecnico per l’ambiente di cuiall’articolo 4 della l.r. 14/1999.
8. Copia del provvedimento deve essere affissa all’Albo pre-torio del Comune interessato per la durata di quindici gior-ni.

Art. 8(Subingresso nell’autorizzazione)
1. L’autorizzazione ha natura personale. Nel caso di trasferi-

servitudes relevant de la Région ;c) De l’importance pour l’économie régionale du maté-riau à extraire ;d) Des engagements pris par le demandeur au sujet del’ensemble de l’organisation productive et de la remiseen état des sites ;e) Des autres intérêts généraux prééminents.
2. Au cas où il serait procédé à une évaluation de l’impact surl’environnement, l’autorisation vaut décision sur la compa-tibilité avec l’environnement et, en cas d’évaluation positi-ve, fixe les prescriptions y afférentes et celles relatives auxmodalités d’exploitation visant à la sauvegarde des intérêtsénumérés au premier alinéa du présent article.
3. Si la remise en état du site concerné par l’exploitation esteffectuée au moyen d’apport de déblais provenant d’autresfouilles, l’autorisation indique également les éventuellesautorisations ou prescriptions nécessaires pour l’utilisationdesdits matériaux, conformément aux dispositions envigueur en matière de déchets.
4. L’autorisation visée au premier alinéa du présent articleconcerne également les ouvrages et les installations fixeset peut prévoir des prescriptions particulières, limitative-ment à la durée du maintien sur place desdits ouvrages etinstallations, en fonction de la compatibilité de ceux-ciavec le territoire et avec les exigences de production dudemandeur, sans préjudice de toutes les autres obligationsadministratives prévues par les dispositions en vigueur.
5. La validité de l’autorisation est subordonnée à la fournitu-re par le demandeur, au moment de la première requête,d’une caution bancaire ou d’assurance visant à garantir laremise en état des sites concernés. Ladite caution doit êtrefournie avant la date de début des travaux et, en tout étatde cause, dans les cent quatre-vingt jours qui suivent lanotification de l’acte d’autorisation qui en fixe égalementle montant et la durée.
6. Le Gouvernement régional se prononce sur la demanded’autorisation dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent laprésentation de celle-ci et l’acte y afférent est notifié audemandeur et à la Commune, ou aux Communes inté-ressées, dans les quinze jours suivants.
7. Si l’évaluation d’impact sur l’environnement est prévue, leGouvernement régional se prononce sur la demande d’au-torisation dans les trente jours qui suivent la réception del’avis du Comité technique de l’environnement visé à l’art.4 de la LR n° 14/1999 par la structure compétente.
8. Une copie de l’acte d’autorisation doit être publiée autableau d’affichage de la Commune concernée pendantquinze jours.

Art. 8(Mutation de l’autorisation)
1. L’autorisation est personnelle. En cas de transfert du droit
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mento del diritto sul giacimento per atto tra vivi o a causadi morte a titolo particolare, l’avente causa deve, entro iltermine di trenta giorni dall’atto di trasferimento, presenta-re domanda di subingresso nella titolarità dell’autorizza-zione alla struttura competente, corredata della documenta-zione di cui all’articolo 6, comma 2, lettere a), b) e c).
2. La Giunta regionale provvede, con propria deliberazione,sulla domanda di cui al comma 1, entro novanta giornidalla data di ricevimento della stessa, previo accertamentodelle capacità tecniche ed economiche del subentrante. 

3. Dal momento del trasferimento, il subentrante per atto travivi è soggetto, in solido con il precedente titolare, a tuttigli obblighi imposti dal provvedimento originario sinoall’emanazione del nuovo provvedimento di autorizzazio-ne. Il richiedente l’autorizzazione al subingresso deve inol-tre presentare alla struttura competente il titolo sul giaci-mento.
4. Nel caso di successione a titolo universale, a causa dimorte, del diritto sul giacimento, l’autorizzazione è trasfe-rita con provvedimento della Giunta regionale agli erediche ne facciano richiesta entro sei mesi dall’apertura dellasuccessione, subordinatamente all’osservanza delle condi-zioni previste dalla presente legge e alla nomina, con lamaggioranza indicata nell’articolo 1105 del codice civile,di un solo rappresentante per tutti i rapporti giuridici con laRegione e con i terzi. La Giunta regionale provvede, conpropria deliberazione, sulla relativa domanda, entro novan-ta giorni dalla data di ricevimento della stessa, previoaccertamento delle capacità tecniche ed economiche delsubentrante.
5. L’efficacia dell’autorizzazione è subordinata alla prestazio-ne, da parte del richiedente, di idonea garanzia bancaria oassicurativa da presentare al momento della prima richiesta.La garanzia deve essere costituita entro trenta giorni dallanotifica del provvedimento di autorizzazione che ne deter-mina anche l’ammontare e la durata.

Art. 9(Durata, proroga e rinnovo dell’autorizzazione)
1. L’autorizzazione non può essere rilasciata per un periodosuperiore a dieci anni e può essere rinnovata, per un perio-do di uguale durata, con l’osservanza delle disposizionipreviste per il suo rilascio.
2. La domanda di rinnovo deve essere presentata alla struttu-ra competente a partire dall’ottavo mese e non oltre il terzomese antecedenti la data di scadenza dell’autorizzazione.
3. La Giunta regionale può disporre, con propria deliberazio-ne, la proroga dell’autorizzazione per un periodo non supe-riore a due anni, allorché il soggetto autorizzato non abbiacompletato la coltivazione e presenti domanda almeno tremesi prima della scadenza dell’autorizzazione medesima.

relatif au gisement par acte entre vifs ou pour cause demort, l’ayant cause à titre particulier doit, dans les trentejours qui suivent ledit transfert, présenter une demande demutation de l’autorisation à la structure compétente, assor-tie de la documentation visée aux lettres a), b) et c) dudeuxième alinéa de l’art. 6 de la présente loi.
2. Le Gouvernement régional se prononce, par délibération,sur la demande visée au premier alinéa du présent article,dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la date de récep-tion de ladite demande, et ce, après constatation des capa-cités techniques et économiques du nouveau titulaire.
3. À compter du moment du transfert, le nouveau titulaire dufait d’un acte entre vifs est tenu de respecter, solidairementavec l’ancien titulaire, toutes les obligations imposées parl’acte précédent, et ce, jusqu’à l’adoption du nouvel acted’autorisation. Le demandeur de l’autorisation de mutationdoit par ailleurs présenter à la structure compétente le titrerelatif au gisement.
4. En cas de transfert du droit relatif au gisement à titre uni-versel pour cause de mort, l’autorisation est transférée paracte du Gouvernement régional aux héritiers qui en aurontfait la demande dans les six mois qui suivent l’ouverturede la procédure de succession, sous respect des conditionsprévues par la présente loi et sur nomination, à la majoritéindiquée à l’art. 1105 du code civil, d’un seul représentantaux fins de tous les rapports juridiques avec la Région etavec les tiers. Le Gouverne-ment régional se prononce, pardélibération, sur ladite demande, et ce, dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la réception de celle-ci, aprèsconstatation des capacités techniques et économiques dunouveau titulaire.
5. La validité de l’autorisation est subordonnée à la fournitu-re, par le demandeur, au moment de la première requête,d’une caution bancaire ou d’assurance. Ladite caution doitêtre fournie dans les trente jours qui suivent la notificationde l’acte d’autorisation qui en fixe également le montant etla durée.

Art. 9(Durée, prolongation et renouvellement de l’autorisation)
1. L’autorisation peut être délivrée pour une période de dixans maximum et être renouvelée pour une période égale,dans le respect des dispositions prévues pour sa délivrance.
2. La demande de renouvellement doit être présentée à lastructure compétente entre le huitième et le troisième moisprécédant la date d’expiration de l’autorisation.

3. Le Gouvernement régional peut décider, par délibération,la prolongation de l’autorisation pour une période nedépassant pas deux ans, lorsque le titulaire de l’autorisa-tion n’a pas achevé l’exploitation et présente sa demandede prolongation trois mois au moins avant l’expiration decelle-ci.
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4. In deroga a quanto stabilito al comma 1, l’autorizzazionepuò essere rilasciata per un periodo non superiore a ventianni e può essere prorogata e rinnovata con le modalità dicui ai commi 1, 2 e 3, in considerazione delle caratteristi-che tecnico-economiche della coltivazione dei giacimentidi marmo e delle pietre affini ad uso ornamentale.

CAPO IICONCESSIONE DI COLTIVAZIONE
Art. 10(Regime di concessione)

1. Ai sensi dell’articolo 7, comma 2, della l. cost. 4/1948, lecave la cui disponibilità sia sottratta al proprietario appar-tengono al patrimonio indisponibile della Regione.

2. La Giunta regionale, con propria deliberazione, puòdisporre il passaggio delle cave e delle torbiere, già ricom-prese nel PRAE, al patrimonio indisponibile della Regionee correlativamente darle in concessione a terzi per motividi pubblico interesse, ai sensi dell’articolo 45 del r.d.1443/1927, previa diffida da effettuarsi trenta giorni primadell’anzidetto provvedimento, qualora il proprietario del-l’area:
a) non abbia intrapreso la coltivazione o non intraprenda,una volta ottenuta l’autorizzazione, i lavori di cavaentro centottanta giorni dalla data di notifica del prov-vedimento autorizzativo;b) non dia sufficiente sviluppo alla coltivazione rispetto alprogramma stabilito nel provvedimento autorizzativo;c) sia decaduto dall’autorizzazione, ai sensi dell’articolo70, comma 1.

3. A seguito del provvedimento di acquisizione del giacimen-to al patrimonio indisponibile della Regione, la Giuntaregionale, con propria deliberazione, può assegnare l’areastessa in concessione a chi abbia, tra quanti hanno presen-tato la relativa domanda, l’idoneità tecnica ed economica acondurre l’impresa.
4. Al procedimento di concessione di cui al comma 2 siapplicano le disposizioni di cui agli articoli 6 e 7.

5. La concessione, previa osservanza delle disposizioni previ-ste per il rilascio, può essere rilasciata per un periodo mas-simo di dieci anni per il pietrame e gli inerti e venti anniper i marmi e le pietre affini ad uso ornamentale e puòessere rinnovata o prorogata, ai sensi dell’articolo 9, sinoall’esaurimento del giacimento. 

6. Al trasferimento della concessione si applicano le disposi-zioni di cui all’articolo 67.

4. Pour ce qui est des gisements de marbre et de pierres simi-laires à usage décoratif et compte tenu des caractéristiquestechniques et économiques de l’exploitation de ceux-ci,l’autorisation peut être délivrée au titre d’une période devingt ans maximum et peut être prolongée et renouveléesuivant les modalités visées aux premier, deuxième et troi-sième alinéas du présent article, par dérogation aux dispo-sitions du premier alinéa du présent article.

CHAPITRE IICONCESSION D’EXPLOITATION
Art. 10(Régime de concession)

1. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 7 de la loi constitu-tionnelle n° 4/1948, les carrières dont le propriétaire estdépossédé appartiennent au patrimoine indisponible de laRégion.
2. Le Gouvernement régional peut, par délibération, déciderl’incorporation des carrières et des tourbières figurant déjàau PRAE au patrimoine indisponible de la Région etparallèlement les donner en concession à des tiers pour desraisons d’intérêt public, au sens de l’art. 45 du décret duroi n° 1443/1927, après mise en demeure, dans les trentejours qui précèdent l’adoption de la délibération susdite,du propriétaire qui :

a) N’a pas entrepris l’exploitation ou, une fois l’autorisa-tion délivrée, n’entreprend pas les travaux de carrièredans les cent quatre-vingt jours qui suivent la date denotification de l’acte d’autorisation ;b) Ne développe pas suffisamment l’exploitation par rap-port au programme prévu pas l’acte d’autorisation ;c) Est déchu de l’autorisation au sens du premier alinéade l’art. 70.
3. À la suite de l’acte d’incorporation du gisement au patri-moine indisponible de la Région, le Gouvernement régio-nal peut, par délibération, donner l’aire concernée enconcession à celui qui, parmi les demandeurs, justifie del’aptitude technique et économique nécessaire pour l’ex-ploitation.
4. La procédure de concession visée au deuxième alinéa duprésent article est régie par les dispositions des art. 6 et 7de la présente loi.
5. La concession peut être accordée sous respect des disposi-tions prévues pour sa délivrance pour une période de dixans maximum, pour la pierraille et les matériaux inertes, etde vingt ans, pour les marbres et les pierres similaires àusage décoratif ; ladite concession peut être renouvelée ouprolongée, au sens de l’art. 9 de la présente loi, jusqu’à l’é-puisement du gisement.
6. La mutation de la concession tombe sous le coup des dis-positions de l’art. 67 de la présente loi.
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Art. 11(Diritto proporzionale)
1. Il concessionario deve versare alla Regione il diritto pro-porzionale anticipato pari a euro 40 per ogni ettaro o fra-zione di ettaro di superficie oggetto della concessione, conun minimo di euro 600 annui.
2. L’importo di cui al comma 1 è aggiornato ogni triennio daldirigente della struttura competente sulla base della varia-zione dell’indice dei prezzi al consumo per le famiglie dioperai e impiegati accertato dall’Istituto nazionale di stati-stica (ISTAT). 

3. Il versamento deve essere effettuato per la prima voltaall’atto del rilascio della concessione e, successivamente,entro il 31 marzo di ogni anno.
Art. 12(Diritti dei privati in caso di concessione)

1. Al proprietario della cava o della torbiera date in conces-sione deve essere corrisposto, da parte del concessionario,l’indennizzo di ogni danno derivante dall’esercizio dellacava o della torbiera e, se necessario, il valore degliimpianti, dei lavori utilizzabili e del materiale estrattodisponibile ai sensi dell’articolo 45, commi quarto e quin-to, del r.d. 1443/1927.
2. I diritti spettanti ai terzi sulla cava o torbiera si risolvonosulle somme assegnate al proprietario ai sensi del comma1.

CAPO IIIDISPOSIZIONI PARTICOLARI
Art. 13(Contributo per la realizzazione delle infrastrutture e degli interventi pubblici di recupero ambientale)

1. Il titolare dell’autorizzazione o della concessione di cava,escluse le cave di marmo e di pietre affini ad uso ornamen-tale, deve versare al Comune sul cui territorio essa insisteuna somma a titolo di contributo, ulteriore rispetto a quan-to previsto nell’autorizzazione o nella concessione, per ilpregiudizio ambientale della zona e per l’utilizzo delleinfrastrutture pubbliche funzionali all’area interessata,direttamente o indirettamente, dall’attività estrattiva. 

2. La Giunta regionale, con propria deliberazione, sentiti ilConsiglio permanente degli enti locali e le associazioni dicategoria, determina l’ammontare del contributo per metrocubo di minerale estratto. Tale importo è aggiornato ognitriennio dal dirigente della struttura competente sulla basedella variazione dell’indice dei prezzi al consumo per lefamiglie di operai e impiegati accertato dall’ISTAT. 

Art. 11(Droit proportionnel)
1. Le concessionnaire doit verser par avance à la Région ledroit proportionnel de 40 euros pour chaque hectare oufraction d’hectare de superficie faisant l’objet de laconcession, pour un minimum annuel de 600 euros.
2. Le montant visé au premier alinéa du présent article estactualisé tous les trois ans par le dirigeant de la structurecompétente sur la base de la variation de l’indice des prix àla consommation pour les familles des ouvriers etemployés constaté par l’Istituto nazionale di statistica(ISTAT).
3. Le versement doit avoir lieu pour la première fois aumoment de la délivrance de la concession et, par la suite,au plus tard le 31 mars de chaque année.

Art. 12(Droits des particuliers en cas de concession)
1. Le concessionnaire est tenu de dédommager le propriétairede la carrière ou de la tourbière donnée en concession detous les dégâts dérivant de l’exploitation et, si cela estnécessaire, de lui verser la valeur des installations, des tra-vaux utilisables et du matériau extrait disponible, au sensdes quatrième et cinquième alinéas de l’art. 45 du DR n°1443/1927.
2. Les droits des tiers sur la carrière ou la tourbière sontreportés sur les sommes attribuées au propriétaire au sensdu premier alinéa du présent article.

CHAPITRE IIIDISPOSITIONS PARTICULIÈRES
Art. 13(Concours à la réalisation des infrastructures et des actions publiques de remise en état des sites)

1. Le titulaire de l’autorisation ou de la concession d’une car-rière – exception faite des carrières de marbre et de pierressimilaires à usage décoratif – doit verser à la Communesur le territoire de laquelle se trouve la carrière en cause,en sus de la somme prévue par l’autorisation ou la conces-sion, une somme pour le préjudice environnemental subipar la zone et pour l’utilisation des infrastructurespubliques desservant la zone concernée, directement ouindirectement, par l’activité d’extraction.
2. Après avoir recueilli l’avis du Conseil permanent des col-lectivités locales et des associations catégorielles, le Gou-vernement régional fixe par délibération la somme duepour chaque mètre cube de minéraux extraits. Laditesomme est actualisée tous les trois ans par le dirigeant dela structure compétente, sur la base de la variation de l’in-dice des prix à la consommation pour les familles desouvriers et employés constaté par l’ISTAT.

Dipartimento legislativo e legale
Bollettino Ufficiale

57 Département législatif et légal
Bulletin Officiel

LEGGI REGIONALI - 2008 -LOIS REGIONALES
L.R.  5/2008



3. Il contributo relativo all’anno solare precedente deve esse-re versato al Comune entro il 30 giugno, sulla base delladichiarazione sostitutiva di atto di notorietà che il soggettoautorizzato deve presentare entro il 30 aprile, con facoltàper il Comune di disporre l’accertamento diretto nel sito.

4. Il contributo decorre, in capo ai titolari di autorizzazionealla coltivazione di cava, dalla data di rilascio di nuovaautorizzazione di cava, di rinnovo o di proroga e in caso dimodificazione delle autorizzazioni in corso.
Art. 14(Estrazione di materiale di cava nel caso di eventi calamitosi)

1. Nel caso di eventi calamitosi per i quali sia stato dichiaratolo stato di emergenza, la Regione e i Comuni, ovvero isoggetti da questi incaricati in conformità alla normativavigente, nelle ipotesi di seguito elencate, possono estrarremateriale di cava anche in deroga a quanto previsto nelPRAE:

a) per interventi urgenti di costruzione, di ricostruzione,di ripristino e di sistemazione; b) per interventi atti a scongiurare pericolo per la pubblicaincolumità.
2. I soggetti incaricati dell’estrazione del materiale devonopresentare domanda al Presidente della Regione, corredatadel progetto di coltivazione e di recupero ambientale, conla procedura di cui agli articoli 6 e 7.
3. L’autorizzazione è concessa con decreto del Presidentedella Regione.
4. L’autorizzazione non può essere rilasciata per un periodosuperiore a tre anni e può essere prorogata solo a seguito dimotivata necessità per le finalità di cui al comma 1.

5. Il materiale di cava estratto deve essere impiegato esclusi-vamente per la realizzazione degli interventi di cui alcomma 1.
6. I proprietari delle aree interessate dagli interventi hannodiritto ad un equo indennizzo. 
7. I soggetti incaricati dell’estrazione del materiale sono eso-nerati dal pagamento del contributo di cui all’articolo 13.

Art. 15(Prelievo di pietrame finalizzato all’esecuzione di specifici interventi)
1. La presente legge non si applica al prelievo di pietrame daaccumuli naturali e artificiali finalizzato a specifici inter-venti di recupero di fabbricati in genere, di costruzione, di

3. La somme relative à l’année solaire précédente doit êtreversée à la Commune au plus tard le 30 juin, sur la base dela déclaration tenant lieu d’acte de notoriété que le sujetautorisé doit présenter au plus tard le 30 avril. La Commu-ne a toutefois la faculté de procéder à un contrôle directsur place.
4. La somme en cause doit être versée par le titulaire de l’au-torisation d’exploiter la carrière à compter de la date dedélivrance, de renouvellement, de prolongation ou demodification de celle-ci.

Art. 14(Extraction du matériau de carrière en cas de phénomènes météorologiques exceptionnels)
1. Dans le cas de phénomènes météorologiques exceptionnelsen raison desquels l’état d’urgence a été déclaré, la Régionet les Communes ou les sujets chargés par celles-ciconformément à la réglementation en vigueur peuventextraire du matériau de carrière même par dérogation auxdispositions du PRAE, pour la réalisation des actions sui-vantes :

a) Actions urgentes de construction, de reconstruction, deremise en état et de réaménagement ;b) Actions visant à éliminer un danger pour la sécuritépublique.
2. Les sujets chargés de l’extraction du matériau doivent pré-senter au président de la Région une demande assortie duprojet d’exploitation et de remise en état du site, suivant laprocédure visée aux articles 6 et 7 de la présente loi.
3. L’autorisation est accordée par arrêté du président de laRégion.
4. L’autorisation peut être délivrée pour une période de troisans au maximum et ne peut être prorogée que pour des rai-sons motivées et aux fins visées au premier alinéa du pré-sent article.
5. Le matériau de carrière extrait doit être utilisé uniquementpour la réalisation des actions visées au premier alinéa duprésent article.
6. Les propriétaires des aires concernées par les actions sus-dites ont droit à une indemnisation équitable.
7. Les sujets chargés de l’extraction du matériau sont dis-pensés du paiement de la somme visée à l’art. 13 de la pré-sente loi.

Art. 15(Extraction de pierraille aux fins de la réalisation d’actions spécifiques)
1. La présente loi ne s’applique pas à l’extraction de pier-raille des accumulations naturelles et artificielles aux finsde la réalisation d’actions spécifiques de réhabilitation de
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ricostruzione e di manutenzione di alpeggi, mayens, bivac-chi, rifugi alpini e di tappa e di altre opere di modestaentità, purché ubicati nell’ambito territoriale del Comunedove avviene il prelievo e per quantitativi non eccedentiquanto indicato nel progetto concessionato o autorizzato.

2. L’autorizzazione per il prelievo di cui al comma 1 è rila-sciata dal Comune territorialmente competente, acquisiti,ove richiesti, gli assentimenti relativi ai vincoli di caratterepubblicistico di competenza regionale. Il Comune fissa leeventuali garanzie finanziarie, le condizioni e le modalitàper il prelievo del materiale, che deve essere impiegatoesclusivamente per gli interventi di cui al comma 1, e peril conseguente ripristino ambientale.

3. Il controllo delle attività di cui ai commi 1 e 2, anche aifini della tutela della sicurezza e della salute dei lavoratorie dei terzi, è effettuato dal Comune territorialmente com-petente.
Art. 16(Opere ed impianti a servizio dell’attività estrattiva)

1. Gli impianti fissi e le opere a servizio della coltivazione, seallocati all’interno delle aree inserite nel PRAE, devonorispettare le prescrizioni ivi contenute. 

2. Qualora per le opere e gli impianti fissi di cui al comma 1sia richiesta la concessione edilizia, il Comune interessatodeve rilasciarla entro novanta giorni dalla data di presenta-zione della relativa domanda, previa verifica di conformitàalle previsioni del PRAE o dell’autorizzazione regionale,ponendo a carico del coltivatore gli oneri di urbanizzazio-ne primaria e secondaria previsti dalle disposizioni vigentiin materia.

Art. 17(Prescrizioni comuni a più cave)
1. La Giunta regionale, con propria deliberazione, stabiliscele prescrizioni comuni alle opere al servizio delle cavesituate in una stessa zona, ivi compresi le discariche e ildeflusso delle acque.
2. Per l’esecuzione dei lavori di preparazione, per la manu-tenzione e per l’utilizzo delle opere al servizio delle cavedi cui al comma 1 e per esigenze di coordinamento dellacoltivazione, possono essere costituiti consorzi facoltativio obbligatori secondo quanto stabilito dal presente artico-lo.
3. La costituzione dei consorzi facoltativi è comunicata dagliinteressati alla struttura competente, entro trenta giorni

bâtiments en général, ainsi que de construction, de recons-truction et d’entretien d’alpages, de mayens, d’abris dehaute montagne, de refuges ou d’autres ouvrages dedimensions modestes, à condition que ceux-ci soient situésdans la Commune sur le territoire de laquelle l’extraction alieu et que les quantités extraites ne dépassent pas les pla-fonds indiqués dans le projet ayant fait l’objet de laconcession ou de l’autorisation.
2. L’autorisation visée au premier alinéa du présent article estdélivrée par la Commune territorialement compétente, àcondition que les éventuels consentements relatifs aux ser-vitudes de droit public relevant de la Région aient été obte-nus. La Commune fixe les éventuelles garanties finan-cières, ainsi que les conditions et les modalités d’extrac-tion du matériau, qui doit être utilisé uniquement pour lesactions visées au premier alinéa du présent article et pourla remise en état des sites.
3. Le contrôle des activités visées aux premier et deuxièmealinéas du présent article, aux fins également de la protec-tion de la sécurité et de la santé des travailleurs et destiers, relève de la Commune territorialement compétente.

Art. 16(Ouvrages et installations servant à l’activité d’extraction)
1. Si les installations fixes et les ouvrages servant à l’exploi-tation sont situés à l’intérieur des zones figurant au PRAE,ils doivent respecter les prescriptions contenues dans cedernier.
2. Si pour les ouvrages et les installations fixes visés au pre-mier alinéa du présent article un permis de construire a étédemandé, la Commune concernée doit délivrer ce dernierdans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la date de pré-sentation de la demande y afférente, après vérification dela conformité aux prévisions du PRAE ou de l’autorisationrégionale, les frais de réalisation des équipements collec-tifs prévus par les dispositions en vigueur en la matièreétant à la charge de l’exploitant.

Art. 17(Dispositions communes à plusieurs carrières)
1. Le Gouvernement régional fixe par délibération les dispo-sitions communes aux ouvrages desservant les carrièressituées dans une même zone, y compris les décharges etles dispositifs d’écoulement des eaux.
2. Pour l’exécution des travaux de préparation, pour l’entre-tien et pour l’utilisation des ouvrages desservant les car-rières visées au premier alinéa du présent article, ainsi quepour la coordination de l’exploitation, des consortiumsfacultatifs ou obligatoires sont prévus, selon les disposi-tions du présent article.
3. La constitution des consortiums facultatifs est communi-quée par les intéressés à la structure compétente sous tren-
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dalla costituzione medesima, mediante produzione di copiadell’atto costitutivo.
4. La costituzione dei consorzi obbligatori è disposta dallaGiunta regionale, con propria deliberazione, quando loimpongano esigenze di sicurezza ovvero di salvaguardiaambientale della zona o quando sia richiesta dagli impren-ditori rappresentanti almeno i due terzi dei fondi relativiall’area interessata.
5. Nel caso di consorzi obbligatori, quando le opere non sonostate eseguite nei termini previsti o i lavori non procedonosecondo le direttive unitarie fissate, la Giunta regionalepuò nominare un commissario, il quale provvede all’ese-cuzione diretta delle opere, assumendo la rappresentanza el’amministrazione del consorzio fino all’attuazione delledirettive stesse, con addebito delle spese a carico del con-sorzio. A tal fine, il commissario invita ciascuno degli inte-ressati a depositare la rispettiva quota di spesa, avvalendo-si, in caso di inadempienza, della procedura stabilita dalregio decreto 14 aprile 1910, n. 639 (Approvazione deltesto unico delle disposizioni di legge relative alla riscos-sione delle entrate patrimoniali dello Stato).

Art. 18(Adempimenti particolari)
1. I titolari di autorizzazione o di concessione ai sensi delpresente titolo devono:

a) fornire alla struttura competente i dati statistici di cuiall’articolo 1 del regio decreto 18 dicembre 1927,n. 2717 (Obbligatorietà della denuncia dei dati statisticirelativi alla produzione delle miniere e cave);b) mettere a disposizione della struttura competente edelle altre strutture regionali competenti, nelle zonesoggette a vincolo di competenza regionale, tutti imezzi necessari per ispezionare i lavori in corso e quel-li di sistemazione ambientale.

2. I dati, le notizie ed i chiarimenti ottenuti godono della gua-rentigia stabilita dall’articolo 11 della legge 9 luglio 1926,n. 1162 (Riordinamento del servizio statistico).

TITOLO IVRIASSETTO DELLE CAVE ABBANDONATE
Art. 19(Provvedimenti relativi alle aree di cava dismesse)

1. Per le aree di cui all’articolo 3, comma 5, lettera e), com-prese le opere accessorie e gli impianti dismessi ivi allocatiche rivestono un particolare interesse culturale e ambienta-le, i proprietari o la Regione possono predisporre un pro-getto di ripristino ovvero di riconversione ambientale. 

te jours, au moyen de la transmission d’une copie de l’actede constitution.
4. La constitution des consortiums obligatoires est décidéepar délibération du Gouvernement régional, lorsque desexigences de sécurité ou de sauvegarde environnementalede la zone concernée s’imposent ou lorsque les entrepre-neurs représentant au moins les deux tiers des fonds de lazone concernée le demandent.
5. Dans le cas de consortiums obligatoires, lorsque lesouvrages n’ont pas été réalisés dans les délais prévus ouque les travaux ne se poursuivent pas selon les directivesunitaires fixées, le Gouvernement régional peut nommerun commissaire qui pourvoit directement à l’exécution destravaux en prenant en charge la représentation et l’admi-nistration du consortium jusqu’à l’application des direc-tives susdites, et ce, avec imputation au consortium desfrais y afférents. À cette fin, le commissaire invite chacundes intéressés à verser sa part en faisant appel, en cas d’in-action, à la procédure fixée par le décret du roi n° 639 du14 avril 1910 (Approbation du texte unique des disposi-tions législatives en matière de recouvrement des recettespatrimoniales de l’État).

Art. 18(Obligations particulières)
1. Les titulaires d’une autorisation ou d’une concession ausens du présent titre doivent :

a) Fournir à la structure compétente les données statis-tiques visées à l’art. 1er du décret du roi n° 2717 du 18décembre 1927 (Obligation de déclaration des donnéesstatistiques relatives à la production des mines et descarrières) ;b) Mettre à la disposition de la structure compétente et,pour les zones soumises à des servitudes relevant de laRégion, des autres structures régionales concernéestous les moyens nécessaires pour effectuer une inspec-tion des travaux en cours et des travaux de remise enétat des sites.
2. Les données, les informations et les éclaircissements obte-nus bénéficient de la garantie prévue par l’art. 11 de la loin° 1162 du 9 juillet 1926 (Réorganisation du service desstatistiques).

TITRE IVRÉHABILITATION DES CARRIÈRES ABANDONNÉES
Art. 19(Mesures relatives aux sites des carrières désaffectées)

1. Pour ce qui est des aires visées à la lettre e) du cinquièmealinéa de l’art. 3 de la présente loi, y compris les ouvragesannexes et les installations désaffectées qui revêtent unintérêt culturel et environnemental particulier, les proprié-taires ou la Région peuvent rédiger un projet de remise en
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2. I progetti di cui al comma 1 sono approvati con delibera-zione della Giunta regionale.
3. Per gli interventi finalizzati al ripristino ambientale, laGiunta regionale può concedere, con propria deliberazio-ne, contributi per l’esecuzione delle opere relative ovveroprovvedere direttamente alla loro realizzazione.
4. I contributi di cui al comma 3 sono concessi, entro cento-venti giorni dalla data di presentazione della relativadomanda, in relazione alla rilevanza dell’intervento dalpunto di vista ambientale, sino ad un massimo del 60 percento dei costi relativi al ripristino ambientale, fermorestando il rispetto di quanto stabilito dalle disposizionivigenti in materia di lavori pubblici.
5. La domanda di cui al comma 4 deve essere presentata allastruttura competente e deve contenere:

a) i dati identificativi del richiedente, sia persona fisicache giuridica;b) il titolo giuridico in base al quale il richiedente risultalegittimato alla presentazione della domanda;c) l’ubicazione e la dimensione dell’area interessata dal-l’intervento;d) la dichiarazione attestante la disponibilità dell’area.
6. La domanda deve essere, inoltre, corredata della documen-tazione di cui all’allegato B. 
7. La Giunta regionale, con propria deliberazione, stabilisceeventuali ulteriori criteri per la concessione dei contributidi cui al comma 3.

PARTE IIIRICERCA, COLTIVAZIONE DEI MINERALI SOLIDI DI PRIMA CATEGORIA E UTILIZZO DELLO STRUMENTO CONCESSORIO NELLA VALORIZZAZIONE DEI SITI MINERARI DISMESSI

TITOLO IDISPOSIZIONI GENERALI
Art. 20(Oggetto)

1. La presente parte disciplina la ricerca e la coltivazione deiminerali solidi di prima categoria di cui all’articolo 2,comma 2, del r.d. 1443/1927.
Art. 21(Valorizzazione del patrimonio minerario dismesso)

1. La Regione promuove la salvaguardia e la valorizzazionedei minerali solidi di prima categoria e delle attività a que-

état ou de reconversion environnementale.
2. Les projets visés au premier alinéa du présent article sontapprouvés par délibération du Gouvernement régional.
3. Pour les actions de remise en état des sites, le Gouverne-ment régional peut accorder, par délibération, des aidesaux fins de l’exécution des travaux y afférents ou bien réa-liser ceux-ci directement.
4. Les aides visées au troisième alinéa du présent article sontaccordées dans les cent vingt jours qui suivent la date deprésentation de la demande y afférente, en fonction del’importance de l’action du point de vue environnemental,jusqu’à concurrence de 60 p. 100 maximum des coûts deremise en état et sans préjudice du respect des dispositionsen vigueur en matière de travaux publics.
5. La demande visée au quatrième alinéa du présent articledoit être déposée à la structure compétente et contenir :

a) Les données d’identification du demandeur, qu’ils’agisse d’une personne physique ou morale ;b) Le titre juridique sur la base duquel le demandeur peutprésenter sa demande ;c) La localisation et les dimensions de l’aire concernéepar l’intervention ;d) La déclaration attestant la disponibilité de l’aire.
6. La demande doit par ailleurs être assortie de la documenta-tion visée à l’annexe B de la présente loi.
7. Le Gouvernement régional fixe, par délibération, les éven-tuels autres critères d’octroi des aides visées au troisièmealinéa du présent article.

TROISIÈME PARTIE RECHERCHE, EXTRACTION DES MINÉRAUX SOLIDES DE PREMIÈRE CATÉGORIE ET UTILISATION DE LA CONCESSION DANS LA VALORISATION DES SITES MINIERS DÉSAFFECTÉS

TITRE IERDISPOSITIONS GÉNÉRALES
Art. 20(Objet)

1. La présente partie réglemente la recherche et l’exploitationdes minéraux solides de première catégorie visés audeuxième alinéa de l’art. 2 du DR n° 1443/1927.
Art. 21(Valorisation du patrimoine minier désaffecté)

1. La Région encourage la sauvegarde et la valorisation sousle profil culturel et environnemental des minéraux solides
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sti correlate, anche nella prospettiva della valorizzazionedel patrimonio minerario dismesso, sotto il profilo cultura-le ed ambientale loro caratteristico.
2. Per le finalità di cui al comma 1, la Regione provvede, aisensi delle disposizioni regionali vigenti in materia divalorizzazione dei siti minerari dismessi in coerenza congli indirizzi comunitari, all’incentivazione e alla disciplinadella riqualificazione e della valorizzazione del patrimoniominerario dismesso a fini turistici, museali e culturali e delriutilizzo a fini economici dei vuoti sotterranei, anche conriferimento a sezioni esaurite di giacimenti ancora in corsodi sfruttamento minerario.

TITOLO IIRICERCA
Art. 22(Oggetto)

1. La ricerca ha ad oggetto l’individuazione di giacimentiminerari e la loro economica coltivabilità, nel rispetto dellasalvaguardia ambientale.
Art. 23(Domanda per il permesso di ricerca e istruttoria)

1. La domanda per il rilascio del permesso di ricerca deveessere presentata alla struttura competente e deve contene-re:
a) i dati identificativi del richiedente, sia persona fisicache giuridica;b) il titolo giuridico in base al quale il richiedente risultalegittimato alla presentazione della domanda;c) idonee referenze bancarie;d) il certificato fallimentare;e) il tipo di minerale o di minerali da ricercare;f) l’ubicazione e la dimensione dell’area oggetto dellaricerca;g) l’elenco dei mappali interessati dall’attività di ricerca;h) il periodo di tempo richiesto per la ricerca;i) la ricevuta del versamento, a favore della Regione,degli oneri afferenti alle spese tecniche di istruttoria.

2. La domanda deve essere corredata, inoltre, della documen-tazione tecnica di cui all’allegato C.
3. La domanda e i relativi allegati devono essere depositatipresso la struttura competente che ne cura la trasmissioneai Comuni interessati per la pubblicazione nei relativi Albipretori.
4. L’istruttoria è curata dalla struttura competente la qualeprovvede a:

a) verificare la documentazione allegata alla domanda;

de première catégorie et des activités liées à ceux-ci, et ce,aux fins entre autres de la valorisation du patrimoineminier désaffecté.
2. En vue de la réalisation de l’objectif visé au premier alinéadu présent article et conformément aux dispositions régio-nales en vigueur en matière de valorisation des sitesminiers désaffectés et aux orientations communautaires, laRégion encourage et réglemente la requalification et lavalorisation du patrimoine minier désaffecté à des fins tou-ristiques, muséales et culturelles, ainsi que la réutilisationà des fins économiques des vides souterrains, y comprisles sections épuisées des gisements encore en cours d’ex-ploitation.

TITRE IIRECHERCHE
Art. 22(Objet)

1. La recherche a pour but la détermination des gisementsminiers et de leur exploitabilité économique, dans le res-pect des exigences de sauvegarde de l’environnement.
Art. 23(Demande de permis de recherche et instruction)

1. La demande de permis de recherche doit être présentée à lastructure compétente et contenir :
a) Les données d’identification du demandeur, qu’ils’agisse d’une personne physique ou morale ;b) Le titre juridique sur la base duquel le demandeur peutprésenter sa demande ;c) Les références bancaires ;d) Le certificat de non-faillite ;e) Le type ou les types de minéraux à rechercher ;f) La localisation et les dimensions de l’aire faisant l’ob-jet de la recherche ;g) La liste des parcelles concernées par la recherche ;h) La période au titre de laquelle le permis de rechercheest requis ;i) Le récépissé du versement, en faveur de la Région, descharges relatives aux dépenses techniques d’instruc-tion.

2. Par ailleurs, la demande doit être assortie des documentstechniques visés à l’annexe C de la présente loi.
3. La demande et les pièces jointes doivent être déposées à lastructure compétente, qui les transmet aux Communesconcernées aux fins de leur publication aux tableaux d’af-fichage de celles-ci.
4. L’instruction est effectuée par la structure compétente qui :

a) Vérifie la documentation jointe à la demande ;b) Effectue les visites des lieux ;
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b) effettuare i sopralluoghi;c) acquisire le determinazioni della conferenza di servizidi cui all’articolo 62.
5. La struttura competente può sempre richiedere, nel corsodell’istruttoria, ulteriore documentazione integrativa. Talerichiesta sospende i termini del procedimento.

Art. 24(Contenuto del permesso di ricerca)
1. Il permesso di ricerca è rilasciato dalla Giunta regionale,con propria deliberazione, entro novanta giorni dalla datadi presentazione della domanda ed il relativo provvedi-mento è trasmesso, entro i successivi quindici giorni, aiComuni e alle Comunità montane interessati e notificato alrichiedente.
2. Il permesso di ricerca contiene le prescrizioni e le condi-zioni in ordine:

a) alle modalità della ricerca e dei relativi lavori;b) alla salvaguardia della situazione geoidrologica e idro-geologica;c) alla ricomposizione dei siti di ricerca e ai preminentiinteressi generali.

3. L’efficacia del permesso di ricerca è subordinata alla pre-stazione, da parte del richiedente, di idonea garanzia ban-caria o assicurativa da presentare al momento della primarichiesta, volta a tutelare il recupero ambientale delle areeinteressate. La garanzia deve essere costituita entro trentagiorni dalla notifica del permesso che ne determina anchel’ammontare e la durata.
Art. 25(Durata e proroga del permesso di ricerca)

1. Il permesso di ricerca non può essere rilasciato per unperiodo superiore a tre anni.
2. La Giunta regionale può disporre la proroga del permessodi ricerca, con le stesse modalità stabilite per il suo rila-scio, per una sola volta e per un periodo non superiore adue anni, quando il titolare del permesso di ricerca, diseguito denominato ricercatore, abbia adempiuto agliobblighi ivi previsti e offra adeguate giustificazioni relati-ve alla necessità di proseguire i lavori di ricerca.
3. La domanda di proroga deve essere presentata alla struttu-ra competente almeno novanta giorni prima della scadenzadel permesso di ricerca.

Art. 26(Obblighi a carico del ricercatore)
1. Il ricercatore, entro novanta giorni dal rinvenimento di gia-cimenti minerari, deve darne comunicazione scritta allastruttura competente.

c) Recueille les décisions de la Conférence des servicesvisée à l’art. 62 de la présente loi.

5. La structure compétente a toujours la faculté de demander,pendant l’instruction, des pièces complémentaires, ce quisuspend les délais de l’instruction.
Art. 24(Contenu du permis de recherche)

1. Le permis de recherche est délivré par délibération duGouvernement régional dans les quatre-vingt-dix jours quisuivent la date de présentation de la demande et l’acte yafférent est transmis, sous quinze jours, aux Communes etaux Communautés de montagne concernées et notifié audemandeur.
2. Le permis de recherche contient les prescriptions et lesconditions relatives :

a) Aux modalités de la recherche et des travaux y affé-rents ;b) À la sauvegarde de la situation géo-hydrologique ethydrogéologique ;c) À la remise en état des sites de recherche et auxintérêts généraux prééminents.
3. La validité du permis de recherche est subordonnée à lafourniture par le demandeur, au moment de la premièrerequête, d’une caution bancaire ou d’assurance visant àgarantir la remise en état des sites concernés. Ladite cau-tion doit être fournie dans les trente jours qui suivent lanotification du permis qui en fixe également le montant etla durée.

Art. 25(Durée et prolongation du permis de recherche)
1. Le permis de recherche peut être délivré pour une périodede trois ans maximum.
2. Le Gouvernement régional peut décider la prolongation dupermis de recherche, suivant les modalités prévues pour sadélivrance, une seule fois et pour une période de deux ansmaximum, lorsque le titulaire dudit permis, ci-aprèsdénommé « explorateur », a accompli les obligations pré-vues et justifie de manière adéquate sa nécessité de pour-suivre les travaux de recherche.
3. La demande de prolongation doit être présentée à la struc-ture compétente quatre-vingt-dix jours au moins avantl’expiration du permis en cause.

Art. 26(Obligations à la charge de l’explorateur)
1. Dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la découverted’un gisement minier, l’explorateur doit en informer parécrit la structure compétente.
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2. Il ricercatore deve trasmettere alla struttura competente,ogni sei mesi, una dettagliata relazione sullo svolgimentodei lavori e sui risultati ottenuti ed ogni altra notizia ine-rente all’espletamento dell’attività di ricerca.
3. Il ricercatore provvede alla sistemazione ambientale deiluoghi oggetto di ricerca secondo le prescrizioni indicatenel permesso di ricerca e risarcisce i proprietari del suolodegli eventuali danni prodotti.

Art. 27(Diritto proporzionale)
1. Il ricercatore deve versare alla Regione il diritto proporzio-nale anticipato pari a euro 15 per ogni ettaro o frazione diettaro di superficie oggetto del permesso di ricerca, con unminimo di euro 600 annui.
2. L’importo di cui al comma 1 è aggiornato ogni triennio daldirigente della struttura competente sulla base della varia-zione dell’indice dei prezzi al consumo per le famiglie dioperai e impiegati accertato dall’ISTAT.

3. Il versamento deve essere effettuato per la prima voltaall’atto del rilascio del permesso di ricerca e, successiva-mente, entro il 31 marzo di ogni anno.

TITOLO IIICONCESSIONE MINERARIA
Art. 28(Oggetto)

1. La concessione mineraria ha ad oggetto l’attività di colti-vazione del giacimento minerario, le pertinenze minerarie,la fase di arricchimento del minerale e il recupero ambien-tale del sito.
2. La concessione mineraria può inoltre essere rilasciata perla gestione dei siti minerari dismessi e delle relative perti-nenze, ai fini della valorizzazione socio-culturale edambientale dei siti stessi. 
3. Ai fini della presente legge, per concessione si intendonoanche le subconcessioni assentite ai sensi dell’articolo 11della l. cost. 4/1948.

Art. 29(Domanda di concessione per la coltivazione del giacimento minerario)
1. La domanda per il rilascio della concessione per la coltiva-zione del giacimento minerario deve essere presentata allastruttura competente e deve contenere:

a) i dati identificativi del richiedente, sia persona fisicache giuridica;b) l’eventuale titolo giuridico in base al quale il richieden-

2. L’explorateur doit transmettre, tous les six mois, à la struc-ture compétente un rapport détaillé sur le déroulement destravaux et sur les résultats obtenus, ainsi que toute autreinformation relative à l’activité de recherche.
3. L’explorateur pourvoit à la remise en état des sites ayantfait l’objet de la recherche, suivant les prescriptions conte-nues dans le permis de recherche et dédommage les pro-priétaires du sol pour les éventuels dégâts provoqués.

Art. 27(Droit proportionnel)
1. L’explorateur doit verser par avance à la Région le droitproportionnel de 15 euros pour chaque hectare ou fractiond’hectare de superficie faisant l’objet de la recherche, pourun minimum annuel de 600 euros.
2. Le montant visé au premier alinéa du présent article estactualisé tous les trois ans par le dirigeant de la structurecompétente, sur la base de la variation de l’indice des prixà la consommation pour les familles des ouvriers etemployés constaté par l’ISTAT.
3. Le versement doit avoir lieu pour la première fois aumoment de la délivrance du permis de recherche et, par lasuite, au plus tard le 31 mars de chaque année.

TITRE IIICONCESSION MINIÈRE
Art. 28(Objet)

1. La concession minière a pour objet l’exploitation du gise-ment minier, les installations annexes, la phase d’enrichis-sement du minerai et la remise en état du site.

2. La concession minière peut également être délivrée pour lagestion des sites miniers désaffectés et des installationsannexes, aux fins de la valorisation socio-culturelle etenvironnementale desdits sites.
3. Aux fins de la présente loi, l’on entend également parconcession toute sous-concession accordée au sens del’art. 11 de la loi constitutionnelle n° 4/1948.

Art. 29(Demande de concession d’exploitation d’un gisement minier)
1. La demande de délivrance de la concession aux fins del’exploitation d’un gisement minier doit être présentée à lastructure compétente et doit comprendre : 

a) Les données d’identification du demandeur, qu’ils’agisse d’une personne physique ou morale ;b) Le titre juridique sur la base duquel le demandeur peut
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te risulta legittimato alla presentazione della domanda;c) idonee garanzie bancarie;d) il certificato fallimentare; e) il tipo di minerale o di minerali da coltivare;f) l’ubicazione e la dimensione dell’area oggetto delladomanda;g) l’elenco dei mappali interessati dalla concessione;h) il periodo di tempo richiesto per la concessione;i) la ricevuta del versamento, a favore della Regione,degli oneri afferenti alle spese tecniche di istruttoria.

2. La domanda deve essere, inoltre, corredata della documen-tazione tecnica di cui all’allegato D.
3. La domanda e i relativi allegati devono essere depositatipresso la struttura competente che ne cura la trasmissioneai Comuni interessati per la pubblicazione nei relativi Albipretori.
4. La struttura competente può sempre richiedere, nel corsodell’istruttoria, ulteriore documentazione integrativa. Talerichiesta sospende i termini del procedimento.

Art. 30(Domanda di concessione per la gestione dei siti minerari dismessi)
1. La domanda per la gestione dei siti minerari dismessi aifini della loro valorizzazione socio-culturale ed ambientaledeve essere presentata alla struttura competente dai sogget-ti legittimati dalle disposizioni regionali vigenti in materiae deve contenere: 

a) la documentazione redatta da un tecnico abilitato inordine alla non attuale coltivabilità del giacimentooggetto della domanda;b) la documentazione tecnica ed economica progettualedell’intervento socio-culturale da attuare nel sito mine-rario, in coerenza con le indicazioni stabilite dallaGiunta regionale, con propria deliberazione, entro cen-tottanta giorni dalla data di entrata in vigore della pre-sente legge;c) la documentazione in ordine alla sussistenza dei mezzifinanziari necessari;d) il periodo di tempo per cui è richiesta la concessione;e) la ricevuta del versamento, a favore della Regione,degli oneri afferenti alle spese tecniche di istruttoria.

2. Per la concessione a fini socio-culturali e ambientali delpatrimonio immobiliare dismesso trovano inoltre applica-zione gli articoli 29, commi 3 e 4, e 77.

présenter sa demande ;c) Les références bancaires ;d) Le certificat de non-faillite ;e) Le type ou les types de minerais à exploiter ;f) La localisation et les dimensions de l’aire faisant l’ob-jet de la demande ;g) La liste des parcelles concernées par la concession ;h) La période au titre de laquelle la concession estrequise ;i) Le récépissé du versement, en faveur de la Région, descharges relatives aux dépenses techniques d’instruc-tion.
2. Par ailleurs, la demande doit être assortie des documentstechniques visés à l’annexe D de la présente loi.
3. La demande et les pièces jointes doivent être déposées à lastructure compétente, qui les transmet aux Communesconcernées aux fins de leur publication aux tableaux d’af-fichage de celles-ci.
4. La structure compétente a toujours la faculté de demander,pendant l’instruction, la présentation de pièces complé-mentaires, ce qui suspend les délais de l’instruction.

Art. 30(Demande de concession pour la gestion des sites miniers désaffectés)
1. La demande pour la gestion des sites miniers désaffectésaux fins de leur valorisation socio-culturelle et environne-mentale doit être présentée à la structure compétente parles sujets autorisés par les dispositions régionales envigueur en la matière et doit comprendre :

a) La documentation, rédigée par un technicien agréé,relative à la non-exploitabilité du gisement faisant l’ob-jet de la demande ;b) La documentation technique, économique et de projetrelative à l’action socio-culturelle à réaliser sur le siteminier, conformément aux indications fixées pardélibération du Gouvernement régional dans les centquatre-vingt jours qui suivent la date d’entrée envigueur de la présente loi ;c) La documentation relative à l’existence des moyensfinanciers nécessaires ;d) La période au titre de laquelle la concession estrequise ;e) Le récépissé du versement, en faveur de la Région, descharges relatives aux dépenses techniques d’instruc-tion.
2. En cas de concession à des fins socio-culturelles et envi-ronnementales du patrimoine immobilier désaffecté, il estégalement fait application des articles 29, troisième et qua-trième alinéa, et 77 de la présente loi.
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Art. 31(Criteri e termini per il rilascio della concessione. Contenuto della concessione)
1. Entro centoventi giorni dal ricevimento della domanda, laGiunta regionale, all’esito dell’istruttoria e previo pareredella conferenza di servizi di cui all’articolo 62, provvede,con propria deliberazione, al rilascio della concessionemineraria di cui all’articolo 28, comma 1, tenuto conto deiseguenti criteri:

a) salvaguardia dell’ambiente, del paesaggio e della salu-brità della zona circostante;b) salvaguardia delle zone soggette a vincoli di caratterepubblicistico di competenza regionale;c) rilevanza delle risorse minerarie in oggetto e della loroutilizzazione;d) entità degli impegni assunti dal richiedente relativa-mente alla sistemazione ambientale e al complesso del-l’organizzazione produttiva.
2. La concessione contiene:

a) la delimitazione dell’area di concessione;b) le prescrizioni ulteriori, rispetto agli impegni assuntinella domanda, in ordine alla coltivazione;c) le prescrizioni di recupero ambientale relative al sitoestrattivo.
3. L’efficacia del provvedimento di concessione è subordina-ta alla prestazione, da parte del richiedente, di idoneagaranzia bancaria o assicurativa da presentare al momentodella prima richiesta, volta a tutelare il recupero ambienta-le delle aree interessate. La garanzia deve essere costituitaentro trenta giorni dalla notifica del provvedimento di con-cessione che ne determina anche l’ammontare e la durata.
4. Entro centoventi giorni dal ricevimento della domanda laGiunta regionale, all’esito dell’istruttoria e previo pareredella conferenza di servizi di cui all’articolo 62, provvede,con propria deliberazione, al rilascio della concessionemineraria di cui all’articolo 28, comma 2, tenuto conto deiseguenti criteri:

a) il rispetto della disciplina specifica in tema di valoriz-zazione socio-culturale-ambientale dei siti mineraridismessi;b) la rispondenza del progetto al conseguimento dellafinalità di valorizzazione socio-culturale dei siti mine-rari dismessi;c) la rispondenza del progetto agli obiettivi di salvaguar-dia e valorizzazione ambientale perseguiti dalle dispo-sizioni regionali vigenti in materia.
5. La struttura competente trasmette copia dell’atto di con-cessione di cui ai commi 1 e 4 ai Comuni e alle Comunitàmontane interessate e lo notifica al richiedente. L’atto diconcessione è pubblicato nel Bollettino ufficiale dellaRegione.
6. L’atto di concessione deve essere inoltre trascritto alla con-

Art. 31(Critères et délais de délivrance de la concession et contenu de celle-ci)
1. Dans les cent vingt jours qui suivent la réception de lademande, à l’issue de l’instruction et sur avis de la Confé-rence des services prévue par l’art. 62 de la présente loi, leGouvernement régional délivre, par délibération, laconcession minière visée à l’art. 1er de l’art. 28, comptetenu :

a) Des exigences de sauvegarde de l’environnement, dupaysage et de la salubrité de la zone environnante ;b) Des exigences de sauvegarde des zones soumises à desservitudes de droit public relevant de la Région ;c) De l’importance des ressources minières en cause et deleur utilisation ;d) Des engagements pris par le demandeur au sujet de laremise en état des sites et de l’ensemble de l’organisa-tion productive.
2. La concession précise :

a) La délimitation de l’aire concernée ;b) Les prescriptions qui s’ajoutent aux engagements prisdans la demande au sujet de l’exploitation ;c) Les prescriptions en matière de remise en état du siteconcerné.
3. La validité de la concession est subordonnée à la fournitu-re par le demandeur, au moment de la première requête,d’une caution bancaire ou d’assurance visant à garantir laremise en état des sites concernés. Ladite caution doit êtrefournie au plus tard dans les trente jours qui suivent lanotification de l’acte de concession, qui en fixe égalementle montant et la durée.
4. Dans les cent vingt jours qui suivent la réception de lademande, à l’issue de l’instruction et sur avis de la Confé-rence des services prévue par l’art. 62 de la présente loi, leGouvernement régional délivre, par délibération, laconcession minière visée au deuxième alinéa de l’art. 28de la présente loi, compte tenu des critères suivants :

a) Respect de la réglementation spécifique en vigueur enmatière de valorisation socio-culturelle et environne-mentale des sites miniers désaffectés ;b) Conformité du projet aux objectifs de valorisationsocio-culturelle des sites miniers désaffectés ;c) Conformité du projet aux objectifs de sauvegarde et devalorisation de l’environnement prévus par les disposi-tions régionales en vigueur en la matière.

5. La structure compétente transmet une copie de l’acte deconcession visé aux premier et quatrième alinéa du présentarticle aux Communes et aux Communautés de montagneconcernées et notifie ledit acte au demandeur. L’acte deconcession est publié au Bulletin officiel de la Région.
6. Par ailleurs, l’acte de concession doit être transcrit au Ser-
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servatoria dei registri immobiliari a spese del concessiona-rio. 
Art. 32(Diritto proporzionale)

1. La Giunta regionale, con propria deliberazione, determinale misure dei diritti proporzionali che i titolari delle con-cessioni di coltivazione mineraria di cui all’articolo 28,comma 1, devono corrispondere anticipatamente allaRegione tenendo conto dei seguenti criteri:
a) estensione dell’area interessata;b) tipologia del minerale estratto;c) quantità, tenore e valore del minerale estratto.

2. Gli importi di cui al comma 1 sono aggiornati ogni trien-nio dal dirigente della struttura regionale competente sullabase della variazione dell’indice dei prezzi al consumo perle famiglie di operai e impiegati accertato dall’ISTAT.

3. Il versamento deve essere effettuato per la prima voltaall’atto del rilascio della concessione e, successivamente,entro il 31 marzo di ogni anno.
4. La concessione mineraria di cui all’articolo 28, comma 2,non è soggetta alla corresponsione del diritto proporziona-le.

Art. 33(Pertinenze minerarie)
1. Il concessionario deve trasmettere alla struttura competen-te, entro un anno dalla data di entrata in vigore della pre-sente legge, l’elenco delle pertinenze della miniera e unaperizia, firmata da un tecnico abilitato, sul valore delle per-tinenze stesse all’atto della comunicazione.

2. Presso la struttura competente è tenuto l’elenco delle perti-nenze relative a ciascuna concessione.
3. I dati dell’elenco sono pubblici.

Art. 34(Obblighi informativi)
1. I titolari di concessioni devono presentare alla strutturacompetente, entro il 15 gennaio di ogni anno, i dati statisti-ci riguardanti le sostanze estratte nell’anno precedente eogni ulteriore notizia e chiarimento, in conformità alleistruzioni dalla medesima impartite.

2. I titolari devono inoltre mettere a disposizione della strut-tura competente tutti i mezzi necessari per ispezionare ilavori.

vice de la publicité foncière au frais du concessionnaire.

Art. 32(Droit proportionnel)
1. Le Gouvernement régional fixe, par délibération, le mon-tant du droit proportionnel que les titulaires de la conces-sion d’exploitation minière visée au premier alinéa de l’art.28 de la présente loi doivent verser par avance à la Région,compte tenu des critères suivants :

a) Étendue de l’aire concernée ;b) Type de minerai extrait ;c) Quantité, teneur et valeur du minerai extrait.
2. Les montants visés au premier alinéa du présent articlesont actualisés tous les trois ans par le dirigeant de la struc-ture compétente, sur la base de la variation de l’indice desprix à la consommation pour les familles des ouvriers etemployés constaté par l’ISTAT.
3. Le versement doit avoir lieu pour la première fois aumoment de la délivrance de la concession et, par la suite,au plus tard le 31 mars de chaque année.
4. La concession minière visée au deuxième alinéa del’art. 28 de la présente loi ne comporte pas le versement dudroit proportionnel.

Art. 33(Installations annexes)
1. Dans le délai d’un an à compter de la date d’entrée envigueur de la présente loi, le concessionnaire doit trans-mettre à la structure compétente la liste des installationsannexes de la mine et une expertise, signée par un techni-cien agréé, de la valeur desdites installations au momentde la transmission de la liste.
2. La liste des installations annexes relatives à chaqueconcession est tenue par la structure compétente.
3. Les données de ladite liste sont publiques.

Art. 34(Obligation d’information)
1. Au plus tard le 15 janvier de chaque année, les titulairesdes concessions doivent présenter à la structure compéten-te – conformément aux instructions de celle-ci – lesdonnées statistiques concernant les substances extraites aucours de l’année précédente, ainsi que tout autre éventueléclaircissement ou information.
2. Les titulaires des concessions doivent, par ailleurs, mettre àla disposition de la structure compétente tous les moyensnécessaires aux fins de l’inspection des travaux.

Dipartimento legislativo e legale
Bollettino Ufficiale

67 Département législatif et légal
Bulletin Officiel

LEGGI REGIONALI - 2008 -LOIS REGIONALES
L.R.  5/2008



Art. 35(Durata e proroga della concessione)
1. La concessione non può essere rilasciata per un periodosuperiore a trenta anni e può essere rinnovata, per unperiodo di uguale durata, con le modalità previste per ilsuo rilascio.
2. La domanda di rinnovo deve essere presentata alla struttu-ra competente un anno prima della scadenza della conces-sione e può essere accolta qualora il concessionario abbiaadempiuto agli obblighi derivanti dal provvedimento diconcessione.
3. La Giunta regionale può disporre la proroga della conces-sione, con le stesse modalità stabilite per il rilascio, peruna sola volta e per un periodo non superiore a due anni. 

4. La domanda di proroga deve essere presentata alla struttu-ra competente almeno centoventi giorni prima della sca-denza della concessione. 

PARTE IVRICERCA E COLTIVAZIONE DELLE ACQUE MINERALI NATURALI, DI SORGENTE E TERMALI

TITOLO IDISPOSIZIONI GENERALI
Art. 36(Oggetto)

1. La presente parte disciplina la ricerca, la coltivazione el’utilizzazione delle acque minerali naturali, di sorgente etermali quali riconosciute dalla normativa vigente in mate-ria.
2. La Regione promuove la salvaguardia e la valorizzazionedelle acque minerali naturali, di sorgente e termali e delleattività a queste correlate, assicurando:

a) l’assetto ambientale e idrogeologico dei siti;b) l’utilizzazione sostenibile e durevole di tali risorse nelcontesto del complessivo sviluppo regionale economi-co e sociale sostenibile.

Art. 37(Natura e regime giuridico)
1. La coltivazione delle acque minerali naturali, di sorgente el’utilizzo di quelle termali sono esercitati tramite lo stru-mento della concessione a titolo oneroso e a tempo deter-minato, come disciplinato dalla presente legge.

Art. 35(Durée et prolongation de la concession)
1. La concession peut être délivrée pour une période de trenteans maximum et être renouvelée pour une période égale,dans le respect des dispositions prévues pour sa délivrance.

2. La demande de renouvellement doit être présentée à lastructure compétente une année avant l’expiration de laconcession et est accueillie si le concessionnaire a accom-pli les obligations prévues par l’acte de concession.

3. Le Gouvernement régional peut décider la prolongation dela concession, suivant les modalités prévues pour sa déli-vrance, une seule fois et pour une période de deux ansmaximum.
4. La demande de prolongation doit être présentée à la struc-ture compétente cent vingt jours au moins avant l’expira-tion de la concession.

QUATRIÈME PARTIERECHERCHE ET EXPLOITATION DES EAUX MINÉRALES NATURELLES, DE SOURCE ET THERMALES

TITRE IERDISPOSITIONS GÉNÉRALES
Art. 36(Objet)

1. La présente partie réglemente la recherche, l’exploitationet l’utilisation des eaux minérales naturelles, de source etthermales telles qu’elles sont reconnues par la réglementa-tion en vigueur en la matière.
2. La Région encourage la sauvegarde et la valorisation deseaux minérales naturelles, de source et thermales, ainsi quedes activités y afférentes, et assure :

a) L’aménagement environnemental et hydrogéologiquedes sites ;b) L’utilisation durable et stable de ces ressources dans lecadre du développement économique et social durablede la région.
Art. 37(Nature et régime juridique)

1. L’exploitation des eaux minérales naturelles et de source etl’utilisation des eaux thermales sont effectuées sur la based’une concession à titre onéreux et à durée déterminée, ausens de la présente loi.
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TITOLO IIRICERCA
Art. 38(Oggetto)

1. La ricerca ha ad oggetto:
a) l’individuazione di scaturigini idrominerali o di faldeacquifere non affioranti, aventi caratteristiche minerali,di acqua di sorgente e termale;b) l’individuazione del bacino idrogeologico;c) l’accertamento della costanza della temperatura, dellaconducibilità elettrica, delle caratteristiche organoletti-che, fisico-chimiche e batteriologiche delle acque;d) la captazione con opere provvisorie ai fini degli accer-tamenti di cui alle lettere a), b) e c).

Art. 39(Domanda per il permesso di ricerca e istruttoria)
1. La domanda per il rilascio del permesso di ricerca deveessere presentata alla struttura competente e deve contene-re:

a) i dati identificativi del richiedente, sia persona fisicache giuridica;b) l’eventuale titolo giuridico in base al quale il richieden-te risulta legittimato alla presentazione della domanda; c) idonee referenze bancarie;d) il certificato fallimentare; e) la classificazione dell’acqua o delle acque da ricercare;f) l’ubicazione e la dimensione dell’area oggetto delladomanda;g) l’elenco dei mappali interessati dall’attività di ricerca;h) il periodo di tempo richiesto per la ricerca;i) la ricevuta del versamento, a favore della Regione,degli oneri afferenti alle spese tecniche di istruttoria.

2. La domanda deve essere corredata, inoltre, della documen-tazione tecnica di cui all’allegato B.
3. La domanda e i relativi allegati devono essere depositatipresso la struttura competente che ne cura la trasmissioneai Comuni interessati per la pubblicazione nei relativi Albipretori.
4. L’istruttoria è curata dalla struttura competente la qualeprovvede a:

a) verificare la documentazione allegata alla domanda;b) effettuare i sopralluoghi;c) acquisire le determinazioni della conferenza di servizidi cui all’articolo 62.
5. La struttura competente può sempre richiedere, nel corsodell’istruttoria, ulteriore documentazione integrativa. Talerichiesta sospende i termini del procedimento.

TITRE IIRECHERCHE
Art. 38(Objet)

1. La recherche a pour but :
a) La découverte de sources hydrominérales ou de nappesaquifères qui n’affleurent pas et ont les caractéristiquesd’eau minérale, d’eau de source et d’eau thermale ;b) La détermination du bassin hydrogéologique ;c) La constatation de la constance de la température, de laconductibilité électrique, ainsi que des caractéristiquesorganoleptiques, physiques, chimiques et bactériologiquesdes eaux ;d) Le captage des eaux par des ouvrages provisoires, aux finsdes vérifications visées aux lettres a), b) et c) ci-dessus.

Art. 39(Demande de permis de recherche et instruction)
1. La demande de permis de recherche doit être présentée à lastructure compétente et doit comprendre : 

a) Les données d’identification du demandeur, qu’ils’agisse d’une personne physique ou morale ;b) Le titre juridique sur la base duquel le demandeur peutprésenter sa demande ;c) Les références bancaires ;d) Le certificat de non-faillite ;e) La classification de l’eau ou des eaux à rechercher ;f) La localisation et les dimensions de l’aire faisant l’ob-jet de la demande ;g) La liste des parcelles concernées par l’activité derecherche ;h) La période au titre de laquelle le permis de rechercheest requis ;i) Le récépissé du versement, en faveur de la Région, descharges relatives aux dépenses techniques d’instruc-tion.
2. Par ailleurs, la demande doit être assortie des documentstechniques visés à l’annexe B de la présente loi.
3. La demande et les pièces jointes doivent être déposées à lastructure compétente, qui les transmet aux Communesconcernées aux fins de leur publication aux tableaux d’af-fichage de celles-ci.
4. L’instruction est effectuée par la structure compétente qui :

a) Vérifie la documentation jointe à la demande ;b) Effectue les visites des lieux ;c) Recueille les décisions de la Conférence des servicesvisée à l’art. 62 de la présente loi.

5. La structure compétente a toujours la faculté de demander,pendant l’instruction, la présentation de pièces complémen-taires, ce qui suspend les délais de l’instruction.
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Art. 40(Contenuto del permesso di ricerca)
1. Il permesso di ricerca è rilasciato dalla Giunta regionale,con propria deliberazione, entro sessanta giorni dalla datadi presentazione della domanda ed il relativo provvedi-mento è trasmesso ai Comuni e alle Comunità montane enotificato al richiedente.

2. Il permesso di ricerca contiene le prescrizioni e le condi-zioni in ordine:
a) alle modalità della ricerca e dei relativi lavori;b) alla salvaguardia della situazione geoidrologica e idro-geologica;c) alla ricomposizione dei siti di ricerca e ai preminentiinteressi generali.

3. L’efficacia del permesso di ricerca è subordinata alla pre-stazione, da parte del richiedente, di idonea garanzia ban-caria o assicurativa da presentare al momento della primarichiesta, volta a tutelare il recupero ambientale delle areeinteressate. La garanzia deve essere costituita entro trentagiorni dalla notifica del permesso che ne determina anchel’ammontare e la durata. 
Art. 41(Durata e proroga del permesso di ricerca)

1. Il permesso di ricerca non può essere rilasciato per unperiodo superiore a tre anni.
2. La Giunta regionale può disporre la proroga del permessodi ricerca, con le stesse modalità stabilite per il suo rila-scio, per una sola volta e per un periodo non superiore adue anni, qualora il ricercatore abbia adempiuto agli obbli-ghi ivi previsti e offra adeguate giustificazioni sulla neces-sità di proseguire i lavori di ricerca.
3. La domanda di proroga deve essere presentata alla struttu-ra competente almeno centoventi giorni prima della sca-denza del permesso di ricerca. 

Art. 42(Obblighi a carico del ricercatore)
1. Il ricercatore, entro novanta giorni dal rinvenimento di sor-genti o falde acquifere, deve darne comunicazione scrittaalla struttura competente con espressa indicazione dellerelative caratteristiche chimiche, fisiche e batteriologiche.

2. Il ricercatore deve trasmettere alla struttura competente,ogni sei mesi, una dettagliata relazione sullo svolgimentodei lavori e sui risultati ottenuti ed ogni altra notizia ine-rente all’espletamento dell’attività di ricerca.
3. Il prelievo dei campioni di acqua deve essere eseguito allapresenza di funzionari della struttura competente dell’A-

Art. 40(Contenu du permis de recherche)
1 Le permis de recherche est délivré par délibération duGouvernement régional dans les soixante jours qui suiventla date de présentation de la demande et l’acte y afférentest transmis, sous quinze jours, aux Communes et auxCommunautés de montagne concernées et notifié audemandeur.
2. Le permis de recherche contient les prescriptions et lesconditions relatives :

a) Aux modalités de la recherche et des travaux y affé-rents ;b) À la sauvegarde de la situation géo-hydrologique ethydrogéologique ;c) À la remise en état des sites de recherche et auxintérêts généraux prééminents.
3. La validité du permis de recherche est subordonnée à lafourniture par le demandeur, au moment de la premièrerequête, d’une caution bancaire ou d’assurance visant àgarantir la remise en état des sites concernés. Ladite cau-tion doit être fournie dans les trente jours qui suivent lanotification du permis, qui en fixe également le montant etla durée.

Art. 41(Durée et prolongation du permis de recherche)
1. Le permis de recherche peut être délivré pour une périodede trois ans maximum.
2. Le Gouvernement régional peut décider la prolongation dupermis de recherche, suivant les modalités prévues pour sadélivrance, une seule fois et pour une période de deux ansmaximum, lorsque l’explorateur a accompli les obligationsprévues et justifie de manière adéquate sa nécessité depoursuivre les travaux de recherche.
3. La demande de prolongation doit être présentée à la struc-ture compétente cent vingt jours au moins avant l’expira-tion du permis en cause.

Art. 42(Obligations à la charge de l’explorateur)
1. Dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la découverted’une source ou d’une nappe aquifère, l’explorateur doiten informer par écrit la structure compétente en précisantles caractéristiques chimiques, physiques et bactériolo-giques des eaux.
2. L’explorateur doit transmettre à la structure compétente,tous les six mois, un rapport détaillé sur le déroulementdes travaux et sur les résultats obtenus, ainsi que touteautre information relative à l’activité de recherche.
3. Le prélèvement d’échantillons d’eau doit être effectué enprésence des fonctionnaires de la structure compétente de
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zienda sanitaria regionale USL della Valle d’Aosta (Azien-da USL) e del dipartimento regionale competente in mate-ria di acque minerali naturali, di sorgente e termali.

4. Il ricercatore adotta tutte le misure idonee a proteggere lasorgente da pericoli di inquinamento.
5. Il ricercatore provvede alla sistemazione ambientale deiluoghi oggetto di ricerca secondo le prescrizioni indicatenel permesso di ricerca e risarcisce i proprietari del suolodegli eventuali danni prodotti.

Art. 43(Diritto proporzionale)
1. Il ricercatore deve versare alla Regione il diritto proporzio-nale anticipato pari a euro 15 per ogni ettaro o frazione diettaro della superficie oggetto del permesso di ricerca, conun minimo di euro 250 annui.
2. L’importo di cui al comma 1 è aggiornato ogni triennio daldirigente della struttura competente sulla base della varia-zione dell’indice dei prezzi al consumo per le famiglie dioperai e impiegati accertato dall’ISTAT.

3. Il versamento deve essere effettuato per la prima voltaall’atto del rilascio del permesso di ricerca e, successiva-mente, entro il 31 marzo di ogni anno.

TITOLO IIICONCESSIONE DI COLTIVAZIONE
Art. 44(Oggetto)

1. La coltivazione ha ad oggetto:
a) l’elevazione in superficie, con opere permanenti, delleacque minerali naturali, termali e di sorgente non affio-ranti;b) la stabile sistemazione delle superfici;c) la sistemazione e la manutenzione dell’area di prote-zione igienico-sanitaria;d) l’esecuzione delle opere e degli impianti a serviziodella coltivazione.

Art. 45(Domanda di concessione di coltivazione)
1. La domanda per la concessione di coltivazione deve esserepresentata alla struttura competente e deve contenere:

a) i dati identificativi del richiedente, sia persona fisicache giuridica;b) l’eventuale titolo giuridico in base al quale il richieden-te risulta legittimato alla presentazione della domanda; c) idonee referenze bancarie;d) il certificato fallimentare;

l’Agence sanitaire régionale USL de la Vallée d’Aoste(Agence USL) et du département régional compétent enmatière d’eaux minérales naturelles, de source et ther-males.
4. L’explorateur doit adopter toutes les mesures nécessaires àla protection de la source contre les dangers de pollution.
5. L’explorateur pourvoit à la remise en état des sites ayantfait l’objet de la recherche suivant les prescriptions conte-nues dans le permis de recherche et dédommage les pro-priétaires du sol pour les éventuels dégâts provoqués.

Art. 43(Droit proportionnel)
1. L’explorateur doit verser par avance à la Région le droitproportionnel de 15 euros pour chaque hectare ou fractiond’hectare de superficie faisant l’objet de la recherche, pourun minimum annuel de 250 euros.
2. Le montant visé au premier alinéa du présent article estactualisé tous les trois ans par le dirigeant de la structurecompétente, sur la base de la variation de l’indice des prixà la consommation pour les familles des ouvriers etemployés constaté par l’ISTAT.
3. Le versement doit avoir lieu pour la première fois aumoment de la délivrance du permis de recherche et, par lasuite, au plus tard le 31 mars de chaque année.

TITRE IIICONCESSION D’EXPLOITATION
Art. 44(Objet)

1. L’exploitation a pour but :
a) Le pompage en surface, grâce à des ouvrages perma-nents, des eaux minérales naturelles, thermales et desource qui n’affleurent pas ;b) L’aménagement stable des surfaces ;c) L’aménagement et l’entretien du périmètre de protec-tion hygiénique et sanitaire ;d) La réalisation des ouvrages et des installations servantà l’exploitation.

Art. 45(Demande de concession d’exploitation)
1. La demande de concession d’exploitation doit être pré-sentée à la structure compétente et doit comprendre : 

a) Les données d’identification du demandeur, qu’ils’agisse d’une personne physique ou morale ;b) Le titre juridique sur la base duquel le demandeur peutprésenter sa demande ;c) Les références bancaires ;d) Le certificat de non-faillite ;
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e) la classificazione dell’acqua o delle acque oggetto delladomanda di concessione;f) l’ubicazione e la dimensione dell’area oggetto delladomanda;g) l’elenco dei mappali interessati dalla concessione;h) il periodo di tempo richiesto per la concessione;i) la ricevuta del versamento, a favore della Regione,degli oneri afferenti alle spese tecniche di istruttoria.

2. La domanda deve essere corredata, inoltre, della documen-tazione tecnica di cui all’allegato E. 
3. La domanda e i relativi allegati devono essere depositatipresso la struttura competente che ne cura la trasmissioneai Comuni interessati per la pubblicazione nei relativi Albipretori.
4. La struttura competente può sempre richiedere, nel corsodell’istruttoria, ulteriore documentazione integrativa. Talerichiesta sospende i termini del procedimento.

Art. 46(Criteri e termini per il rilascio della concessione. Contenuto della concessione)
1. Entro centoventi giorni dal ricevimento della domanda laGiunta regionale, all’esito dell’istruttoria, previa determi-nazione del Ministero della salute sulla sussistenza dellecaratteristiche delle acque minerali naturali, termali e disorgente e previo parere della conferenza di servizi di cuiall’articolo 62, provvede, con propria deliberazione, alrilascio della concessione tenuto conto dei seguenti criteri:

a) salvaguardia dell’ambiente, del paesaggio e della salu-brità della zona circostante;b) salvaguardia delle zone soggette a vincoli di caratterepubblicistico di competenza regionale;c) rilevanza delle sorgenti e della loro utilizzazione;d) entità degli impegni assunti dal richiedente relativa-mente alla sistemazione ambientale e al complesso del-l’organizzazione produttiva.

2. La concessione contiene:
a) la delimitazione dell’area di concessione e dell’area diprotezione igienico-sanitaria delle sorgenti;b) le prescrizioni ulteriori, rispetto agli impegni assuntinella domanda, in ordine alla coltivazione;c) le misure di vigilanza sulla coltivazione con le prescri-zioni da seguire, ivi compresa la misurazione della por-tata delle singole sorgenti o dei singoli pozzi da effet-tuarsi semestralmente alla presenza di un funzionariodella struttura competente;d) le prescrizioni relative alla messa in opera alla sorgentedi misuratori automatici a registrazione continua diportata e di conducibilità elettrica e di pluviografi e ter-mografi ubicati in posizione idonea nell’area di conces-

e) La classification de l’eau ou des eaux faisant l’objet dela demande de concession ;f) La localisation et les dimensions de l’aire faisant l’ob-jet de la demande ;g) La liste des parcelles concernées par la concession ;h) La période au titre de laquelle la concession estrequise ;i) Le récépissé du versement, en faveur de la Région, descharges relatives aux dépenses techniques d’instruc-tion.
2. Par ailleurs, la demande doit être assortie des documentstechniques visés à l’annexe E de la présente loi.
3. La demande et les pièces jointes doivent être déposées à lastructure compétente, qui les transmet aux Communesconcernées aux fins de leur publication aux tableaux d’af-fichage de celles-ci.
4. La structure compétente a toujours la faculté de demander,pendant l’instruction, la présentation de pièces complé-mentaires, ce qui suspend les délais de l’instruction.

Art. 46(Critères et délais de délivrance de la concession et contenu de celle-ci)
1. Dans les cent vingt jours qui suivent la réception de lademande, à l’issue de l’instruction, sur décision duMinistère de la santé quant à l’existence des caractéris-tiques des eaux minérales naturelles, thermales et de sour-ce et sur avis de la Conférence des services prévue parl’art. 62 de la présente loi, le Gouvernement régionaldélivre, par délibération, la concession en cause, comptetenu :

a) Des exigences de sauvegarde de l’environnement, dupaysage et de la salubrité de la zone environnante ;b) Des exigences de sauvegarde des zones soumises à desservitudes de droit public relevant de la Région ;c) De l’importance des sources et de leur utilisation ;d) Des engagements pris par le demandeur au sujet de laremise en état des sites et de l’ensemble de l’organisa-tion productive.
2. La concession précise :

a) La délimitation de l’aire concernée et du périmètre deprotection hygiénique et sanitaire des sources ;b) Les prescriptions qui s’ajoutent aux engagements prisdans la demande au sujet de l’exploitation ;c) Les mesures de surveillance de l’exploitation et lesprescriptions à suivre, y compris le mesurage du débitde chaque source et de chaque puits à effectuer tous lessix mois en présence d’un fonctionnaire de la structurecompétente ;d) Les prescriptions relatives à la mise en place de mesu-reurs automatiques avec enregistrement en continu dudébit et de la conductibilité électrique, ainsi que de plu-viographes et de thermographes à un endroit adéquat
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sione, salvo che si tratti di concessioni di acque mine-rali somministrate esclusivamente in loco come bevan-da;e) le condizioni in ordine al mantenimento e alla salva-guardia delle caratteristiche di salubrità dell’area diconcessione, alle situazioni idrogeologiche e ai premi-nenti interessi pubblici esistenti sull’area; f) le prescrizioni di recupero ambientale relative al sitoestrattivo.
3. L’efficacia della concessione è subordinata alla prestazione,da parte del richiedente, di idonea garanzia bancaria o assi-curativa da presentare al momento della prima richiesta,volta a tutelare il recupero ambientale delle aree interessate.La garanzia deve essere costituita entro trenta giorni dallanotifica del provvedimento di concessione che ne determi-na anche l’ammontare e la durata.
4. La struttura competente trasmette copia dell’atto di con-cessione ai Comuni e alle Comunità montane interessate elo notifica al richiedente. L’atto di concessione è pubblica-to nel Bollettino ufficiale della Regione.
5. L’atto di concessione deve essere inoltre trascritto alla con-servatoria dei registri immobiliari a spese del concessiona-rio.

Art. 47(Obblighi a carico del concessionario)
1. Il concessionario, oltre all’osservanza delle prescrizionicontenute nella concessione, deve:

a) installare, possibilmente alla sorgente o in luogo acces-sibile, sulla condotta di adduzione e comunque primadegli impianti di utilizzazione, misuratori automaticidella temperatura, della conducibilità e della portata.Per le acque termali, l’obbligo è relativo al solo misu-ratore automatico della portata;b) installare in posizione idonea, nell’ambito dell’areaoggetto della concessione, la strumentazione per lamisurazione delle precipitazioni atmosferiche, dellapressione barometrica e delle temperature di minima edi massima;c) inviare ogni sei mesi alla struttura competente i risultatidelle rilevazioni effettuate ai sensi delle lettere a) e b);d) far effettuare da istituti universitari o da laboratoriautorizzati dal Ministero della salute le seguenti anali-si:1) batteriologiche e chimico-fisiche annuali di control-lo, per le acque minerali;2) batteriologiche, chimiche e chimico-fisiche ognisette anni, per le acque termali;e) inviare ogni sei mesi alla struttura competente unacomunicazione scritta relativa ai:1) dati giornalieri pluviometrici e termografici con irelativi grafici originali, desunti dagli strumentiindicati nella concessione;2) dati relativi alla quantità di acque imbottigliatemensilmente;

de l’aire de concession, sauf s’il s’agit de concessionsd’eau minérale consommée comme boisson unique-ment sur place ;e) Les conditions relatives au maintien et à la sauvegardedes caractéristiques de salubrité de l’aire de conces-sion, aux situations hydrogéologiques et aux intérêtpublics prééminents de l’aire ;f) Les prescriptions en matière de remise en état du siteconcerné.
3. La validité de la concession est subordonnée à la fournitu-re par le demandeur, au moment de la première requête,d’une caution bancaire ou d’assurance visant à garantir laremise en état des sites concernés. Ladite caution doit êtrefournie dans les trente jours qui suivent la notification del’acte de concession, qui en fixe également le montant et ladurée.
4. La structure compétente transmet une copie de l’acte deconcession aux Communes et aux Communautés de mon-tagne concernées et notifie ledit acte au demandeur. L’actede concession est publié au Bulletin officiel de la Région.
5. Par ailleurs, l’acte de concession doit être transcrit au Ser-vice de la publicité foncière au frais du concessionnaire.

Art. 47(Obligations du concessionnaire)
1. En sus du respect des prescriptions prévues par l’acte deconcession, le concessionnaire est tenu :

a) D’installer, si possible à la source ou à un endroitaccessible, sur la conduite d’adduction et, en tout étatde cause, avant les installations d’exploitation, desmesureurs automatiques de la température, de laconductibilité et du débit. Pour ce qui est des eaux ther-males, l’obligation concerne uniquement le mesureurautomatique de débit ;b) De mettre en place, en position adéquate, dans l’airefaisant l’objet de la concession, les appareils pour lemesurage des précipitations atmosphériques, de lapression barométrique et des températures minimale etmaximale ;c) De transmettre tous les six mois à la structure compé-tente les résultats de relevés effectués au sens deslettres a) et b) du présent alinéa ;d) De faire effectuer par des instituts universitaires ou deslaboratoires agréés par le Ministère de la santé les ana-lyses suivantes :1) Chaque année, les analyses bactériologiques, chi-miques et physiques de contrôle, pour les eauxminérales ;2) Tous les sept ans, les analyses bactériologiques,chimiques et chimico-physiques, pour les eaux ther-males ;e) De transmettre tous les six mois à la structure compé-tente une communication écrite portant :1) Les données pluviométriques et thermographiques
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3) dati relativi al numero delle persone impiegate neglistabilimenti;f) attenersi alle prescrizioni eventualmente impartite dallestrutture regionali competenti per il controllo e la rego-lare coltivazione della risorsa e per l’utilizzazione igie-nica e terapeutica delle acque.

2. Il dirigente della struttura competente può ordinare in ognimomento l’effettuazione di analisi straordinarie.
3. Il prelievo dei campioni necessari per l’effettuazione delleanalisi deve essere eseguito alla presenza di un funzionariodella struttura regionale competente in materia di acqueminerali naturali, di sorgente e termali.
4. I contratti di somministrazione di acque minerali naturali otermali devono essere preventivamente autorizzati dallaGiunta regionale, contestualmente all’approvazione delprogramma annuale dei lavori di coltivazione o delle suevarianti di cui al titolo II del decreto del Presidente dellaRepubblica 9 aprile 1959, n. 128 (Norme di polizia delleminiere e delle cave).

Art. 48(Sospensione della coltivazione)
1. La concessione deve essere costantemente esercitata tran-ne che sia consentita, con deliberazione della Giunta regio-nale, la sospensione delle attività per motivate ragioni.
2. La sospensione delle attività legata a fatti stagionali, ecomunque prevista nei programmi annuali di lavoro e dicoltivazione di cui al titolo II del d.P.R. 128/1959, noncostituisce sospensione ai fini del comma 1. 

3. Il concessionario deve assicurare la regolare manutenzionedel bene oggetto della concessione anche durante il perio-do di sospensione dell’attività.
Art. 49(Diritto proporzionale)

1. Il concessionario deve corrispondere alla Regione il dirittoproporzionale annuo:
a) di euro 40 anticipati, per ogni ettaro e frazione di ettarocompresi nell’area della concessione, con un minimo dieuro 600;b) di euro 1,50 per 1000 litri di acque minerali e di sor-gente imbottigliati.

2. L’importo di cui al comma 1 è aggiornato ogni triennio daldirigente della struttura competente sulla base della varia-zione dell’indice dei prezzi al consumo per le famiglie di

journalières, ainsi que les graphiques originaux yafférents, découlant des appareils prévus par l’actede concession ;2) Les données relatives à la quantité d’eau mise enbouteille chaque mois ;3) Les données relatives au nombre de personnesemployées dans les établissements ;f) De se conformer aux prescriptions fixées par les struc-tures régionales compétentes pour le contrôle, l’exploi-tation régulière de la ressource et l’utilisation des eauxà des fins hygiéniques et thérapeutiques.
2. Le dirigeant de la structure compétente peut ordonner àtout moment des analyses extraordinaires.
3. Le prélèvement des échantillons nécessaires à la réalisa-tion des analyses en cause doit être effectué en présenced’un fonctionnaire de la structure régionale compétente enmatière d’eaux minérales, de source et thermales.
4. Les contrats de fourniture des eaux minérales naturelles outhermales doivent être préalablement autorisés par le Gou-vernement régional au moment de l’approbation du pro-gramme annuel des travaux d’exploitation et de sesvariantes, visés au Titre II du décret du Président de laRépublique n° 128 du 9 avril 1959 (Dispositions en matiè-re de police des mines et des carrières).

Art. 48(Suspension de l’exploitation)
1. La concession doit être constamment exploitée, sauf si unedélibération du Gouvernement régional autorise la suspen-sion des activités pour des raisons motivées.
2. La suspension des activités liée à des raisons saisonnières,et en tout état de cause prévue par les programmes annuelsde travail et d’exploitation visés au titre II du DPR n°128/1959, n’est pas considérée comme suspension aux finsdu premier alinéa du présent article.
3. Le concessionnaire se doit d’assurer l’entretien régulier dubien faisant l’objet de la concession même pendant lapériode de suspension de l’activité.

Art. 49(Droit proportionnel)
1. Le concessionnaire est tenu de verser à la Région le droitproportionnel annuel suivant :

a) 40 euros par avance, pour chaque hectare ou fractiond’hectare de l’aire de concession, pour un minimum de600 euros ;b) 1,50 euro tous les 1 000 litres d’eau minérale et desource mise en bouteille. 
2. Les montants visés au premier alinéa du présent articlesont actualisés tous les trois ans par le dirigeant de la struc-ture compétente, sur la base de la variation de l’indice des
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operai e impiegati accertato dall’ISTAT.

3. Il versamento deve essere effettuato per la prima voltaall’atto del rilascio della concessione e, successivamente,entro il 31 marzo di ogni anno.
Art. 50(Pertinenze minerarie)

1. Sono, in particolare, pertinenze minerarie ai sensi dell’arti-colo 23 del r.d. 1443/1927:
a) le opere di captazione e gli impianti di adduzione finoai serbatoi di contenimento o al perimetro esterno deglistabilimenti di utilizzazione delle acque minerali natu-rali;b) le opere di captazione, gli impianti di adduzione e dicontenimento delle acque termali fino all’appositodispositivo automatico di misurazione della portata.

2. Non costituiscono pertinenze le attrezzature separabilisenza pregiudizio della miniera, gli impianti esclusivamen-te alberghieri, sanitari e produttivi.

3. Il concessionario deve trasmettere, entro un anno dalladata di entrata in vigore della presente legge, alla strutturacompetente l’elenco delle pertinenze della miniera e unaperizia sul valore delle pertinenze stesse all’atto dellacomunicazione, firmata da un tecnico abilitato.

4. Presso la struttura competente è tenuto l’elenco delle perti-nenze relativo a ciascuna concessione.
5. I dati dell’elenco sono pubblici.

Art. 51(Obblighi informativi)
1. I titolari di concessione di acque minerali naturali, di sor-gente e termali devono presentare alla struttura competen-te, entro il 15 gennaio di ogni anno, i dati statistici riguar-danti le sostanze estratte nell’anno precedente e ogni ulte-riore notizia e chiarimento in conformità alle istruzionidalla medesima impartite.

2. I titolari di concessione devono, inoltre, comunicare entroquindici giorni dall’avvenuta effettuazione, e comunquenon oltre il 31 dicembre dell’anno a cui si riferiscono, irisultati delle analisi di cui all’articolo 47, comma 1, letterad).

3. I titolari di concessione devono inoltre mettere a disposi-zione della struttura competente tutti i mezzi necessari perispezionare i lavori.

prix à la consommation pour les familles des ouvriers etemployés constaté par l’ISTAT.
3. Le versement doit avoir lieu pour la première fois aumoment de la délivrance de la concession et, par la suite,au plus tard le 31 mars de chaque année.

Art. 50(Installations annexes)
1. Au sens de l’art. 23 du DR n° 1443/1927, sont notammentconsidérés comme installations annexes :

a) Les ouvrages de captage et les installations d’adductionjusqu’aux réservoirs de stockage ou au périmètre exté-rieur des installations d’utilisation des eaux minéralesnaturelles ;b) Les ouvrages de captage, ainsi que les installationsd’adduction et de stockage des eaux thermales jusqu’aumesureur automatique du débit.
2. Ne sont pas considérés comme installations annexes leséquipements qui peuvent être séparés de la mine sans por-ter préjudice à celle-ci, ainsi que les installations à caractè-re exclusivement hôtelier, sanitaire et productif.
3. Le concessionnaire doit transmettre à la structure compé-tente, dans le délai d’un an à compter de la date d’entréeen vigueur de la présente loi, la liste des installationsannexes de la mine, ainsi qu’une expertise de la valeurdesdites installations au moment de la transmission, signéepar un technicien agréé.
4. La liste des installations annexes relatives à chaqueconcession est tenue par la structure compétente.
5. Les données de la liste susmentionnée sont publiques.

Art. 51(Obligation d’information)
1. Au plus tard le 15 janvier de chaque année, les titulairesdes concessions relatives aux eaux minérales naturelles, desource ou thermales doivent présenter à la structurecompétente – conformément aux instructions de celle-ci –les données statistiques concernant les substances extraitesau cours de l’année précédente, ainsi que tout autre éven-tuel éclaircissement ou information.
2. Les titulaires des concessions doivent par ailleurs commu-niquer les résultats des analyses visées à la lettre d) du pre-mier alinéa de l’art. 47 dans les quinze jours qui suiventleur réalisation et, en tout état de cause, au plus tard le 31décembre de l’année à laquelle lesdites analyses se rappor-tent.
3. Les titulaires des concessions doivent par ailleurs mettre àla disposition de la structure compétente tous les moyensnécessaires à l’inspection des travaux.
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4. I dati di cui al presente articolo sono memorizzati nel siste-ma informativo e costituiscono la banca dati delle acqueminerali naturali, di sorgente e termali. Essi godono delleguarentigie stabilite all’articolo 11 della l. 1162/1926 esono utili per l’elaborazione della relazione informativaannuale che evidenzia lo stato di utilizzazione della risor-sa, e i risultati dei controlli effettuati. La relazione è inviataanche ai Comuni interessati.

Art. 52(Durata e rinnovo della concessione)
1. La concessione non può essere rilasciata per un periodosuperiore a trenta anni e può essere rinnovata, per unperiodo di uguale durata, con le modalità previste per ilsuo rilascio.
2. La domanda di rinnovo deve essere presentata alla struttu-ra competente un anno prima della scadenza della conces-sione e può essere accolta qualora il concessionario abbiaadempiuto agli obblighi derivanti dal provvedimento diconcessione.

Art. 53(Tutela dell’area di protezione igienico-sanitaria)
1. La sorgente non deve avere interferenze con l’abitato, conle opere pubbliche e le coltivazioni agricole in atto o pro-grammate; a tal fine, il richiedente deve allegare la periziaasseverata redatta da un tecnico abilitato, da cui risulti chenon esistono le menzionate interferenze.
2. Il provvedimento di concessione individua un’area di pro-tezione assoluta della sorgente e un’ulteriore area entro laquale non si possono svolgere attività agricole, né antropi-che, né di trasformazione del suolo, se non previa autoriz-zazione della Giunta regionale.
3. L’eventuale mancato guadagno, derivante dal vincoloimposto dall’area di protezione igienico-sanitaria, è risarci-to al proprietario del terreno da parte del concessionario.

Art. 54(Passaggio di titolo da acqua minerale naturale ad acqua di sorgente)

1. Il titolare di permesso di ricerca o di concessione peracqua minerale naturale può richiedere il rilascio delmedesimo provvedimento per acqua di sorgente, presen-tando la relativa domanda alla struttura regionale compe-tente in materia di igiene e sanità pubblica. 

2. La struttura di cui al comma 1 trasmette la domanda alMinistero della salute allegando il proprio parere in merito. 

4. Les données visées au présent article sont enregistrées surun système informatique et représentent la banque dedonnées des eaux minérales naturelles, de source et ther-males. Elles bénéficient des garanties prévues par l’art. 11de la loi n° 1162/1926 et sont utiles aux fins de la rédac-tion du rapport annuel d’information qui illustre l’étatd’utilisation de la ressource et les résultats des contrôleseffectués. Ledit rapport est également transmis aux Com-munes concernées.
Art. 52(Durée et renouvellement de la concession)

1. La concession peut être délivrée pour une période de trenteans au plus et être renouvelée pour une période égale, dansle respect des dispositions prévues pour sa délivrance.

2. La demande de renouvellement doit être présentée à lastructure compétente une année avant l’expiration de laconcession et est accueillie si le concessionnaire a satisfaitaux obligations prévues par l’acte de concession.

Art. 53(Sauvegarde du périmètre de protection hygiénique et sanitaire)
1. La source ne doit avoir aucune interférence avec lesagglomérations, les ouvrages publics et les cultures agri-coles en cours ou prévues ; à cette fin, le demandeur doitproduire une expertise rédigée par un technicien asser-menté, attestant qu’il n’existe aucune interférence.
2. L’acte de concession détermine le périmètre de protectionimmédiate de la source et une autre zone dans laquelle ilest interdit d’exercer toute activité agricole, anthropique etde transformation du sol, sauf sur autorisation du Gouver-nement régional.
3. L’éventuel manque à gagner subi par le propriétaire du ter-rain du fait de l’interdiction liée au périmètre de protectionhygiénique et sanitaire est compensé par le concessionnai-re.

Art. 54(Passage d’un titre de recherche ou d’exploitation d’eau minérale naturelle à un titre de recherche ou d’exploitation d’eau de source)
1. Le titulaire d’une concession d’exploitation ou d’un per-mis de recherche d’eau minérale naturelle peut demanderla délivrance de ce même titre pour l’exploitation ou larecherche d’eau de source ; pour ce faire, il doit présentersa demande à la structure régionale compétente en matièred’hygiène et de santé publique.
2. La structure visée au premier alinéa du présent articletransmet ladite demande au Ministère de la santé, assortiede son avis.
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3. La domanda è accolta subordinatamente all’ottenimento daparte del Ministero della salute del riconoscimento diacqua di sorgente di cui all’articolo 2 del decreto legislati-vo 4 agosto 1999, n. 339 (Disciplina delle acque di sorgen-te e modificazioni al decreto legislativo 25 gennaio 1992,n. 105, concernente le acque minerali naturali, in attuazio-ne della direttiva 96/70/CE).
4. Ottenuto il provvedimento di riconoscimento di cui alcomma 3, la Giunta regionale, con propria deliberazione,provvede al rilascio del corrispondente titolo di acqua disorgente.

TITOLO IVDISCIPLINA IGIENICO-SANITARIA DEL TERMALISMO
Art. 55(Sorgenti idrominerali e idrotermali)

1. L’utilizzazione delle sorgenti idrominerali e idrotermali, infunzione delle proprietà terapeutiche o igienico-speciali,può avvenire esclusivamente:
a) per imbottigliamento o per condizionamento in loco;b) presso stabilimenti termali in loco;c) per la preparazione di bevande analcoliche quali previ-ste dalle disposizioni vigenti in materia;d) per la produzione, a scopo terapeutico, di sali minerali.

2. L’impiego delle sorgenti di cui al comma 1 è subordinatoall’autorizzazione rilasciata dalla Giunta regionale, conpropria deliberazione, previo parere della struttura compe-tente in materia di prevenzione dell’Azienda USL e verifi-ca della sussistenza delle seguenti condizioni:
a) possesso della concessione alla coltivazione della sor-gente rilasciata dalla Giunta regionale;b) possesso dell’autorizzazione regionale rilasciata aisensi dell’articolo 43 della legge 23 dicembre 1978, n.833 (Istituzione del servizio sanitario nazionale);c) riconoscimento delle proprietà terapeutiche delle acqueda parte del Ministero della salute;d) rispetto delle disposizioni vigenti in materia.

3. La Giunta regionale, con propria deliberazione, stabilisce icriteri e le modalità per la presentazione della domanda eper lo svolgimento della relativa istruttoria.
Art. 56(Stabilimenti termali)

1. Sono considerati stabilimenti termali quelli in cui si utiliz-zano:
a) acque minerali naturali;b) fanghi, sia naturali sia preparati artificialmente, limi,

3. La demande est accueillie après la reconnaissance, par leMinistère de la santé, de la qualité d’eau de source visée àl’art. 2 du décret législatif n° 339 du 4 août 1999 (Régle-mentation des eaux de source et modification du décretlégislatif n° 105 du 25 janvier 1992, concernant les eauxminérales naturelles, en application de la directive96/70/CE).
4. Une fois que l’acte de reconnaissance visé au troisièmealinéa du présent article a été pris, le Gouvernement régio-nal délivre, par délibération, la concession d’exploitationou le permis de recherche d’eau de source.

TITRE IVRÉGLEMENTATION HYGIÉNIQUE ET SANITAIRE DU THERMALISME
Art. 55(Sources hydrominérales et hydrothermales)

1. Compte tenu de leurs propriétés thérapeutiques ou hygié-niques spéciales, les eaux des sources hydrominérales ethydrothermales peuvent être utilisées uniquement :
a) Pour la mise en bouteille ou le conditionnement surplace ;b) Dans des établissements thermaux sur place ;c) Pour la préparation de boissons non alcoolisées, ausens des dispositions en vigueur en la matière ;d) Pour la production, à des fins thérapeutiques, de selsminéraux.

2. L’utilisation des sources visées au premier alinéa du pré-sent article est subordonnée à l’autorisation délivrée pardélibération du Gouvernement régional, sur avis de lastructure de l’Agence USL compétente en matière de pré-vention et sur vérification des conditions suivantes :
a) Possession de la concession d’exploitation de la source,délivrée par le Gouvernement régional ;b) Possession de l’autorisation régionale délivrée au sensde l’art. 43 de la loi n° 833 du 23 décembre 1978 (Ins-titution du service sanitaire national) ;c) Reconnaissance des propriétés thérapeutiques des eauxen cause par le Ministère de la santé ;d) Respect des dispositions en vigueur en la matière.

3. Le Gouvernement régional fixe, par une délibération, lescritères et les modalités de présentation de la demande etde conduite de l’instruction y afférente.
Art. 56(Établissements thermaux)

1. Sont considérés comme établissements thermaux les éta-blissements au sein desquels l’on utilise :
a) Des eaux minérales naturelles ;b) Des boues naturelles ou artificielles, des limons, des
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muffe e simili;c) grotte naturali e artificiali.
Art. 57(Contenuti dell’autorizzazione)

1. Il provvedimento di autorizzazione di cui all’articolo 55,comma 2, deve contenere:
a) le generalità o la ragione sociale del richiedente l’auto-rizzazione;b) l’elencazione delle cure che si possono praticare inrelazione all’attestato di riconoscimento delle proprietàterapeutiche delle acque;c) il periodo di apertura dello stabilimento, se ad anda-mento stagionale;d) il nominativo del direttore sanitario dello stabilimento.

2. Con il provvedimento di autorizzazione è approvato ilregolamento sanitario interno con le eventuali indicazioniritenute necessarie per il miglior funzionamento dello sta-bilimento.
3. L’autorizzazione ha la durata massima di trenta anni ed èrilasciata per l’esercizio diretto dell’attività; essa non puòessere sotto nessuna forma e ad alcun titolo ceduta ad altri,ancorché si tratti dell’esercizio di singole attività terapeuti-che ed applicazioni termali o di servizi e presidi sanitariannessi agli stabilimenti termali.
4. La struttura competente dell’Azienda USL provvede aicontrolli annuali sull’osservanza delle prescrizioni stabili-te, dando, in caso di inosservanza, immediata comunica-zione alla struttura regionale competente in materia di igie-ne e sanità pubblica per l’eventuale assunzione dei provve-dimenti di cui all’articolo 58.

Art. 58(Sospensione e revoca dell’autorizzazione)
1. La Giunta regionale, con propria deliberazione, può sospen-dere l’autorizzazione di cui all’articolo 55, comma 2, previadiffida, ove siano riscontrate irregolarità nell’utilizzazionedelle acque minerali termali e i titolari delle autorizzazioninon abbiano provveduto, entro il termine indicato nella dif-fida, ad eliminare dette irregolarità.
2. La Giunta regionale, con propria deliberazione, può revo-care l’autorizzazione di cui all’articolo 55, comma 2, pre-via diffida, ove le irregolarità contestate siano tali da com-promettere il normale esercizio e la relativa utilizzazionedelle acque minerali e termali.

PARTE VDISPOSIZIONI COMUNI PER MINERALI SOLIDI E ACQUE MINERALI NATURALI, DI SORGENTE E TERMALI

algues thermales et des substances similaires ;c) Des grottes naturelles et artificielles.
Art. 57(Contenus de l’autorisation)

1. L’autorisation visée au deuxième alinéa de l’art. 55 de laprésente loi doit indiquer :
a) Les données personnelles ou la raison sociale dudemandeur ;b) La liste des soins qui peuvent être pratiqués en fonctionde l’attestation de reconnaissance des propriétés théra-peutiques des eaux ;c) La période d’ouverture de l’établissement, si elle a uncaractère saisonnier ;d) Le nom du directeur sanitaire de l’établissement.

2. L’acte d’autorisation approuve également le règlementsanitaire intérieur avec les éventuelles indications jugéesnécessaires à un meilleur fonctionnement de l’établisse-ment.
3. L’autorisation, dont la durée ne peut excéder trente ans, estdélivrée pour l’exercice direct de l’activité ; elle ne peutêtre cédée à des tiers sous aucune forme et à aucun titre,même s’il s’agit d’activités thérapeutiques isolées et d’ap-plications thermales ou de services et de centres annexes àl’établissement thermal.
4. La structure compétente de l’Agence USL pourvoit auxcontrôles annuels du respect des prescriptions édictées et,en cas de non-respect, en informe immédiatement la struc-ture régionale compétente en matière d’hygiène et de santépublique, afin que celle-ci adopte les mesures visées àl’art. 58 de la présente loi.

Art. 58(Suspension et retrait de l’autorisation)
1. En cas d’irrégularités dans l’utilisation des eaux minéralesthermales, le Gouvernement régional peut, par une délibé-ration, suspendre l’autorisation visée au deuxième alinéade l’art. 55 de la présente loi lorsque le titulaire de l’autori-sation, après mise en demeure, n’élimine pas lesdites irré-gularités dans le délai fixé.
2. Le Gouvernement régional peut, par une délibération, reti-rer l’autorisation visée au deuxième alinéa de l’art. 55 dela présente loi, après mise en demeure du titulaire, si lesirrégularités constatées sont susceptibles d’entraver l’ex-ploitation normale et l’utilisation des eaux minérales etthermales.

CINQUIÈME PARTIEDISPOSITIONS COMMUNES EN MATIÈRE DE MINÉRAUX SOLIDES ET D’EAUX MINÉRALES NATURELLES, DE SOURCE ET THERMALES
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Art. 59(Accesso ai fondi)
1. Il ricercatore o il concessionario, otto giorni prima dell’in-gresso nei fondi per l’effettuazione dei lavori, deve notifi-care copia del permesso di ricerca o della concessione aiproprietari e ai possessori dei terreni compresi nel perime-tro interessato, i quali non possono opporsi ai lavori.

2. I proprietari dei terreni interessati hanno diritto di esigereuna cauzione, a carico del ricercatore o del concessionario,per gli eventuali danni derivanti dalla ricerca o dalla con-cessione; in caso di disaccordo, l’ammontare della cauzio-ne è definito dal dirigente della struttura competentesecondo quanto stabilito dagli articoli 10 e 31 del r.d.1443/1927, entro trenta giorni dalla richiesta della partepiù diligente.
3. Il ricercatore o il concessionario deve effettuare il depositodella cauzione presso la tesoreria regionale entro quindicigiorni dalla determinazione della cauzione ai sensi delcomma 2 e può avviare l’esecuzione dei lavori di ricercasolo dopo l’avvenuto deposito.

Art. 60(Ipoteca mineraria)
1. L’iscrizione delle ipoteche sul bene oggetto della conces-sione e sulle pertinenze inseparabili senza pregiudizio delgiacimento è subordinata ad autorizzazione della Giuntaregionale.

2. La domanda di autorizzazione deve essere corredata:
a) dell’elenco delle pertinenze inseparabili con indicazio-ne dei relativi valori;b) del programma dei lavori per i quali si chiede l’iscri-zione ipotecaria a garanzia del finanziamento, con l’in-dicazione dei tempi di esecuzione dei medesimi.

3. L’iscrizione ipotecaria non può essere autorizzata per unasomma superiore all’80 per cento del valore delle pertinen-ze, quale determinato dalla struttura competente.

4. L’autorizzazione è vincolata all’osservanza, da parte delconcessionario, del programma dei lavori di cui al comma2, lettera b).
5. L’espropriazione forzata del diritto di concessione puòessere promossa soltanto dai creditori ipotecari; il relativoprecetto deve essere notificato alla Regione che ha rila-sciato la concessione.
6. L’aggiudicatario subentra in tutti i diritti e gli obblighi sta-biliti nell’atto di concessione, a favore e a carico del con-cessionario, subordinatamente all’accertamento da parte

Art. 59(Accès aux terrains)
1. Huit jours avant d’accéder aux terrains compris dans lepérimètre concerné pour y réaliser les travaux nécessaires,l’explorateur ou le concessionnaire doit notifier une copiedu permis de recherche ou de la concession aux proprié-taires et aux possesseurs desdits terrains, qui ne peuvents’opposer aux travaux en cause.
2. Les propriétaires des terrains concernés ont le droit d’exigerun cautionnement de l’explorateur ou du concessionnairepour les éventuels dommages que la recherche ou l’exploita-tion peut provoquer ; en cas de désaccord, le montant ducautionnement est fixé par le dirigeant de la structurecompétente, suivant les dispositions des articles 10 et 31 duDR n° 1443/1927, dans les trente jours qui suivent la requê-te de la partie la plus diligente.
3. L’explorateur ou le concessionnaire est tenu de verser leditcautionnement à la trésorerie régionale dans les quinzejours qui suivent la fixation du montant au sens du deuxiè-me alinéa du présent article et ne peut entreprendre les tra-vaux de recherche qu’après le versement dudit cautionne-ment.

Art. 60(Hypothèques)
1. L’inscription des hypothèques sur le bien faisant l’objet dela concession et sur les installations annexes qui ne peu-vent être séparées du gisement sans qu’un préjudice soitporté à celui-ci est subordonnée à l’autorisation du Gou-vernement régional.
2. La demande d’autorisation doit être assortie :

a) De la liste des installations annexes qui ne peuvent êtreséparées, avec indication des valeurs y afférentes ;b) Du programme des travaux en vue desquels l’inscrip-tion d’une hypothèque est demandée à titre de garantiedu financement, avec indication des délais d’exécutiondesdits travaux.
3. L’inscription de l’hypothèque ne peut être autorisée pourune somme dépassant 80 p. 100 de la valeur des installa-tions annexes, telle qu’elle est établie par la structurecompétente.
4. L’autorisation est subordonnée au respect, par le conces-sionnaire, du programme des travaux visé à la lettre b) dudeuxième alinéa du présent article.
5. La procédure d’expropriation forcée du droit de conces-sion peut être engagée uniquement par les créanciers hypo-thécaires ; l’injonction y afférente doit être notifiée à laRégion, qui a délivré la concession.
6. L’adjudicataire succède au concessionnaire dans les droitset obligations prévus par l’acte de concession, après que leGouvernement régional a vérifié s’il réunit toutes les
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della Giunta regionale del possesso da parte dell’aggiudi-catario di adeguati requisiti di capacità tecnico-economica.
Art. 61(VIA e zone soggette a vincolo di carattere pubblicistico)

1. Laddove richiesto dalla l.r. 14/1999, il richiedente devecorredare la domanda con la documentazione ivi prevista.
2. L’istruttoria delle domande è curata dalla struttura compe-tente la quale provvede a:

a) verificare la documentazione allegata alla domanda;b) accertare nel sito la situazione dei luoghi;c) acquisire le determinazioni della conferenza di servizidi cui all’articolo 62;d) acquisire il parere del Comitato tecnico per l’ambientedi cui all’articolo 4 della l.r. 14/1999.
3. Qualora l’istruttoria riguardi miniere situate in zone sog-gette a vincolo pubblicistico, la struttura competente curail coordinamento complessivo dell’attività istruttoria conle competenti strutture regionali, promuovendo anchesopralluoghi congiunti e pervenendo a risultanze che riflet-tano le indicazioni particolari inerenti alla tutela delle zonevincolate.
4. I provvedimenti sulla domanda di permesso di ricerca e diconcessione contengono anche le prescrizioni a tutela deivincoli di carattere pubblicistico di competenza regionale ela decisione sulla VIA.

PARTE VIDISPOSIZIONI COMUNI, FINALI E TRANSITORIE

TITOLO IDISPOSIZIONI COMUNI
Art. 62(Conferenza di servizi)

1. La struttura competente indice una conferenza di servizi,convocando, oltre agli enti e alle amministrazioni di cui alcomma 2, i rappresentanti di altri enti o amministrazioniinteressati dall’attività estrattiva.

2. Alla conferenza di servizi di cui al comma 1 partecipano:
a) il dirigente della struttura competente, con funzione dipresidente;b) il dirigente della struttura regionale competente inmateria di tutela del territorio;c) il dirigente della struttura regionale competente inmateria di ambiente;d) il dirigente della struttura regionale competente in

autres conditions requises en matière de capacités tech-niques et économiques.
Art. 61(Évaluation d’impact sur l’environnement et zones soumises à des servitudes de droit public)

1. Lorsque la LR n° 14/1999 l’impose, le demandeur doitassortir sa demande de la documentation prévue.
2. L’instruction des demandes est conduite par la structurecompétente qui : 

a) Vérifie la documentation jointe à la demande ;b) Constate la situation des lieux ;c) Recueille les décisions de la Conférence des servicesvisée à l’art. 62 de la présente loi ;d) Recueille l’avis du Comité technique de l’environne-ment visé à l’art. 4 de la LR n° 14/1999.
3. Si l’instruction concerne des mines situées dans des zonessoumises à des servitudes de droit public, la structurecompétente veille à la coordination globale de l’instructionavec les autres structures régionales compétentes et organi-se les visites sur les lieux conjointes, afin de parvenir à desrésultats qui reflètent les indications particulières relativesà la protection des zones concernées.
4. Les actes relatifs à la demande de permis de recherche etde concession contiennent également les prescriptions deprotection des servitudes de droit public relevant de laRégion, ainsi que la décision relative à l’évaluation del’impact sur l’environnement.

SIXIÈME PARTIE DISPOSITIONS COMMUNES, FINALES ET TRANSITOIRES

TITRE IERDISPOSITIONS COMMUNES
Art. 62(Conférence des services)

1. La structure compétente organise une Conférence des ser-vices et convoque, en sus des organismes et des adminis-trations visées au deuxième alinéa du présent article, lesreprésentants des autres organismes ou administrationsintéressés par l’activité d’extraction.
2. Les personnes indiquées ci-après participent à la Conféren-ce des services visée au premier alinéa du présent article :
a) Le dirigeant de la structure compétente, en qualité de pré-sident ;b) Le dirigeant de la structure régionale compétente en matiè-re de protection du territoire ;c) Le dirigeant de la structure régionale compétente en matiè-re d’environnement ;
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materia di risorse idriche;e) il dirigente della struttura regionale competente inmateria di valutazione di impatto ambientale;f) il dirigente della struttura regionale competente inmateria di tutela del paesaggio;g) il dirigente della struttura regionale competente inmateria di igiene e sanità pubblica;h) il dirigente della struttura regionale competente inmateria di aree boscate;i) il dirigente della struttura dell’Azienda USL competen-te in materia di prevenzione;j) il Sindaco, o suo delegato, dei Comuni interessati.

Art. 63(Rapporti con la disciplina urbanistica)

1. Le prescrizioni contenute nel permesso di ricerca e nellaconcessione mineraria prevalgono sulle eventuali prescri-zioni difformi contenute negli strumenti urbanistici ancheper quanto concerne l’esecuzione delle opere e degliimpianti a servizio della miniera, salvo specifici divieti atutela della salubrità, dell’ambiente e della sicurezza dellazona.
Art. 64(Modificazione alla legge regionale 3 dicembre 2007, n. 31)

1. Il comma 5 dell’articolo 14 della legge regionale 3 dicem-bre 2007, n. 31 (Nuove disposizioni in materia di gestionedei rifiuti), è sostituito dal seguente:
«5. All’individuazione delle aree di stoccaggio attrezzateprovvedono i Comuni, anche in accordo tra loro. L’u-bicazione di tali aree deve preferibilmente coincidere,laddove lo spazio lo consenta, con le aree di discaricaper rifiuti speciali inerti o con i centri di recupero deirifiuti inerti già in esercizio, nonché presso siti dismes-si già adibiti ad attività di estrazione di materiali inerti.In tali casi, la gestione dei materiali inerti da scavopuò essere assicurata anche avvalendosi dei soggettigestori di detti impianti. Per la realizzazione e l’eserci-zio delle aree di stoccaggio attrezzate dei materialiinerti da scavo ubicate al di fuori di zone in cui taledestinazione sia già ammessa dal piano regolatorecomunale, il Comune interessato, anche su istanza diun soggetto privato, approva un apposito progetto del-l’intervento, anche secondo le procedure di cui all’arti-colo 31, comma 2, della legge regionale 6 aprile 1998,n. 11 (Normativa urbanistica e di pianificazione terri-toriale della Valle d’Aosta), previa concertazione conla Regione per verificare la validità tecnica della pro-posta presentata attraverso una Conferenza dei serviziconvocata dalla struttura regionale competente inmateria di gestione dei rifiuti ai sensi della leggeregionale 6 agosto 2007, n. 19 (Nuove disposizioni inmateria di procedimento amministrativo e di diritto diaccesso ai documenti amministrativi), entro 30 giornidal ricevimento della richiesta di concertazione da

d) Le dirigeant de la structure régionale compétente en matiè-re de ressources hydriques ;e) Le dirigeant de la structure régionale compétente en matiè-re d’évaluation de l’impact sur l’environnement ;f) Le dirigeant de la structure régionale compétente en matiè-re de protection du paysage ;g) Le dirigeant de la structure régionale compétente en matiè-re d’hygiène et de santé publique ;h) Le dirigeant de la structure régionale compétente en matiè-re de zones boisées ;i) Le dirigeant de la structure de l’Agence USL compétenteen matière de prévention ;j) Le syndic de chaque Commune concernée, ou son délégué.
Art. 63(Rapports avec les dispositions en vigueur en matière d’urbanisme)

1. Les prescriptions du permis de recherche et de la conces-sion minière l’emportent sur les éventuelles dispositionscontraires des documents d’urbanisme, même pour ce quiest de l’exécution des ouvrages et des installations desser-vant la mine, sauf interdictions spécifiques visant à proté-ger la salubrité, l’environnement et la sécurité de la zone.

Art. 64(Modification de la loi régionale n° 31 du 3 décembre 2007)
1. Le cinquième alinéa de l’art. 14 de la loi régionale n° 31du 3 décembre 2007 (Nouvelles dispositions en matière degestion des déchets) est remplacé comme suit :

« 5. Les aires de stockage sont délimitées par les Com-munes, éventuellement d’un commun accord. La loca-lisation desdites aires doit préférablement coïncider,chaque fois que l’espace disponible le permet, avec lesdécharges de déchets spéciaux inertes ou avec lescentres de récupération des déchets inertes déjà encours d’exploitation, ou encore avec les sites désaf-fectés autrefois destinés aux activités d’extraction dematériaux inertes. En l’occurrence, la gestion desmatières inertes issues des terrassements peut êtreassurée par les exploitants des installations en cause.Aux fins de l’aménagement et de l’exploitation desaires équipées pour le stockage des matières inertesissues des terrassements situées en dehors des zonespour lesquelles cette destination est déjà admise par leplan régulateur communal, la Commune concernéeapprouve, ne serait-ce qu’à la demande d’un sujetprivé, le projet de l’action, suivant éventuellement lesprocédures visées au deuxième alinéa de l’art. 31 de laloi régionale n° 11 du 6 avril 1998 (Dispositions enmatière d’urbanisme et de planification territoriale enVallée d’Aoste) ; une concertation avec la Région estnécessaire aux fins de la vérification de la validitétechnique de la proposition par la Conférence des ser-vices convoquée par la structure régionale compétenteen matière de gestion des déchets au sens de la loirégionale n° 19 du 6 août 2007 (Nouvelles disposi-
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parte del Comune. La concertazione con la Regionesostituisce ad ogni effetto visti, pareri, autorizzazioni econcessioni di competenza dei Comuni e della Regio-ne; l’approvazione da parte del Comune comportaanche la dichiarazione di pubblica utilità, urgenza eindifferibilità dei lavori. La gestione dei materiali iner-ti da scavo, attraverso uno o più centri di stoccaggio,può essere effettuata in modo coordinato all’internodei bacini territoriali di raccolta e trasporto dei rifiutidalle Autorità di subATO.».

Art. 65(Opere ed impianti fissi a servizio della ricerca e della coltivazione mineraria)
1. In sede di rilascio delle concessioni di cui agli articoli 28 e44 e dei permessi di ricerca di cui agli articoli 22 e 38, laGiunta regionale, con propria deliberazione, dispone inmerito all’idoneità e alle caratteristiche relative alle operee agli impianti fissi a servizio dell’attività di coltivazione edi utilizzo termale delle acque.
2. Qualora per le opere e gli impianti fissi di cui al comma 1sia richiesta la concessione edilizia, il Comune interessatodeve rilasciarla entro novanta giorni dalla data di presenta-zione della relativa domanda, previa verifica della confor-mità con le prescrizioni dei permessi di ricerca, delle con-cessioni minerarie e dell’utilizzo delle acque di cui alcomma 1, ponendo a carico del coltivatore gli oneri diurbanizzazione primaria e secondaria previsti dalle dispo-sizioni vigenti in materia.

Art. 66(Domande in concorrenza)
1. Due o più domande di permesso di ricerca o di concessio-ne per la coltivazione sono concorrenti qualora ricadanosulla stessa area o su aree diverse ma interferenti.

2. Il permesso di ricerca o la concessione sono rilasciati prio-ritariamente al soggetto che presenti le capacità tecnico-economiche più idonee alla ricerca e alla coltivazione.
3. A parità di condizioni, prevale il soggetto che abbia otte-nuto il consenso dei proprietari dei terreni oggetto di ricer-ca o, in difetto, quello che abbia presentato la domanda indata anteriore.

Art. 67(Trasferimento del permesso di ricerca e della concessione)
1. Il permesso di ricerca e la concessione possono essere tra-

tions en matière de procédure administrative et dedroit d’accès aux documents administratifs) dans les30 jours qui suivent la réception de la requête deconcertation présentée par la Commune. La concerta-tion avec la Région remplace de plein droit tout visa,avis, autorisation et concession du ressort des Com-munes et de la Région. L’approbation de l’action parla Commune implique également la déclaration d’uti-lité publique d’urgence sanctionnant le caractèreinajournable desdits travaux. Les autorités des sub-ATO peuvent gérer les matières inertes issues des ter-rassements d’une manière coordonnée à l’échelle desressorts de collecte et de transport des déchets, dans lecadre d’un ou de plusieurs centres de stockage. »
Art. 65(Ouvrages et installations fixes servant à la recherche et à l’exploitation minière)

1. Lors de la délivrance des concessions visées aux articles28 et 44 et des permis de recherche visés aux articles 22 et38 de la présente loi, le Gouvernement régional décide, parune délibération, quant à l’aptitude et aux caractéristiquesrelatives aux ouvrages et aux installations fixes servant àl’exploitation et à l’utilisation thermale des eaux.
2. Dans le cas où un permis de construire aurait été demandépour les ouvrages et les installations fixes visés au premieralinéa du présent article, la Commune concernée doit ledélivrer dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la datede présentation de la demande y afférente, après avoir véri-fié la conformité des ouvrages et des installations aux pres-criptions des permis de recherche et des concessionsminières et d’exploitation des eaux visée au premier alinéadu présent article. Les frais de réalisation des équipementscollectifs prévus par les dispositions en vigueur en lamatière sont à la charge de l’exploitant.

Art. 66(Demandes en concurrence)
1. Deux ou plusieurs demandes de permis de recherche ou deconcession sont considérées comme étant en concurrencesi elles concernent la même aires ou des aires différentesmais interférant entre elles.
2. Le permis de recherche ou la concession est délivré priori-tairement au sujet qui justifie des capacités techniques etéconomiques les plus appropriées.
3. À égalité de conditions, c’est le sujet qui a obtenu leconsentement des propriétaires des terrains faisant l’objetde la recherche ou, à défaut, celui qui a présenté sa deman-de en premier, qui l’emporte.

Art. 67(Mutation du permis de recherche et de la concession)
1. Le permis de recherche et la concession peuvent faire l’ob-
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sferiti per atto tra vivi previa autorizzazione della Giuntaregionale e previo accertamento delle capacità tecnico-economiche del subentrante.
2. Nel caso di morte del ricercatore o del concessionario, ilrelativo permesso o la concessione possono essere trasferi-ti agli eredi che ne facciano richiesta entro sei mesi dalladata di apertura della successione e che nello stesso termi-ne abbiano nominato un solo rappresentante per tutti i rap-porti con la Regione e con i terzi ai sensi dell’articolo 1105del codice civile.
3. La disciplina di cui al comma 1 si applica anche in caso difusione della società permissionaria o concessionaria inaltra società.
4. Il cessionario subentra in tutti i diritti ed obblighi del con-cessionario cedente contenuti nel permesso di ricerca onella concessione.
5. Ai sensi dell’articolo 27 del r.d. 1443/1927, il trasferimen-to per atto tra vivi non autorizzato è nullo e comporta ladecadenza dal permesso o dalla concessione in capo alpromissario cedente.

Art. 68(Estinzione dell’autorizzazione, del permesso di ricerca e della concessione)
1. L’autorizzazione, il permesso di ricerca e la concessionecessano per:

a) scadenza del termine;b) rinuncia;c) decadenza;d) revoca.
Art. 69(Rinuncia)

1. In caso di rinuncia all’autorizzazione di cava, ovvero dipermessi di ricerca, concessioni di cava, minerarie o diacque minerali naturali, termali e di sorgente, il rinunciantedeve darne comunicazione alla struttura competente amezzo di raccomandata con avviso di ricevimento; laGiunta regionale, con propria deliberazione, stabilisce lemisure di sicurezza e di recupero ambientale del sitoestrattivo o minerario rinunciato.
2. A decorrere dalla data di presentazione della rinuncia, ilricercatore o il concessionario non può eseguire lavori diricerca o di coltivazione, né variare in qualsiasi modo lostato del bene oggetto del permesso o della concessione edelle sue pertinenze, e deve custodire tali beni e provvede-re alla loro manutenzione sino al momento della pubblica-zione nel Bollettino ufficiale della Regione della delibera-zione della Giunta regionale di cui al comma 1.

3. Il ricercatore o il concessionario rinunciante che apporta

jet d’une mutation résultant d’un acte entre vifs sur autori-sation du Gouvernement régional et sur appréciation descapacités techniques et économiques du nouveau titulaire.
2. En cas de décès de l’explorateur ou du concessionnaire, lepermis ou la concession peut être transféré aux héritiersqui en font la demande dans les six mois qui suivent ladate d’ouverture de la succession et qui, dans ce mêmedélai, ont désigné un représentant unique pour tous les rap-ports avec la Région et les tiers, au sens de l’art. 1105 ducode civil.
3. Les dispositions du premier alinéa du présent article s’ap-pliquent également en cas de fusion de la société détentricedu permis ou de la concession avec une autre société.
4. Le nouveau titulaire succède au concessionnaire cédantdans les droits et obligations stipulés dans le permis derecherche ou dans la concession.
5. Au sens de l’art. 27 du DR n° 1443/1927, la mutationrésultant d’un acte entre vifs non autorisée est nulle etentraîne la déchéance du cédant du permis ou de la conces-sion.

Art. 68(Expiration de l’autorisation, du permis de recherche et de la concession)
1. L’autorisation, le permis de recherche et la concession ces-sent de déployer leurs effets pour cause :

a) D’expiration ;b) De renonciation ;c) De déchéance ;d) De retrait.
Art. 69(Renonciation)

1. En cas de renonciation à l’autorisation de carrière, au per-mis de recherche ou à la concession d’exploitation d’unecarrière, d’une mine ou des eaux minérales naturelles,thermales et de source, le renonciateur doit en informer lastructure compétente par lettre recommandée avec accuséde réception ; le Gouvernement régional fixe, par unedélibération, les mesures de sécurité et de remise en état dusite d’extraction ou minier auquel il a été renoncé.
2. À partir de la date de sa renonciation, l’explorateur ou leconcessionnaire ne peut plus réaliser de travaux derecherche ou d’exploitation, ni modifier de quelque maniè-re que ce soit l’état des biens faisant l’objet du permis oude la concession et des installations annexes et doit conser-ver lesdits biens et pourvoir à leur entretien jusqu’aumoment de la publication au Bulletin officiel de la Régionde la délibération du Gouvernement régional visée au pre-mier alinéa du présent article.
3. L’explorateur ou le concessionnaire qui renonce et qui

Dipartimento legislativo e legale
Bollettino Ufficiale

83 Département législatif et légal
Bulletin Officiel

LEGGI REGIONALI - 2008 -LOIS REGIONALES
L.R.  5/2008



modifiche allo stato dei beni è obbligato a ripristinare lostato dei beni a proprie spese e in conformità alle prescri-zioni impartite dalla Giunta regionale.
4. La rinuncia del ricercatore e del concessionario ha effettodalla data di pubblicazione nel Bollettino ufficiale dellaRegione della deliberazione di cui al comma 1.

Art. 70(Decadenza)
1. La decadenza dell’autorizzazione e della concessione allacoltivazione delle cave e torbiere è dichiarata dalla Giuntaregionale, con propria deliberazione, qualora il coltivatore:

a) non abbia adempiuto agli obblighi e alle prescrizioniimpartite con l’atto di autorizzazione o di concessione;b) non abbia osservato le disposizioni di cui all’articolo 7,comma 5, all’articolo 8, commi 2 e 4, all’articolo 10,commi 2, lettere a) e b), e 6, e all’articolo 11. 

2. La decadenza dalla concessione o dal permesso di ricercadei minerali solidi e delle acque minerali naturali, di sor-gente e termali è dichiarata dalla Giunta regionale, conpropria deliberazione, quando il concessionario o il ricer-catore:
a) non abbiano dato inizio ai lavori nel termine previsto ecomunque entro sei mesi dalla data di rilascio del per-messo di ricerca o della concessione;b) abbiano sospeso i lavori per oltre sei mesi, salvo il casodi forza maggiore, ovvero senza autorizzazione dellaGiunta regionale;c) non abbiano versato il diritto proporzionale annuo;d) abbiano violato le prescrizioni contenute nei rispettiviprovvedimenti di concessione o di permesso o nellapresente legge, ovvero non diano alla coltivazione oalla ricerca adeguato sviluppo.

3. Per le acque minerali naturali, di sorgente e termali è causadi decadenza la revoca del provvedimento di riconosci-mento di cui all’articolo 54, comma 3, da parte del Mini-stero della salute.
4. La Giunta regionale dichiara la decadenza dell’autorizza-zione o della concessione o del permesso di ricerca sullabase dell’istruttoria svolta dalla struttura competente e pre-via contestazione dei motivi di cui ai commi 1 e 2, da partedel dirigente della struttura competente al titolare dell’au-torizzazione, al concessionario o al ricercatore, i quali pos-sono presentare le loro controdeduzioni entro un terminenon superiore a trenta giorni dalla data di ricevimento delprovvedimento del dirigente competente.

apporte des modifications aux biens en cause est tenu depourvoir à leur remise en état, à ses frais et conformémentaux prescriptions fixées par le Gouvernement régional.
4. La renonciation de l’explorateur ou du concessionnairedéploie ses effets à compter de la date de publication auBulletin officiel de la Région de la délibération visée aupremier alinéa du présent article.

Art. 70(Déchéance)
1. La déchéance de l’autorisation et de la concession d’ex-ploitation des carrières et des tourbières est déclarée pardélibération du Gouvernement régional dans les cas sui-vants :

a) L’exploitant n’a pas respecté les obligations et les pres-criptions prévues par l’acte d’autorisation ou deconcession ;b) L’exploitant n’a pas respecté les dispositions du cin-quième alinéa de l’art. 7, des deuxième et quatrièmealinéas de l’art. 8, des lettres a) et b) du deuxièmealinéa et du sixième alinéa de l’art. 10 et de l’art. 11 dela présente loi.
2. La déchéance de la concession ou du permis de recherchedes minéraux solides et des eaux minérales naturelles, desource et thermales est prononcée par délibération du Gou-vernement régional lorsque le concessionnaire ou l’explo-rateur :

a) N’a pas commencé les travaux dans le délai prévu et,en tout état de cause, dans les six mois qui suivent ladate de la délivrance de la concession ou du permis derecherche ;b) A suspendu les travaux pendant plus de six mois, saufen cas de force majeure, ou bien sans l’autorisation duGouvernement régional ;c) N’a pas versé le droit proportionnel annuel ;d) A violé les prescriptions de l’acte de concession, dupermis ou de la présente loi ou n’a pas développé demanière adéquate l’activité d’exploitation ou derecherche.
3. Pour les eaux minérales naturelles, de source et thermales,la révocation de l’acte de reconnaissance visé au troisièmealinéa de l’art. 54 de la présente loi par le Ministère de lasanté est une cause de déchéance.
4. Le Gouvernement régional déclare la déchéance de l’auto-risation, de la concession ou du permis de recherche sur labase de l’instruction effectuée par la structure compétenteet sur notification des motifs visés aux premier et deuxiè-me alinéas du présent article par le dirigeant de la structurecompétente au titulaire de l’autorisation, au concessionnai-re ou à l’explorateur, qui peut présenter ses observationsdans un délai de trente jours maximum à compter de ladate de réception de l’acte du dirigeant compétent.
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5. La Giunta regionale, contestualmente alla dichiarazione didecadenza, stabilisce le prescrizioni da osservare per lamessa in sicurezza e per il recupero ambientale del sitointeressato.
6. La decadenza dall’autorizzazione o dalla concessione o dalpermesso di ricerca ha effetto dalla data di pubblicazionedel relativo provvedimento nel Bollettino ufficiale dellaRegione.

Art. 71(Revoca)
1. La Giunta regionale, per sopravvenuti motivi di pubblicointeresse, può disporre la revoca dell’autorizzazione, dellaconcessione o del permesso di ricerca, provvedendo con-temporaneamente alla determinazione dell’indennità dovu-ta ai soggetti revocati.
2. La revoca dell’autorizzazione e del permesso di ricerca haeffetto dalla data di pubblicazione del relativo provvedi-mento nel Bollettino ufficiale della Regione.

Art. 72(Disposizioni comuni alla rinuncia, alla decadenza e alla revoca)
1. Nel caso di rinuncia, di decadenza e di revoca, il conces-sionario deve consegnare il giacimento e le pertinenzeinseparabili alla struttura competente, trattenendo, con lecautele all’uopo stabilite dalla Giunta regionale, gli oggettidestinati alla coltivazione che possono essere separatisenza pregiudizio del giacimento.

Art. 73(Rinvio)
1. Per tutte le attività estrattive effettuate ai sensi della pre-sente legge si applicano le disposizioni di cui all’articolo32 del r.d. 1443/1927. I relativi provvedimenti sono dicompetenza della Giunta regionale.
2. Per quanto non disciplinato dalla presente legge, trovanoapplicazione le disposizioni di cui al r.d. 1443/1927, sosti-tuendosi agli organi statali quelli regionali.

3. Per le acque di sorgente trovano, inoltre, applicazione ledisposizioni di cui al d.lgs. 339/1999.

TITOLO IIDISPOSIZIONI FINALI E TRANSITORIE
Art. 74(Vigilanza)

1. La vigilanza sulla coltivazione delle cave, delle miniere edelle acque minerali naturali, di sorgente e termali e sulla

5. Le Gouvernement régional établit, parallèlement à ladéchéance, les prescriptions à respecter pour la sécurisa-tion et la remise en état du site concerné.

6. La déchéance de l’autorisation ou de la concession ou dupermis de recherche déploie ses effets à compter de la datede publication de l’acte y afférent au Bulletin officiel de laRégion.
Art. 71(Retrait)

1. Pour des raisons d’intérêt public, le Gouvernement régio-nal peut décider le retrait de l’autorisation, de la conces-sion ou du permis de recherche et fixe en même tempsl’indemnité due aux sujets concernés.

2. Le retrait de l’autorisation et du permis de recherchedéploie ses effets à compter de la date de publication del’acte y afférent au Bulletin officiel de la Région.
Art. 72(Dispositions communes en cas de renonciation, de déchéance et de retrait)

1. En cas de renonciation, de déchéance et de retrait, leconcessionnaire doit remettre à la structure compétente legisement et les installations annexes qui ne peuvent êtreséparées de celui-ci ; il peut garder, avec les précautionsfixées à cet effet par le Gouvernement régional, les objetsservant à l’exploitation et pouvant être séparés du gise-ment sans porter préjudice à ce dernier.
Art. 73(Renvoi)

1. Pour toutes les activités d’extraction effectuées au sens dela présente loi, il est fait application des dispositions del’art. 32 du DR n° 1443/1927. Les actes y afférents sont duressort du Gouvernement régional.
2. Pour tout ce qui n’est pas prévu par la présente loi, il estfait application des dispositions du DR n° 1443/1927, lesorganes de l’État étant remplacés par les organes régio-naux.
3. Pour les eaux de source, il est également fait applicationdes dispositions du décret législatif n° 339/1999.

TITRE IIDISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES
Art. 74(Surveillance)

1. La surveillance de l’exploitation des carrières, des mines etdes eaux minérales naturelles, de source et thermales, tout
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conformità alle disposizioni di cui alla presente legge delleopere e degli impianti fissi a servizio delle coltivazioni èeffettuata dalla struttura competente.

2. Per i siti estrattivi inseriti in zone vincolate di competenzaregionale, la vigilanza è effettuata anche dalle struttureregionali competenti alla gestione dei vincoli stessi.

3. I Comuni e il Corpo forestale della Valle d’Aosta concor-rono all’attività di vigilanza segnalando le eventuali irre-golarità riscontrate nelle attività di coltivazione.
4. La struttura competente, anche tramite le strutture regiona-li competenti per le zone vincolate di competenza regiona-le, redige annualmente una relazione sullo stato delle colti-vazioni di cava e, al termine di ogni coltivazione, una rela-zione tecnica di verifica dell’attuazione degli interventi dirisistemazione ambientale.

5. I titolari, i direttori e il personale dipendente delle aziendeesercenti cave, miniere e torbiere, acque minerali naturali,di sorgente e termali devono agevolare le ispezioni e forni-re le notizie e i dati necessari agli organi di vigilanza.

6. Per quanto attiene agli aspetti igienico-sanitari relativi alleacque minerali naturali, di sorgente e termali, la vigilanzaè effettuata dalle strutture competenti dell’Azienda USL.

Art. 75(Sanzioni)
1. Chiunque compia atto di coltivazione di cave o torbiere inassenza di autorizzazione ovvero lavori di ricerca o di col-tivazione in assenza di permesso o di concessione è sog-getto alla sanzione amministrativa da euro 3.000 a euro18.000; è inoltre fatto obbligo all’inadempiente di provve-dere alla sistemazione ambientale secondo le prescrizionidettate dalla struttura competente, fatto salvo il poteredella Giunta regionale di provvedere d’ufficio con rivalsadelle spese a carico dell’inadempiente.
2. Chiunque installi opere ed impianti fissi non autorizzaticon il relativo provvedimento di autorizzazione, di per-messo di ricerca o di concessione, è soggetto alla sanzioneamministrativa da euro 2.000 a euro 12.000, ferme restan-do tutte le altre sanzioni di legge; è inoltre fatto obbligoall’inadempiente di provvedere alla sistemazione ambien-tale con le modalità stabilite dalla struttura competente,fatto salvo il potere della Giunta regionale di provvedered’ufficio con rivalsa delle spese a carico dell’inadempien-te.
3. Nel caso di inosservanza delle prescrizioni contenute nelprovvedimento di autorizzazione, di permesso di ricerca o

comme la surveillance de la conformité des ouvrages etdes installations fixes desservant les exploitations aux dis-positions de la présente loi relève de la structure compé-tente.
2. Pour les sites d’extraction compris dans les zones sou-mises à des servitudes relevant de la Région, la surveillan-ce est également assurée par les structures régionalescompétentes en matière de gestion desdites servitudes.
3. Les Communes et le Corps forestier de la Vallée d’Aosteconcourent à l’activité de surveillance en signalant touteéventuelle irrégularité dans les activités d’exploitation.
4. La structure compétente, éventuellement par l’intermédiai-re des structures régionales compétentes pour ce qui estdes zones soumises à des servitudes relevant de la Région,rédige un rapport annuel sur l’état de l’exploitation dechaque carrière et, en fin d’exploitation, un rapport tech-nique sur la réalisation des actions de remise en état dessites.
5. Les titulaires, les directeurs et les personnels salariés desentreprises exploitant des carrières, des mines, des tour-bières ou des eaux minérales naturelles, de source ou ther-males doivent faciliter les inspections et fournir toutes lesinformations et les données nécessaires aux organes desurveillance.
6. Pour ce qui est des aspects hygiéniques et sanitaires rela-tifs aux eaux minérales naturelles, de source ou thermales,la surveillance est assurée par les structures compétentesde l’Agence USL.

Art. 75(Sanctions)
1. Quiconque exploite des carrières ou des tourbières sansautorisation ou bien effectue des travaux de recherche oud’exploitation sans permis ou concession fait l’objet d’unesanction administrative allant de 3 000 à 18 000 euros ; deplus, le contrevenant doit pourvoir à la remise en état dusite suivant les prescriptions de la structure régionalecompétente, sans préjudice de la faculté, pour le Gouver-nement régional, d’y pourvoir d’office en imputant aucontrevenant les frais y afférents.
2. Quiconque met en place des installations fixes et desouvrages non prévus par une autorisation, un permis derecherche ou une concession fait l’objet d’une sanctionadministrative allant de 2 000 à 12 000 euros, en sus detoutes les autres sanctions prévues par la loi. Le contreve-nant est par ailleurs tenu de pourvoir à la remise en état dusite suivant les modalités établies par la structure compé-tente, sans préjudice de la faculté, pour le Gouvernementrégional, d’y pourvoir d’office en imputant au contreve-nant les frais y afférents.
3. En cas d’inobservation des prescriptions stipulées dansl’acte d’autorisation, le permis de recherche ou la conces-
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di concessione, oltre all’eventuale decadenza, si applicauna sanzione amministrativa da euro 2.000 a euro 12.000;è altresì fatto obbligo all’inadempiente di provvedereall’attuazione di quanto prescritto nonché, qualora l’inos-servanza abbia comportato alterazione ambientale, allasistemazione secondo le prescrizioni dettate dalla strutturacompetente, fatto salvo il potere della Giunta regionale diprovvedere d’ufficio con rivalsa delle spese a carico dell’i-nadempiente.
4. L’irrogazione delle sanzioni spetta al Presidente dellaRegione, sulla base degli accertamenti svolti e delle conte-stazioni effettuate dai soggetti di cui agli articoli 74 e 76.
5. Nelle ipotesi di cui ai commi 1, 2 e 3, il Presidente dellaRegione provvede all’immediata sospensione dei lavorinon autorizzati, concessionati o permessi ovvero nonconformi alle prescrizioni emanate col provvedimento diautorizzazione, di concessione o di permesso.

6. Per le acque minerali naturali, di sorgente e termali laGiunta regionale, in caso di particolare gravità o di manca-to pagamento delle sanzioni, può ordinare la chiusura deglistabilimenti di cui all’articolo 56 aperti o eserciti senzaautorizzazione regionale o in contrasto con le prescrizionicontenute nella medesima.

Art. 76(Polizia mineraria)
1. La Regione esercita, ai sensi dell’articolo 35, commaterzo, del d.P.R. 182/1982, e dell’articolo 10 del d.P.R.1142/1985, le funzioni amministrative in ordine all’appli-cazione delle norme di polizia delle miniere e delle cave dicui ai decreti del Presidente della Repubblica 9 aprile1959, n. 128 (Norme di polizia delle miniere e delle cave),e 24 maggio 1979, n. 886 (Integrazione ed adeguamentodelle norme di polizia delle miniere e delle cave, contenutenel D.P.R. 9 aprile 1959, n. 128, al fine di regolare le atti-vità di prospezione, di ricerca e di coltivazione degli idro-carburi nel mare territoriale e nella piattaforma continenta-le), e le funzioni di igiene e sicurezza sul lavoro di cui aidecreti del Presidente della Repubblica 27 aprile 1955, n.547 (Norme per la prevenzione degli infortuni sul lavoro),e 19 marzo 1956, n. 302 (Norme di prevenzione degliinfortuni sul lavoro integrative di quelle generali emanatecon decreto del Presidente della Repubblica 27 aprile1955, n. 547), a mezzo del Presidente della Regione e delpersonale dipendente della struttura competente.

2. Le funzioni di cui al comma 1 attengono anche alla vigi-lanza sull’applicazione delle disposizioni di carattere tec-nico ed antinfortunistico sull’impiego degli esplosivi nelleattività estrattive.

sion, outre l’éventuelle déchéance, il est fait applicationd’une sanction administrative allant de 2 000 à 12 000euros. De plus, le contrevenant est tenu d’appliquer lesmesures fixées et – si la violation a comporté une altéra-tion environnementale – de remettre en état le site suivantles prescriptions établies par la structure compétente, sanspréjudice de la faculté, pour le Gouvernement régional,d’y pourvoir d’office en imputant au contrevenant les fraisy afférents.
4. Les sanctions sont infligées par le président de la Région,sur la base des vérifications et des notifications effectuéespar les sujets visés aux art. 74 et 76 de la présente loi.
5. Dans les cas prévus aux premier, deuxième et troisièmealinéas du présent article, le président de la Région pour-voit à la suspension immédiate des travaux qui n’ont pasfait l’objet d’une autorisation, d’une concession ou d’unpermis ou bien ne sont pas conformes aux prescriptionsprévues par l’autorisation, la concession ou le permisaccordé.
6. Pour ce qui est des eaux minérales naturelles, de source etthermales et dans des cas particulièrement graves ou en casde non-paiement des sanctions, le Gouvernement régionalpeut décider la fermeture des établissements visés à l’art.56 de la présente loi ouverts ou exploités sans autorisationrégionale ou en contraste avec les prescriptions contenuesdans cette dernière.

Art. 76(Police des mines)
1. Au sens du troisième alinéa de l’art. 35 du DPRn° 182/1982 et de l’art. 10 du DPR n° 1142/1985, laRégion exerce les fonctions administratives pour l’applica-tion des dispositions en matière de police des mines et descarrières visées aux décrets du Président de la Républiquen° 128 du 9 avril 1959 (Normes de police des mines et descarrières) et n° 886 du 24 mai 1979 (Modification et adap-tation des normes de police des mines et des carrièrescontenues dans le DPR n° 128 du 9 avril 1959, aux fins dela régularisation des activités de prospection, de rechercheet d’exploitation des hydrocarbures dans la mer territorialeet la plate-forme continentale), ainsi que les fonctions enmatière d’hygiène et de sécurité sur les lieux de travailvisées aux décrets du Président de la République n° 547 du27 avril 1955 (Dispositions en matière de prévention desaccidents du travail) et n° 302 du 19 mars 1956 (Disposi-tions en matière de prévention des accidents du travailcomplétant les dispositions générales du décret du Prési-dent de la République n° 547 du 27 avril 1955) par l’inter-médiaire du président de la Région et du personnel de lastructure compétente.
2. Les fonctions visées au premier alinéa du présent articleportent également sur la surveillance de l’application desdispositions à caractère technique et des dispositions deprévention des accidents lors de l’utilisation des explosifsdans les activités d’extraction.
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3. Per le funzioni di igiene e sicurezza sul lavoro di cui ald.P.R. 128/1959 e al decreto legislativo 25 novembre 1996,n. 624 (Attuazione della direttiva 92/91/CEE relativa allasicurezza e salute dei lavoratori nelle industrie estrattiveper trivellazione e della direttiva 92/104/CEE relativa allasicurezza e salute dei lavoratori nelle industrie estrattive acielo aperto o sotterranee), la struttura competente puòavvalersi delle strutture competenti dell’Azienda USL qua-lora nell’esercizio delle proprie funzioni rilevi situazioniche richiedono interventi di tutela dell’igiene del lavoro edelle malattie professionali.

4. I funzionari di cui al comma 3, nei limiti del servizio cuisono destinati e secondo le attribuzioni ad essi conferitedalla legge, sono ufficiali di polizia giudiziaria, ai sensidell’articolo 5 del d.P.R. 128/1959 e dell’articolo 57,comma 3, del codice di procedura penale.

5. I funzionari di cui al comma 3 devono essere muniti diapposito documento regionale di riconoscimento attestantela qualifica di ufficiale di polizia giudiziaria.
6. I titolari, i direttori e il personale dipendente delle aziendeesercenti cave e torbiere, acque minerali naturali, di sor-gente e termali devono agevolare le ispezioni e fornire lenotizie e i dati necessari. 

Art. 77(Diritti di istruttoria)
1. Fatta salva la richiesta di proroga di cui agli articoli 9, 25,35 e 41, le spese tecniche per l’istruttoria di domande diautorizzazione di cave, di autorizzazione al permesso diricerca e di minerali solidi e di acque minerali naturali, disorgente e termali, nonché di concessione di cave, mineralisolidi e di acque minerali naturali, di sorgente e termalisono a carico del richiedente.

2. L’ammontare del rimborso delle spese di cui al comma 1 èfissato, per l’anno 2008, in euro 400 e successivamenterideterminato ogni tre anni, dal dirigente della strutturacompetente, sulla base della variazione dell’indice deiprezzi al consumo per le famiglie di operai e impiegatiaccertato dall’ISTAT.
Art. 78(Abrogazioni)

1. Sono abrogate le seguenti leggi regionali:
a) 8 febbraio 1958, n. 1 (Norme procedurali per la ricercae la coltivazione e utilizzazione delle miniere in Valled’Aosta);b) 11 luglio 1996, n. 15 (Norme per la coltivazione dicave e torbiere, per il reperimento dei materiali di cava

3. Pour ce qui est des fonctions en matière d’hygiène et desécurité sur les lieux de travail visées au DPR n° 128/1959 et au décret législatif n° 624 du 25 novembre 1996(Application de la directive 92/91/CEE concernant la sécu-rité et la santé des travailleurs des industries extractivespar forage et de la directive 92/104/CEE concernant lasécurité et la santé des travailleurs des industries extrac-tives à ciel ouvert ou souterraines), la structure compétentepeut faire appel aux structures compétentes de l’AgenceUSL lorsque, dans l’exercice de ses fonctions, elle constatedes situations qui nécessitent des mesures de protection del’hygiène du travail et de lutte contre les maladies profes-sionnelles.
4. Les fonctionnaires des structures visées au troisième alinéadu présent article, dans les limites du service auquel ilssont affectés et suivant les fonctions qui leur sont attri-buées par la loi, sont des officiers de la police judiciaire ausens de l’art. 5 du DPR n° 128/1959 et du troisième alinéade l’art. 57 du code de procédure pénale.
5. Les fonctionnaires susmentionnés doivent être munisd’une carte régionale attestant leur qualité d’officier de lapolice judiciaire.
6. Les titulaires, les directeurs et les personnels salariés desentreprises exploitant des carrières, des tourbières ou deseaux minérales naturelles, de source et thermales doiventfaciliter les inspections et fournir toutes les informations etles données nécessaires.

Art. 77(Droits d’instruction)
1. Sans préjudice de la demande de prolongation visée auxarticles 9, 25, 35 et 41 de la présente loi, sont à la chargedu demandeur les dépenses techniques d’instruction desdemandes d’autorisation de carrière, de permis derecherche de minéraux solides et d’eaux minérales natu-relles, de source et thermales, ainsi que de concessiond’exploitation de carrières, de minéraux solides et d’eauxminérales naturelles, de source et thermales.
2. Le montant du remboursement des dépenses visées au pre-mier alinéa du présent article est fixé, pour 2008, à 400euros ; ledit montant est actualisé tous les trois ans par ledirigeant de la structure compétente, sur la base de lavariation de l’indice des prix à la consommation pour lesfamilles des ouvriers et employés constaté par l’ISTAT.

Art. 78(Abrogations)
1. Sont abrogées les lois régionales suivantes :

a) Loi n° 1 du 8 février 1958 (Dispositions procéduralesen matière de recherche, d’exploitation et d’utilisationdes mines en Vallée d’Aoste) ;b) Loi n° 15 du 11 juillet 1996 (Dispositions en matièred’exploitation des carrières et des tourbières aux fins
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e per il riassetto delle cave abbandonate).

2. Sono, inoltre, abrogate le seguenti disposizioni:
a) la lettera c) del comma quarto dell’articolo 3 dellalegge regionale 25 ottobre 1982, n. 70;b) i commi 1 e 2 dell’articolo 11 della legge regionale 20gennaio 2005, n. 1.

Art. 79(Disposizioni transitorie)
1. La presente legge si applica ai procedimenti autorizzatorigià avviati, ma non ancora conclusi alla data di entrata invigore della presente legge.
2. Il PRAE in corso di formazione alla data di entrata in vigo-re della presente legge deve essere approvato in base alleprocedure di cui alla presente legge. Fino all’adozione delnuovo PRAE, restano valide le disposizioni contenute nelPRAE vigente alla data di entrata in vigore della presentelegge.
3. La Giunta regionale può autorizzare l’apertura di nuovecave o il rinnovo di quelle già autorizzate in base al PRAEvigente alla data di entrata in vigore della presente legge,sentiti i Comuni interessati.

Art. 80(Disposizioni finanziarie)
1. L’onere derivante dall’applicazione degli articoli 5,comma 1, 14, commi 1 e 6, 19, 21, 36, comma 2, 71, 75 e76 è determinato in euro 46.750 a decorrere dall’anno2008.

2. L’onere di cui al comma 1 trova copertura nello stato diprevisione della spesa del bilancio della Regione per l’an-no finanziario 2008 e di quello pluriennale per il triennio2008/2010 negli obiettivi programmatici 1.2.1 (Personaleper il funzionamento dei servizi regionali) e 2.2.1.06(Difesa del suolo).
3. Al finanziamento dell’onere di cui al comma 1, si provve-de mediante l’utilizzo delle risorse iscritte nei medesimibilanci:

a) nell’obiettivo programmatico 2.2.1.06 al capitolo52105 (Interventi vari di riassetto e ripristino caveabbandonate) per annui euro 20.000 a decorrere dal2008 e al capitolo 52107 (Interventi nel settore minera-rio e delle acque minerali) per annui euro 25.000 adecorrere dal 2008;b) nell’obiettivo programmatico 1.2.1 al capitolo 39020(Spese sul fondo unico aziendale) per annui euro 1.250a decorrere dal 2008 e al capitolo 30501 (Oneri contri-butivi e fiscali a carico dell’Ente sul trattamento econo-

du repérage de matériaux de carrière et de la remise enétat des carrières abandonnées).
2. Sont, par ailleurs, abrogées les dispositions suivantes :

a) Lettre c) du quatrième alinéa de l’art. 3 de la loi régio-nale n° 70 du 25 octobre 1982 ;b) Les premier et deuxième alinéas de l’art. 11 de la loirégionale n° 1 du 20 janvier 2005.
Art. 79(Dispositions transitoires)

1. La présente loi s’applique aux procédures d’autorisationdéjà en cours mais non encore achevées à la date d’entréeen vigueur de la présente loi.
2. Le PRAE en cours d’élaboration à la date d’entrée envigueur de la présente loi doit être approuvé sur la base desprocédures prévues par cette dernière. Jusqu’à l’adoptiondu nouveau PRAE, les dispositions contenues dans lePRAE en vigueur à la date de mise en application de laprésente loi demeurent valables.
3. Le Gouvernement régional peut autoriser l’ouverture denouvelles carrières ou le renouvellement des titres miniersdéjà accordés sur la base du PRAE en vigueur à la date demise en application de la présente loi, les Communes inté-ressées entendues.

Art. 80(Dispositions financières)
1. Les dépenses dérivant de l’application du premier alinéade l’art. 5, des premier et sixième alinéas de l’art. 14, desarticles 19 et 21, du deuxième alinéa de l’art. 36, ainsi quedes articles 71, 75 et 76 de la présente loi sont fixées à46 750 euros à compter de 2008.
2. La dépense visée au premier alinéa du présent article estcouverte par les crédits inscrits à l’état prévisionnel desdépenses du budget 2008 et du budget pluriannuel2008/2010 de la Région au titre des objectifs programma-tiques 1.2.1 (Personnel pour le fonctionnement des servicerégionaux) et 2.2.1.06 (Protection du sol).
3. La dépense visée au premier alinéa du présent article estfinancée par le prélèvement des crédits inscrits aux bud-gets susmentionnés comme suit :

a) Dans le cadre de l’objectif programmatique 2.2.1.06,chapitre 52105 (Mesures différentes de réhabilitation etde remise en état des carrières abandonnées), quant à20 000 euros par an à compter de 2008, et chapitre52107 (Mesures dans le secteur des mines et des eauxminérales), quant à 25 000 euros par an à compter de2008 ;b) Dans le cadre de l’objectif programmatique 1.2.1, cha-pitre 39020 (Dépenses à valoir sur le Fonds unique d’é-tablissement), quant à 1 250 euros par an à compter de
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mico di tutto il personale regionale) per annui euro 500a decorrere dal 2008.

4. I proventi derivanti dal diritto proporzionale di cui agliarticoli 11, 27, 32, 43 e 49, dai diritti di istruttoria di cuiall’articolo 77 e dalle sanzioni amministrative di cui all’ar-ticolo 75, commi 1, 2 e 3, sono introitati nello stato di pre-visione delle entrate del bilancio della Regione.

5. Per l’applicazione della presente legge, la Giunta regionaleè autorizzata ad apportare, con propria deliberazione, suproposta dell’assessore regionale competente in materia dibilancio, le occorrenti variazioni di bilancio.
Art. 81(Disposizione finale)

1. Gli allegati A, B, C, D ed E possono essere modificati condeliberazione della Giunta regionale da pubblicare sul Bol-lettino ufficiale della Regione.
Art. 82(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’articolo31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle d’Ao-sta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quello dellasua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione.
È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farlaosservare come legge della Regione autonoma Valle d’Ao-sta.
Aosta, 13 marzo 2008.

Il PresidenteCAVERI____________

ALLEGATO A(articolo 6, comma 3)DOCUMENTAZIONE CONCERNENTE L’AUTORIZZA-ZIONE AD ESERCITARE L’ATTIVITÀ ESTRATTIVA
1. La domanda deve essere corredata dei seguenti allegatitecnici, nel numero massimo di dieci copie, che ne costi-tuiscono parte integrante:

a) studio geologico e studio geotecnico, ai sensi deldecreto del Ministro dei lavori pubblici 11 marzo 1988,pubblicato nel supplemento ordinario n. 47 alla Gazzet-ta ufficiale, serie generale, 1° giugno 1988, n. 127;b) studio idrogeologico;c) scheda riassuntiva dei dati inerenti all’attività estratti-va;d) progetto di coltivazione così costituito:

2008, et chapitre 30501 (Cotisations et frais fiscaux àla charge de la Région sur les traitements des person-nels régionaux), quant à 500 euros par an à compter de2008.
4. Les recettes dérivant du droit proportionnel visé auxarticles 11, 27, 32, 43 et 49, des droits d’instruction visés àl’art. 77 et des sanctions administratives visées aux pre-mier, deuxième et troisième alinéas de l’art. 75 de la pré-sente loi sont inscrites à l’état prévisionnel des recettes dubudget de la Région.
5. Aux fins de l’application de la présente loi, le Gouver-nement régional est autorisé à délibérer les rectificationsdu budget qui s’avèrent nécessaires, sur proposition del’assesseur régional compétent en matière de budget.

Art. 81(Disposition finale)
1. Les annexes A, B, C, D et E peuvent être modifiées pardélibération du Gouvernement régional qui doit êtrepubliée au Bulletin officiel de la Région.

Art. 82(Déclaration d’urgence)
1. La présente loi est déclarée urgente au sens du troisièmealinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée d’Aosteet entre en vigueur le jour qui suit celui de sa publicationau Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observercomme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 13 mars 2008.
Le président,Luciano CAVERI____________

ANNEXE A(troisième alinéa de l’art. 6)DOCUMENTATION CONCERNANT L’AUTORISATIOND’EXERCER L’ACTIVITÉ D’EXTRACTION
1. La demande doit être assortie des documents techniquessuivants, en dix exemplaires au plus, qui en font partieintégrante :

a) Étude géologique et étude géotechnique, au sens dudécret du ministre des travaux publics du 11 mars1988, publié au supplément ordinaire n° 47 du Journalofficiel de la République italienne n° 127 du 1er juin1988, série générale ;b) Étude hydrogéologique ;c) Fiche récapitulative des données concernant l’activitéd’extraction ;
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1) relazione tecnico-economica;2) corografia;3) planimetria catastale;4) planimetria e sezioni della situazione esistente;5) planimetria e sezioni di progetto;6) disegni delle opere d’arte;7) monografie capisaldi;8) documentazione fotografica;
e) progetto di recupero ambientale così costituito:

1) relazione tecnica;2) planimetria, sezioni e prospetti dello stato finale;3) disegni delle opere d’arte;4) computo metrico estimativo;
f) documento di sicurezza e salute così come stabilito dald.lgs. 624/1996.

2. Qualora la domanda di autorizzazione riguardi anche gliimpianti di cui all’articolo 3, comma 8, la stessa deve con-tenere l’ubicazione dell’impianto e la durata di manteni-mento dell’impianto in sito. La domanda, inoltre, deveessere corredata, nel numero massimo di dieci copie, dellaseguente documentazione tecnica:
a) relazione tecnica;b) planimetria dell’impianto e delle opere a servizio dellostesso;c) schema dell’impianto.

____________

ALLEGATO B(articolo 19, comma 6)
DOCUMENTAZIONE CONCERNENTE IL PERMESSO DIRICERCA DEI MINERALI SOLIDI DI PRIMA CATEGO-RIA E L’UTILIZZO DELLO STRUMENTO CONCESSO-RIO NELLA VALORIZZAZIONE DEI SITI MINERARIDISMESSI E DELLE ACQUE MINERALI NATURALI, DISORGENTE E TERMALI
1. La domanda deve essere corredata dei seguenti allegatitecnici, nel numero massimo di dieci copie, che ne costi-tuiscono parte integrante:

a) gli studi geologico, idrogeologico e geotecnico;b) la relazione illustrativa dell’intervento;c) la corografia, planimetria catastale ed estratto del pianoregolatore generale comunale;d) le planimetrie e sezioni della situazione esistente;

d) Projet d’exploitation composé des documentsénumérés ci-après :
1) Rapport technique et économique ;2) Chorographie ;3) Plans cadastraux ;4) Plans planimétriques et plans de coupe en l’étatactuel ;5) Plans planimétriques et plan de coupe du projet ;6) Dessins des ouvrages d’art ;7) Monographies des repères ;8) Documentation photographique ;

e) Projet de remise en état composé par les documentsénumérés ci-après :
1) Rapport technique ;2) Plans planimétriques, plans de coupe et plans defaçade en l’état futur ;3) Dessin des ouvrages d’art ;4) Devis estimatif ;

f) Document de sécurité et santé au sens du décret légis-latif n° 624/1996.
2. Si la demande d’autorisation concerne également les ins-tallations visées au huitième alinéa de l’art. 3, elle doitindiquer la localisation de l’installation et la durée demaintien de celle-ci sur le site. La demande doit parailleurs être assortie des documents techniques indiqués ci-après, en dix exemplaires au plus :

a) Rapport technique ;b) Plans de l’installation et des ouvrages desservant celle-ci ;c) Schéma de l’installation.

____________

ANNEXE B(sixième alinéa de l’art. 19)
DOCUMENTATION CONCERNANT LE PERMIS DERECHERCHE DES MINÉRAUX SOLIDES DE PREMIÈRECATÉGORIE ET L’UTILISATION DE LA CONCESSIONDANS LA VALORISATION DES SITES MINIERS DÉSAF-FECTÉS ET DES EAUX MINÉRALES NATURELLES, DESOURCE ET THERMALES
1. La demande doit être assortie des documents techniquessuivants, en dix exemplaires au plus, qui en font partieintégrante :

a) Étude géologique et étude géotechnique ;b) Rapport illustrant l’intervention ;c) Chorographie, plans cadastraux et extrait du plan régu-lateur général communal ;d) Plans planimétriques et plans de coupe en l’état actuel ;
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e) le planimetrie e sezioni di progetto;f) i disegni delle opere d’arte;g) il computo metrico estimativo dell’intervento ed analisidei prezzi;h) la documentazione fotografica.
____________

ALLEGATO C(articoli 23, comma 2, e 39, comma 2)
DOCUMENTAZIONE CONCERNENTE IL PERMESSO DIRICERCA DEI MINERALI SOLIDI DI PRIMA CATEGO-RIA E L’UTILIZZO DELLO STRUMENTO CONCESSO-RIO NELLA VALORIZZAZIONE DEI SITI MINERARIDISMESSI E DELLE ACQUE MINERALI NATURALI, DISORGENTE E TERMALI
1. La domanda deve essere corredata dai seguenti allegatitecnici, nel numero massimo di dieci copie, che ne forma-no parte integrante:

a) studio di impatto ambientale ai sensi della l.r. 14/1999,ove richiesto dalla stessa;b) studio geologico, idrogeologico, minerario, geotecnicoe/o geomeccanico;c) scheda riassuntiva dei dati inerenti l’attività estrattiva;d) programma di ricerca così costituito:
1) relazione tecnico-economica;2) corografia;3) planimetria catastale;4) planimetria e sezioni della situazione esistente;5) planimetria e sezioni di progetto;6) disegni delle opere d’arte;7) documentazione fotografica;

e) progetto di recupero ambientale così costituito:
1) relazione tecnica;2) planimetria, sezioni e prospetti dello stato finale;3) disegni delle opere d’arte;4) computo metrico estimativo;

f) documento di sicurezza e salute così come stabilito dald.lgs. 624/1996.

____________

e) Plans planimétriques et plans de coupe du projet ;f) Dessins des ouvrages d’art ;g) Devis estimatif de l’intervention et analyse des prix ;h) Documentation photographique.

____________

ANNEXE C(deuxième alinéa de l’art. 23 et deuxième alinéa de l’art. 39)
DOCUMENTATION CONCERNANT LE PERMIS DERECHERCHE DES MINÉRAUX SOLIDES DE PREMIÈRECATÉGORIE ET L’UTILISATION DE LA CONCESSIONDANS LA VALORISATION DES SITES MINIERS DÉSAF-FECTÉS ET DES EAUX MINÉRALES NATURELLES, DESOURCE ET THERMALES
1. La demande doit être assortie des documents techniquessuivants, en dix exemplaires au plus, qui en font partieintégrante :

a) Étude d’impact sur l’environnement au sens de la LRn° 14/1999, s’il y a lieu ;b) Étude géologique, hydrogéologique, minière, géotech-nique et/ou géomécanique ;c) Fiche récapitulative des données concernant l’activitéd’extraction ;d) Programme de recherche composé des documentsénumérés ci-après :
1) Rapport technique et économique ;2) Chorographie ;3) Plans cadastraux ;4) Plans planimétriques et plans de coupe en l’étatactuel ;5) Plans planimétriques et plans de coupe du projet ;6) Dessins des ouvrages d’art ;7) Documentation photographique ;

e) Projet de remise en état composé par les documentsénumérés ci-après :
1) Rapport technique ;2) Plans planimétriques, plans de coupe et plans defaçade en l’état futur ;3) Dessin des ouvrages d’art ;4) Devis estimatif ;

f) Document de sécurité et santé au sens du décret légis-latif n° 624/1996.
____________
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ALLEGATO D(articolo 29, comma 2)
DOCUMENTAZIONE CONCERNENTE LA CONCESSIO-NE PER LA COLTIVAZIONE DEI MINERALI SOLIDI DIPRIMA CATEGORIA E L’UTILIZZO DELLO STRUMEN-TO CONCESSORIO NELLA VALORIZZAZIONE DEI SITIMINERARI DISMESSI
1. La domanda deve essere corredata dai seguenti allegatitecnici, nel numero massimo di dieci copie, che ne forma-no parte integrante:

a) studio di impatto ambientale ai sensi della l.r. 14/1999;b) studio geologico, idrogeologico, minerario, geotecnicoe/o geomeccanico;c) scheda riassuntiva dei dati inerenti all’attività estratti-va;d) progetto di coltivazione così costituito:
1) documentazione attestante l’appartenenza allaprima categoria;2) relazione tecnico-economica;3) relazione attestante la coltivabilità tecnico–econo-mica del giacimento;4) elenco degli investimenti previsti per la preparazio-ne e per lo sfruttamento del giacimento;5) corografia;6) planimetria catastale;7) planimetria e sezioni della situazione esistente;8) planimetria e sezioni di progetto;9) progetto degli impianti e manufatti a servizio dellacoltivazione corredato delle planimetrie, sezioni eschemi; 10)disegni delle opere d’arte;11)documentazione fotografica;

e) progetto di recupero ambientale così costituito:
1) relazione tecnica;2) disegni delle opere d’arte;3) planimetria, sezioni e prospetti dello stato finale;4) computo metrico estimativo;

f) documento di sicurezza e salute così come stabilito dald.lgs. 624/1996.

____________

ANNEXE D(deuxième alinéa de l’art. 29)
DOCUMENTATION CONCERNANT LA CONCESSIONPOUR L’EXPLOITATION DES MINÉRAUX SOLIDES DEPREMIÈRE CATÉGORIE ET L’UTILISATION DE LACONCESSION DANS LA VALORISATION DES SITESMINIERS DÉSAFFECTÉS 
1. La demande doit être assortie des documents techniquessuivants, en dix exemplaires au plus, qui en font partieintégrante :

a) Étude d’impact sur l’environnement au sens de la LRn° 14/1999, s’il y a lieu ;b) Étude géologique, hydrogéologique, minière, géotech-nique et/ou géomécanique ;c) Fiche récapitulative des données concernant l’activitéd’extraction ;d) Projet d’exploitation composé des documentsénumérés ci-après :
1) Documentation attestant l’appartenance des miné-raux en cause à la première catégorie ;2) Rapport technique et économique ;3) Rapport attestant l’exploitabilité technique et éco-nomique du gisement ;4) Liste des investissements prévus pour la prépara-tion et l’exploitation du gisement ;5) Chorographie ;6) Plans cadastraux ;7) Plans planimétriques et plans de coupe en l’étatactuel ;8) Plans planimétriques et plans de coupe du projet ;9) Projet des installations et des ouvrages servant àl’exploitation, assorti des plans planimétriques, desplans de coupe et des schémas ;10)Dessins des ouvrages d’art ;11)Documentation photographique ;

e) Projet de remise en état composé par les documentsénumérés ci-après :
1) Rapport technique ;2) Dessin des ouvrages d’art ;3) Plans planimétriques, plans de coupe et plans defaçade en l’état futur ;4) Devis estimatif ;

f) Document de sécurité et santé au sens du décret légis-latif n° 624/1996.
____________
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ALLEGATO E(articolo 45, comma 2)
DOCUMENTAZIONE CONCERNENTE LA CONCESSIO-NE PER LA COLTIVAZIONE DELLE ACQUE MINERALINATURALI, DI SORGENTE E TERMALI
1. La domanda deve essere corredata dai seguenti allegatitecnici, nel numero massimo di dieci copie, che ne forma-no parte integrante:

a) studio di impatto ambientale ai sensi della l.r. 14/1999;b) studio geologico, idrologico ed idrogeologico;c) scheda riassuntiva dei dati inerenti l’attività estrattiva;d) progetto di coltivazione così costituito:
1) relazione tecnico-economica;2) piano tecnico-finanziario;3) corografia;4) planimetria catastale;5) planimetria e sezioni della situazione esistente;6) planimetria e sezioni di progetto;7) disegni delle opere d’arte;8) programma di lavoro;9) progetto definitivo relativo alle infrastrutture atteall’utilizzazione dell’acqua;10)perizia asseverata, redatta da esperto iscritto all’al-bo professionale, da cui risulti che non esistonointerferenze tra la sorgente oggetto della domanda el’abitato, le opere pubbliche nonché le coltivazioniagricole in atto o programmate;11)documentazione fotografica.

e) progetto di recupero ambientale così costituito:
1) relazione tecnica;2) disegni delle opere d’arte;3) planimetria, sezioni e prospetti dello stato finale;4) computo metrico estimativo;

f) certificato degli accertamenti fisici, chimico-fisici,microbiologici, farmacologici e clinici, rilasciati dagliEnti autorizzati;g) copia autenticata del decreto del Ministro della saluterelativa al riconoscimento delle proprietà dell’acqua;h) documento di sicurezza e salute così come stabilito dald.lgs. 624/1996.

____________

ANNEXE E(deuxième alinéa de l’art. 45)
DOCUMENTATION CONCERNANT LA CONCESSIONPOUR L’EXPLOITATION DES EAUX MINÉRALESNATURELLES, DE SOURCE ET THERMALES 
1. La demande doit être assortie des documents techniquessuivants, en dix exemplaires au plus, qui en font partieintégrante :

a) Étude d’impact sur l’environnement au sens de la LRn° 14/1999, s’il y a lieu ;b) Étude géologique, hydrologique et hydrogéologique ;c) Fiche récapitulative des données concernant l’activitéd’extraction ;d) Projet d’exploitation composé des documentsénumérés ci-après :
1) Rapport technique et économique ;2) Plan technique et financier ;3) Chorographie ;4) Plans cadastraux ;5) Plans planimétriques et plans de coupe en l’étatactuel ;6) Plans planimétriques et plans de coupe du projet ;7) Dessins des ouvrages d’art ;8) Programme de travail ;9) Projet définitif des infrastructures pour l’utilisationdes eaux ;10)Expertise rédigée par un expert assermenté imma-triculé au tableau professionnel y afférent, attestantqu’il n’existe aucune interférence entre la sourcefaisant l’objet de la demande et les agglomérations,les ouvrages publics et les cultures agricoles encours ou prévues ;11)Documentation photographique ;

e) Projet de remise en état composé par les documentsénumérés ci-après :
1) Rapport technique ;2) Dessin des ouvrages d’art ;3) Plans planimétriques, plans de coupe et plan defaçade en l’état futur ;4) Devis estimatif ;

f) Certificat relatif aux analyses physiques, chimico-phy-siques, microbiologiques, pharmacologiques et cli-niques délivré par les organismes agréés ;g) Copie légalisée du décret du ministre de la santé relatifà la reconnaissance des propriétés de l’eau ;h) Document de sécurité et santé au sens du décret légis-latif n° 624/1996.

____________
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LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 194

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 3441 del 30.11.2007);

– presentato al Consiglio regionale in data 11.12.2007;
– assegnato alle Commissioni consiliari permanenti III e IV in data10.01.2008;
– assegnato alla Commissione Affari generali, per il parere di com-patibilità del progetto di legge con i bilanci della Regione, in data10.01.2008;
– esaminato dalle Commissioni consiliari permanenti III e IV, conparere in data 19.02.2008, nuovo testo delle Commissioni e rela-zione del Consigliere LAVOYER;
– esaminato dalla II Commissione consiliare permanente in data25.02.2008, sul nuovo testo delle Commissioni III e IV;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 06.03.2008,con deliberazione n. 3372/XII;
– trasmesso al Presidente della Regione in data 12.03.2008.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 194

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 3441 du30.11.2007) ;
– présenté au Conseil régional en date du 11.12.2007 ;
– soumis aux Commissions permanentes du Conseil IIIème etIVème en date du 10.01.2008 ;
– soumis à la Commission des affaires générales aux fins de l’avisde compatibilité du projet de loi et des budgets de la Région, endate du 10.01.2008 ;
– examiné par les Commissions permanentes IIIème et IVème duConseil – avis en date du 19.02.2008 – nouveau texte des Com-missions et rapport du Conseiller LAVOYER ;
– examiné par la IIème Commission permanente du Conseil endate du 25.02.2008 sur le nouveau texte des Commissions IIIème

et IVème ;
– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du 06.03.2008,délibération n° 3372/XII ;
– transmis au Président de la Région en date du 12.03.2008.
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Le seguenti note, redatte a cura dell’Ufficio del Bollettino ufficia-le hanno il solo scopo di facilitare la lettura delle disposizioni dilegge richiamate. Restano invariati il valore e l’efficacia degli attilegislativi qui trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 13 MARZO 2008, N. 5.

Nota all’articolo 1:(1) L’articolo 2, comma primo, lettera i), della legge costituzionale26 febbraio 1948, n. 4 prevede quanto segue:
«[In armonia con la Costituzione e i principi dell’ordinamentogiuridico della Repubblica e con rispetto degli obblighi interna-zionali e degli interessi nazionali, nonché delle norme fondamen-tali delle riforme economico-sociali della Repubblica, la Regioneha potestà legislativa nelle seguenti materie: ]
…i) acque minerali e termali;».

(2) L’articolo 3, comma primo, lettera e), della legge costituzionale26 febbraio 1948, n. 4 prevede quanto segue:
«[La Regione ha la potestà di emanare norme legislative di inte-grazione e di attuazione delle leggi della Repubblica, entro i limi-ti indicati nell’articolo precedente, per adattarle alle condizioniregionali, nelle seguenti materie: ]
…e) disciplina della utilizzazione delle miniere;».

(3) L’articolo 4 della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 pre-vede quanto segue: «Art. 4
La Regione esercita le funzioni amministrative sulle materie nellequali ha potestà legislativa a norma degli articoli 2 e 3, salvequelle attribuite ai Comuni e agli altri enti locali dalle leggidella Repubblica.La Regione esercita altresì le funzioni amministrative che lesiano delegate dallo Stato con legge.».

(4) L’articolo 6 della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 pre-vede quanto segue:
«Art. 6 

I beni immobili patrimoniali dello Stato, situati nella Regione,sono trasferiti al patrimonio della Regione.Fanno parte del patrimonio indisponibile della Regione:– le foreste che, a norma delle leggi vigenti, appartengono alloStato;– le cave, quando la disponibilità ne è sottratta al proprietariodel fondo;– gli edifici destinati a sede di uffici pubblici della Regione egli altri beni destinati a un pubblico servizio della Regione.».
(5) L’articolo 11 della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4prevede quanto segue:



«Art. 11 
Le miniere esistenti nella Regione sono date in concessione gra-tuita alla Regione per novantanove anni. La concessione potràessere rinnovata.Non è ammessa la cessione della concessione predetta.Sono escluse dalla concessione le miniere che alla data del 7 set-tembre 1945 abbiano già formato oggetto di concessione, salvoche alla concessione non sia seguito lo sfruttamento nei terminiprevisti dalla legge, nel qual caso la Regione può promuovere aproprio beneficio la decadenza della concessione.Le subconcessioni saranno istruite secondo la procedura e lenorme tecniche per le concessioni fatte dallo Stato.».

(6) L’articolo 26 del decreto del Presidente della Repubblica 22 feb-braio 1982, n. 182 prevede quanto segue:
«26. Materie di trasferimento.Sono trasferite alla regione le funzioni amministrative dicui all’art. 1 del presente decreto, ancora esercitate dalloStato e dagli enti pubblici nazionali ed interregionali nellematerie relative alle fiere e mercati, all’industria alberghie-ra e turismo, alle acque minerali e termali, alle cave e tor-biere, all’artigianato, all’agricoltura e foreste, zootecnia,flora e fauna, alle piccole bonifiche ed opere di migliora-mento agrario e fondiario.».

(7) L’articolo 34 del decreto del Presidente della Repubblica 22 feb-braio 1982, n. 182 prevede quanto segue:
«34. Acque minerali e termali.Le funzioni amministrative nella materia relativa alle acqueminerali e termali concernono la ricerca e la utilizzazionedelle acque minerali e termali e la vigilanza sulle attivitàrelative, ivi comprese la pronuncia di decadenza del con-cessionario, ferma restando la competenza dello Stato inordine al riconoscimento delle proprietà terapeutiche delleacque. Le funzioni amministrative nella stessa materia concernonoaltresì la disciplina igienica e i controlli sanitari, ai sensidell’art. 12 della legge 16 maggio 1978, n. 196.».

(8) L’articolo 35 del decreto del Presidente della Repubblica 22 feb-braio 1982, n. 182 prevede quanto segue:
«35. Cave e torbiere.Le funzioni amministrative nella materia relativa alle cavee torbiere concernono tutte le attività attinenti alle cave, dicui all’art. 2, terzo comma, ed al titolo terzo del regiodecreto 29 luglio 1927, n. 1443 . Le suddette funzioni amministrative, oltre a quelle di cuiall’art. 1 del decreto del Presidente della Repubblica 14gennaio 1972, n. 2 , comprendono: a) l’autorizzazione all’escavazione di sabbie e ghiaie nel-l’alveo dei corsi d’acqua di competenza regionale pro-pria o delegata e la vigilanza sulle attività di escavazio-ne; b) l’autorizzazione all’apertura e alla coltivazione di cavee torbiere in zone sottoposte a vincolo alberghiero oforestale; c) l’approvazione dei regolamenti per la disciplina delleconcessioni degli agri marmiferi di cui all’art. 64, ulti-mo capoverso, del regio decreto 29 luglio 1927, n.

1443; d) la dichiarazione di appartenenza alla categoria dellecave della coltivazione di sostanze non contemplatedall’art. 2 del regio decreto 29 luglio 1927, n. 1443 , esuccessive modificazioni, né dai decreti emanati aisensi dell’art. 3 del regio decreto predetto. Sono trasferite alla regione le funzioni amministrative sta-tali in materia di vigilanza sull’applicazione delle norme dipolizia delle cave e torbiere di cui al decreto del Presidentedella Repubblica 9 aprile 1959, n. 128 , e successive modi-ficazioni, nonché le funzioni di igiene e sicurezza del lavoroin materia di cave di cui al decreto del Presidente dellaRepubblica 9 aprile 1959, n. 128 , e quelle già devolute alCorpo delle miniere in materia di cave ai sensi dei decretidel Presidente della Repubblica 27 aprile 1955, n. 547 e 19marzo 1956, n. 302 . La regione, per l’esercizio delle funzioni di cui al commaprecedente, può avvalersi del Corpo nazionale delle minie-re.».

Nota all’articolo 2:(9) L’articolo 2 del regio decreto 29 luglio 1927, n. 1443 prevedequanto segue:
«2. Le lavorazioni indicate nell’art. 1 si distinguono in due cate-gorie: miniere e cave. Appartengono alla prima categoria la ricerca e la coltivazio-ne delle sostanze ed energie seguenti: a) minerali utilizzabili per l’estrazione di metalli, metalloidie loro composti, anche se detti minerali siano impiegatidirettamente; b) grafite, combustibili solidi, liquidi e gassosi, rocce asfal-tiche e bituminose; c) fosfati, sali alcalini e magnesiaci, allumite, miche, feld-spati, caolino e bentonite, terre da sbianca, argille perporcellana e terraglia forte, terre con grado di refratta-rietà superiore a 1630 gradi centigradi; d) pietre preziose, granati, corindone, bauxite, leucite,magnesite, fluorina, minerali di bario e di stronzio, talco,asbesto, marna da cemento, pietre litografiche; e) sostanze radioattive, acque minerali e termali, vapori egas. Appartiene alla seconda categoria la coltivazione: a) delle torbe; b) dei materiali per costruzioni edilizie, stradali ed idrauli-che; c) delle terre coloranti, delle farine fossili, del quarzo edelle sabbie silicee, delle pietre molari, delle pietre coti; d) degli altri materiali industrialmente utilizzabili ai terminidell’art. 1 e non compresi nella prima categoria.».

Note all’articolo 4:(10) L’articolo 4 della legge regionale 18 giugno 1999, n. 14 prevedequanto segue:
«Art. 4(Comitato tecnico per l’ambiente).

1. Presso la struttura regionale competente in materia di VIA, èistituito un Comitato tecnico per l’ambiente, di seguito deno-minato Comitato, composto:a) dal dirigente, con funzione di Presidente, della strutturaregionale competente in materia di VIA, o suo delegato;b) dal dirigente della struttura regionale competente in
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materia di tutela del vincolo paesaggistico ai sensi dellalegge 29 giugno 1939, n. 1497 (Protezione delle bellezzenaturali) e della legge 8 agosto 1985, n. 431 (Conversio-ne in legge, con modificazioni, del decreto-legge 27 giu-gno 1985, n. 312, recante disposizioni urgenti per la tute-la delle zone di particolare interesse ambientale. Integra-zioni dell’art. 82 del D.P.R. 24 luglio 1977, n. 616), o suodelegato;c) dal dirigente della struttura regionale competente inmateria di tutela del vincolo idrogeologico ai sensi delRegio decreto legislativo 30 dicembre 1923, n. 3267(Riordinamento e riforma della legislazione in materia diboschi e di terreni montani), o suo delegato;d) dal dirigente della struttura regionale competente inmateria di pianificazione territoriale e urbanistica, o suodelegato;e) dal dirigente della struttura regionale competente inmateria di assetto idrogeologico, o suo delegato;f) dai rappresentanti di altre strutture o enti strumentaliregionali, di volta in volta identificati dalla strutturacompetente in materia di VIA, direttamente interessatiall’esame dei progetti all’ordine del giorno.2. Il Comitato esercita le seguenti competenze:a) formula pareri in ordine agli indirizzi tecnici, scientificied amministrativi per l’applicazione degli strumenti diVIA;b) esamina la documentazione concernente la VIA e accertala veridicità ed attendibilità dello studio relativo;c) valuta ogni altro aspetto rilevante ai fini della VIA;d) formula il parere di cui all’articolo 2, comma 2, letterac).».
(11) L’articolo 7 della legge regionale 18 giugno 1999, n. 14 prevedequanto segue:

«Art. 7(Studio di impatto ambientale sugli strumenti di pianificazione)
1. Lo studio di impatto ambientale sugli strumenti di pianifica-zione territoriale ed urbanistici contiene:a) la descrizione dell’ambiente interessato;b) la descrizione delle scelte previste, delle loro motivazionie delle modalità di attuazione, anche in rapporto a possi-bili alternative;c) la descrizione delle modificazioni qualitative e quantitati-ve indotte sull’ambiente dalle scelte previste;d) la descrizione e la quantificazione delle misure previsteper ridurre, compensare od eliminare eventuali effettinegativi sull’ambiente;e) un rapporto di sintesi con il riassunto, in linguaggio nontecnico, dei punti precedenti.».

Note all’articolo 6:(12) L’articolo 11 della legge regionale 18 giugno 1999, n. 14 prevedequanto segue:
«Art. 11(Studio di impatto ambientale su progetti)

1. Tutti i progetti di cui all’articolo 10 sono integrati, a cura delproponente, da uno studio di impatto ambientale.2. Lo studio di impatto ambientale, che ha carattere interdisci-plinare, redatto e firmato da uno o più esperti in materia

ambientale, deve contenere:a) la descrizione delle condizioni iniziali dell’ambiente fisi-co, biologico ed antropico;b) la descrizione delle opere e degli interventi proposti,delle modalità e dei tempi di attuazione;c) la descrizione delle componenti dell’ambiente soggettead impatto ambientale nelle fasi di attuazione, di gestio-ne e di eventuale abbandono delle opere e degli interven-ti con particolare riferimento:1) alla popolazione;2) alla fauna e alla flora;3) al suolo, all’acqua e all’aria;4) ai fattori climatici;5) ai beni materiali, compreso il patrimonio architettoni-co e archeologico;6) al paesaggio;7) agli aspetti socio-economici;8) all’interazione tra questi vari fattori;d) la descrizione dei probabili effetti rilevanti sull’ambientedel progetto proposto, dovuti:1) all’esistenza del progetto;2) all’utilizzazione delle risorse naturali;3) all’emissione di agenti inquinanti, alla creazione disostanze nocive o allo smaltimento dei rifiuti;4) agli effetti derivanti da possibili incidenti;5) all’impatto cumulativo dei vari fattori;e) l’illustrazione della coerenza degli interventi e delleopere proposti con le norme in materia ambientale e congli strumenti di pianificazione territoriale ed urbanistica;f) l’esposizione dei motivi della scelta compiuta, anche coneventuale riferimento alle alternative di localizzazione diintervento, ivi compresa l’opzione zero;g) la descrizione e la valutazione delle misure previste perridurre, compensare od eliminare gli effetti negativi sul-l’ambiente sia durante la realizzazione, sia durante lagestione degli interventi o delle opere;h) l’analisi costi-benefici dell’opera;i) un rapporto di sintesi con il riassunto, in linguaggio nontecnico, dei punti precedenti.3. Per ragioni di segreto di impresa il proponente può richiede-re, fornendone adeguata motivazione, che non sia reso pub-blico in tutto o in parte il progetto ed il relativo studio diimpatto ambientale limitatamente a quanto previsto alcomma 2, lettera b). In tal caso il proponente allega una spe-cifica illustrazione sintetica delle caratteristiche dell’inter-vento o dell’opera destinata a essere resa pubblica.».
(13) L’articolo 12 della legge regionale 18 giugno 1999, n. 14 prevedequanto segue:

«Art. 12(Richiesta di VIA).
1. Chiunque intenda realizzare un progetto soggetto a VIA devepresentare apposita richiesta alla struttura regionale compe-tente in materia di VIA allegando, in duplice copia, il proget-to preliminare ed il relativo studio di cui all’articolo 11.Copia del rapporto di sintesi di cui all’articolo 11, comma 2,lettera i), deve essere depositato contestualmente presso tuttii Comuni territorialmente interessati al progetto.2. I Comuni devono dare notizia dell’avvenuto deposito del rap-porto di sintesi tramite comunicati da affiggere entro settegiorni, e per la durata di trenta giorni consecutivi, all’albopretorio.3. Dell’avvenuto deposito dello studio, presso la struttura
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regionale competente in materia di VIA, deve essere datoavviso sul Bollettino ufficiale della Regione, entro quindicigiorni decorrenti dal momento in cui lo studio stesso è com-pleto della documentazione richiesta dall’articolo 11. Il pro-cedimento s’intende avviato a tutti gli effetti dalla data dipubblicazione di tale avviso.4. Chiunque può prendere visione dello studio di impattoambientale e presentare, entro il termine di sessanta giornidalla pubblicazione dell’avviso sul Bollettino ufficiale dellaRegione, proprie osservazioni scritte alla struttura regionalecompetente in materia di VIA.5. È data facoltà al committente che presenti richiesta scrittaprima dell’avvio della procedura di VIA, di richiedere allastruttura regionale competente le informazioni che devonoessere fornite nello studio di impatto ambientale e/o neglielaborati progettuali, in ragione delle caratteristiche specifi-che dell’intervento e dei presumibili impatti provocati dalsuo inserimento in un ben definito contesto ambientale. Larichiesta deve essere corredata da un minimo di documenta-zione sufficiente per individuare la localizzazione, le caratte-ristiche progettuali e le possibili implicazioni ambientali del-l’intervento proposto. La struttura regionale competente inmateria di VIA, deve fornire risposta scritta entro un terminemassimo di trenta giorni dalla data di ricezione della richie-sta, sentito, ove ritenuto necessario, il parere del Comitato dicui all’articolo 4.6. La definizione dei casi di dubbia interpretazione in meritoagli interventi di cui all’articolo 10, comma 6, nonché l’ana-lisi dei casi specifici previsti nel paragrafo “Gestione deirifiuti” dell’allegato A, segue la procedura e i tempi fissatidal comma 5. Nel caso di esclusione dal procedimento diVIA, possono essere individuate eventuali indicazioni per lamitigazione degli impatti e per il monitoraggio delle opere odegli impianti.».
(14) L’articolo 18 della legge regionale 18 giugno 1999, n. 14 prevedequanto segue:

«Art. 18(Procedura semplificata).
1. I progetti per la realizzazione e per la modificazione di inter-venti e di opere, di iniziativa pubblica o privata, di cui all’al-legato B, sono soggetti ad una procedura semplificata diVIA.2. Lo studio di impatto ambientale per i progetti a procedurasemplificata si limita ad una relazione tecnica da parte delprogettista dell’opera, che contiene i seguenti elementi:a) la descrizione dell’opera e degli interventi proposti, dellemodalità e dei tempi di attuazione e la stima dei costi;b) l’illustrazione della coerenza delle opere e degli interven-ti proposti con le norme in materia ambientale e con glistrumenti di pianificazione territoriale ed urbanistica;c) la descrizione delle misure previste per ridurre, compen-sare od eliminare gli effetti negativi sull’ambiente, siadurante la realizzazione, sia durante la gestione delleopere o degli interventi.3. Per i progetti ed opere dell’allegato B i termini per la presen-tazione delle osservazioni di cui all’articolo 12, comma 4,sono ridotti a trenta giorni ed i termini per la conclusionedell’istruttoria di cui all’articolo 14, comma 4, sono ridotti asessanta giorni.».

(15) L’articolo 4 della legge regionale 18 giugno 1999, n. 14 prevede

quanto segue:
«Art. 4(Comitato tecnico per l’ambiente).

1. Presso la struttura regionale competente in materia di VIA, èistituito un Comitato tecnico per l’ambiente, di seguito deno-minato Comitato, composto:a) dal dirigente, con funzione di Presidente, della strutturaregionale competente in materia di VIA, o suo delegato;b) dal dirigente della struttura regionale competente inmateria di tutela del vincolo paesaggistico ai sensi dellalegge 29 giugno 1939, n. 1497 (Protezione delle bellezzenaturali) e della legge 8 agosto 1985, n. 431 (Conversio-ne in legge, con modificazioni, del decreto-legge 27 giu-gno 1985, n. 312, recante disposizioni urgenti per la tute-la delle zone di particolare interesse ambientale. Integra-zioni dell’art. 82 del D.P.R. 24 luglio 1977, n. 616), o suodelegato;c) dal dirigente della struttura regionale competente inmateria di tutela del vincolo idrogeologico ai sensi delRegio decreto legislativo 30 dicembre 1923, n. 3267(Riordinamento e riforma della legislazione in materia diboschi e di terreni montani), o suo delegato;d) dal dirigente della struttura regionale competente inmateria di pianificazione territoriale e urbanistica, o suodelegato;e) dal dirigente della struttura regionale competente inmateria di assetto idrogeologico, o suo delegato;f) dai rappresentanti di altre strutture o enti strumentaliregionali, di volta in volta identificati dalla strutturacompetente in materia di VIA, direttamente interessatiall’esame dei progetti all’ordine del giorno.2. Il Comitato esercita le seguenti competenze:a) formula pareri in ordine agli indirizzi tecnici, scientificied amministrativi per l’applicazione degli strumenti diVIA;b) esamina la documentazione concernente la VIA e accertala veridicità ed attendibilità dello studio relativo;c) valuta ogni altro aspetto rilevante ai fini della VIA;d) formula il parere di cui all’articolo 2, comma 2, letterac).».

Nota all’articolo 7:(16) Vedasi nota 15.

Nota all’articolo 10:(17) L’articolo 45 del regio decreto 29 luglio 1927, n. 1443 prevedequanto segue:
«45. Le cave e le torbiere sono lasciate in disponibilità del pro-prietario del suolo. Quando il proprietario non intraprenda la coltivazionedella cava o torbiera o non dia ad essa sufficiente sviluppo,l’ingegnere capo del Distretto minerario può prefiggere untermine per l’inizio, la ripresa o la intensificazione deilavori. Trascorso infruttuosamente il termine prefisso, l’in-gegnere capo del Distretto minerario può dare la conces-sione della cava e della torbiera in conformità delle normecontenute nel titolo II del presente decreto, in quanto appli-cabili. Quando la concessione abbia per oggetto la coltiva-zione di torbiere interessanti la bonifica idraulica, sarà pre-ventivamente inteso il competente Ufficio del genio civile. Contro i provvedimenti dell’ingegnere capo del Distretto
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minerario, che conceda la coltivazione della cava o torbie-ra, è ammesso ricorso gerarchico al Ministro per l’indu-stria e per il commercio, che decide sentito il Consigliosuperiore delle miniere. Al proprietario è corrisposto il valore degli impianti, deilavori utilizzabili e del materiale estratto disponibile pressola cava o la torbiera. I diritti spettanti ai terzi sulla cava o sulla torbiera si risol-vono sulle somme assegnate al proprietario a termini delcomma precedente. Sono applicabili in ogni caso alle cave e alle torbiere ledisposizioni degli artt. 29, 31 e 32. Quando dalla coltivazione di cave e torbiere derivi gravepericolo di dissesto idrogeologico, tale da comportarerischio per la sicurezza delle persone e degli insediamentiumani, la regione, salvo diversa disposizione regionale inmateria, può prescrivere, con ordinanza del presidente indi-cante un termine, interventi di messa in sicurezza a caricodel conduttore. In caso di non ottemperanza alle prescrizio-ni, la regione può, con deliberazione motivata della Giunta,disporre la revoca immediata dell’autorizzazione e l’acqui-sizione della cava al patrimonio indisponibile della regio-ne. Qualora la cava faccia parte del patrimonio indisponi-bile della regione, la Giunta regionale dispone la revocadella concessione.».

Nota all’articolo 12:(18) Vedasi nota 8.

Note all’articolo 18:(19) L’articolo 1 del regio decreto 18 dicembre 1927, n. 2717 prevedequanto segue:
«1. Gli esercenti di miniere e di cave sono tenuti a denunciareperiodicamente o saltuariamente, al Ministero dell’economianazionale (direzione generale dell’industria e delle miniere)e all’istituto centrale di statistica, la quantità del materialeestratto, attenendosi alle istruzioni che dai detti uffici sianoimpartite e fornendo altresì le notizie e i chiarimenti che, suidati comunicati, siano chiesti.».

(20) L’articolo 11 della legge 9 luglio 1926, n. 1162 prevede quantosegue:
«11. Le miniere esistenti nella Regione sono date in concessionegratuita alla Regione per novantanove anni. La concessio-ne potrà essere rinnovata. Non è ammessa la cessione della concessione predetta. Sono escluse dalla concessione le miniere che alla data del7 settembre 1945 abbiano già formato oggetto di concessio-ne, salvo che alla concessione non sia seguìto lo sfrutta-mento nei termini previsti dalla legge, nel qual caso laRegione può promuovere a proprio beneficio la decadenzadella concessione. Le subconcessioni saranno istruite secondo la procedura ele norme tecniche per le concessioni fatte dallo Stato.».

Nota all’articolo 20:(21) Vedasi nota 9.

Nota all’articolo 28:

(22) Vedasi nota 5.

Nota all’articolo 50:(23) L’articolo 23 del regio decreto 29 luglio 1927, n. 1443 prevedequanto segue:«23. Sono pertinenze della miniera gli edifici, gli impianti fissiinterni o esterni, i pozzi, le gallerie, nonché i macchinari,gli apparecchi e utensili destinati alla coltivazione dellaminiera, le opere e gli impianti destinati all’arricchimentodel minerale. Sono considerati come mobili i materiali estratti, le provvi-ste, gli arredi.».

Nota all’articolo 51:(24) Vedasi nota 20.

Nota all’articolo 54:(25) L’articolo 2 del decreto legislativo 4 agosto 1999, n. 339 prevedequanto segue:
«2. Riconoscimento.1. La domanda per ottenere il riconoscimento di un’acquadi sorgente è indirizzata al Ministero della sanità ed ècorredata da documentazione idonea a fornire unacompleta conoscenza dell’acqua di sorgente, che con-tenga, in particolare gli elementi di valutazione di cuiall’articolo 1. 2. Nella domanda deve essere inoltre specificato il nomedella sorgente, la località ove essa sgorga, l’eventualedesignazione commerciale di cui all’articolo 8, comma3, e l’eventuale trattamento dell’acqua di sorgentemediante le operazioni di cui all’articolo 5, comma 1,lettere b), c), d) ed e). 3. Il riconoscimento è richiesto dal titolare di concessioneo sub-concessione mineraria o di permesso di ricercarilasciato dalle autorità competenti in base alle disposi-zioni di legge vigenti in materia. 4. Sulla domanda di cui al comma 1 provvede il Ministerodella sanità, sentito il Consiglio superiore di sanità. 5. Il provvedimento di riconoscimento riporta il nomedella sorgente, il luogo di utilizzazione della stessa el’eventuale trattamento tra quelli di cui all’articolo 5,comma 1, lettere c) e d); esso è pubblicato nella Gazzet-ta Ufficiale della Repubblica italiana.».

Nota all’articolo 55:(26) L’articolo 43 della legge 23 dicembre 1978, n. 833 prevede quan-to segue:
«43. Autorizzazione e vigilanza su istituzioni sanitarie.La legge regionale disciplina l’autorizzazione e la vigilanzasulle istituzioni sanitarie di carattere privato, ivi compresequelle di cui all’articolo 41, primo comma, che non hannorichiesto di essere classificate ai sensi della legge 12 feb-braio 1968, n. 132, su quelle convenzionate di cui all’arti-colo 26, e sulle aziende termali e definisce le caratteristichefunzionali cui tali istituzioni e aziende devono corrisponde-re onde assicurare livelli di prestazioni sanitarie non infe-riori a quelle erogate dai corrispondenti presìdi e servizidelle unità sanitarie locali. Restano ferme le funzioni diindirizzo e coordinamento di cui all’articolo 5. Gli istituti, enti ed ospedali di cui all’articolo 41, primo
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comma, che non abbiano ottenuto la classificazione ai sensidella legge 12 febbraio 1968, n. 132, e le istituzioni a carat-tere privato che abbiano un ordinamento dei servizi ospe-dalieri corrispondente a quello degli ospedali gestiti diret-tamente dalle unità sanitarie locali, possono ottenere dallaregione, su domanda da presentarsi entro i termini stabiliticon legge regionale, che i loro ospedali, a seconda dellecaratteristiche tecniche e specialistiche, siano considerati,ai fini dell’erogazione dell’assistenza sanitaria, presìdi del-l’unità sanitaria locale nel cui territorio sono ubicati, sem-pre che il piano regionale sanitario preveda i detti presìdi. Irapporti dei predetti istituti, enti ed ospedali con le unitàsanitarie locali sono regolati da apposite convenzioni. Le convenzioni di cui al comma precedente devono esserestipulate in conformità a schemi tipo approvati dal Consi-glio dei ministri, su proposta del Ministro della sanità, sen-tito il Consiglio sanitario nazionale e devono prevedere fral’altro forme e modalità per assicurare l’integrazione deirelativi presìdi con quelli delle unità sanitarie locali. Sino all’emanazione della legge regionale di cui al primocomma rimangono in vigore gli artt. 51, 52 e 53, primo esecondo comma, della L. 12 febbraio 1968, n. 132, e ildecreto del Ministro della sanità in data 5 agosto 1977,adottato ai sensi del predetto art. 51 e pubblicato nellaGazzetta Ufficiale della Repubblica del 31 agosto 1977, n.236, nonché gli artt. 194, 195, 196, 197 e 198 del T.U. delleleggi sanitarie approvato con R.D. 27 luglio 1934, n. 1265,intendendosi sostituiti al Ministero della sanità la regione eal medico provinciale e al prefetto il presidente della giuntaregionale.»

Note all’articolo 59:(27) L’articolo 10 del regio decreto 29 luglio 1927, n. 1443 prevedequanto segue: 
«10. I possessori dei fondi, compresi nel perimetro al quale siriferisce il permesso, non possono opporsi ai lavori diricerca, fermi restando i divieti contenuti nella legge dipolizia mineraria 30 marzo 1893, n. 184. È fatto obbligo al ricercatore di risarcire i danni cagionatidai lavori di ricerca. Il proprietario del terreno soggetto alle ricerche ha facoltàdi esigere una cauzione. Quando le parti non siansi accordate, l’ingegnere capo deldistretto minerario, sentito, ove occorra, l’avviso di unperito, stabilirà d’ufficio, provvisoriamente, l’ammontaredel deposito, eseguito il quale il ricercatore potrà dare ese-cuzione ai lavori. Ogni ulteriore contestazione tra il proprietario del suolo eil ricercatore sarà decisa dalla autorità giudiziaria.»

(28) L’articolo 31 del regio decreto 29 luglio 1927, n. 1443 prevedequanto segue: 
«31. Il concessionario è tenuto a risarcire ogni danno derivantedall’esercizio della miniera. Per quanto riguarda la prestazione di eventuale cauzione siosservano le norme stabilite nell’art. 10.».

Nota all’articolo 61:(29) Vedasi nota 10.

Nota all’articolo 64:(30) Il comma 5 dell’articolo 14 della legge regionale 3 dicembre2007, n. 31 prevedeva quanto segue:
«5. All’individuazione delle aree di stoccaggio attrezzate prov-vedono i Comuni, anche in accordo tra loro. L’ubicazionedi tali aree deve preferibilmente coincidere, laddove lo spa-zio lo consenta, con le aree di discarica per rifiuti specialiinerti o con i centri di recupero dei rifiuti inerti già in eser-cizio. In tali casi, la gestione dei materiali inerti da scavopuò essere assicurata anche avvalendosi dei soggetti gesto-ri di detti impianti. La realizzazione e l’esercizio delle areedi stoccaggio attrezzate dei materiali inerti da scavo al difuori delle aree di discarica o dei centri di recupero deirifiuti inerti non sono soggetti alle disposizioni urbanistichevigenti. La gestione dei materiali inerti da scavo, attraversouno o più centri di stoccaggio, può essere effettuata inmodo coordinato all’interno dei bacini territoriali di rac-colta e trasporto dei rifiuti urbani dalle Autorità di subA-TO.».

Nota all’articolo 67:(31) L’articolo 27 del regio decreto 29 luglio 1927, n. 1443 prevedequanto segue: 
«27. Qualunque trasferimento, per atto fra vivi, della concessio-ne deve essere preventivamente autorizzato dal Ministro per l’e-conomia nazionale. Ogni atto, che non abbia riportato la preventiva autorizzazionesuddetta, è nullo tanto nei confronti dell’Amministrazione quantofra le parti. Indipendentemente dalla nullità suddetta, il Ministro per l’econo-mia nazionale può pronunciare la decadenza dalla concessione,osservate le norme dell’art. 41. Per le miniere poste in zone interessanti la difesa nazionale, ilMinistro per l’economia nazionale autorizza i trasferimenti sud-detti dopo avere inteso la Amministrazione militare. Il decreto che autorizza il trasferimento è registrato con la tassafissa di lire 10.»(La tassa di registro è stata abolita, e sostituita dalla tassa di con-cessione governativa, fissata ora in L. 50.000 dal D.P.R. 1° marzo1961, n. 121, Tabella A, n. 167. – N.d.R.).

Nota all’articolo 73:
(32) L’articolo 32 del regio decreto 29 luglio 1927, n. 1443 prevedequanto segue:

«32. Entro il perimetro della concessione, le opere necessarieper il deposito, il trasporto e la elaborazione dei materiali,per la produzione e trasmissione dell’energia, ed in genereper la coltivazione del giacimento e per la sicurezza dellaminiera, sono considerate di pubblica utilità a tutti gli effet-ti della L. 25 giugno 1865, n. 2359. In caso di contestazione circa la necessità e le modalitàdelle opere anzidette, decide l’ingegnere capo del distrettominerario. Quando le opere indicate nel primo comma del presentearticolo debbano eseguirsi fuori del perimetro della conces-sione, il concessionario può domandare la dichiarazione dipubblica utilità agli effetti della legge suddetta. Tale dichia-razione è fatta dal Ministro per l’economia nazionale, sen-tito il Consiglio superiore delle miniere. Su richiesta del concessionario, il Ministro per l’economianazionale (61), può ordinare l’occupazione d’urgenza,
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determinando provvisoriamente l’indennità e disponendoneil deposito.».

Note all’articolo 76:(33) L’articolo 35, comma terzo, del decreto del Presidente dellaRepubblica 22 febbraio 1982, n. 182 prevede quanto segue:
«Sono trasferite alla regione le funzioni amministrative statali inmateria di vigilanza sull’applicazione delle norme di poliziadelle cave e torbiere di cui al decreto del Presidente della Repub-blica 9 aprile 1959, n. 128 , e successive modificazioni, nonché lefunzioni di igiene e sicurezza del lavoro in materia di cave di cuial decreto del Presidente della Repubblica 9 aprile 1959, n. 128 ,e quelle già devolute al Corpo delle miniere in materia di cave aisensi dei decreti del Presidente della Repubblica 27 aprile 1955,n. 547 e 19 marzo 1956, n. 302.».

(34) L’articolo 10 del decreto del Presidente della Repubblica 2 1 pre-vede quanto segue:
«10. Le funzioni amministrative in materia di disciplina dell’uti-lizzazione delle miniere concernono la ricerca, la coltiva-zione e la polizia delle miniere. La regione, per l’esercizio delle funzioni di cui al commaprecedente, può avvalersi del Corpo nazionale delle minie-re. Lo svolgimento, nel territorio della Valle d’Aosta, delle atti-vità di cui all’art. 4, primo comma, della legge 6 ottobre1982, n. 752, modificata dal titolo II della legge 15 giugno1984, n. 246, avviene, in ogni caso, previa consultazionedella regione.».

(35) L’articolo 5 del decreto del Presidente della Repubblica 9 1 pre-vede quanto segue:
«5. Gli ingegneri ed i periti del Corpo delle miniere, i medicinell’espletamento dei compiti loro affidati ai sensi dell’arti-colo precedente, e, quando appositamente incaricati dalMinistro per l’industria ed il commercio, i geologi e i chi-mici del Corpo stesso hanno diritto di visitare le miniere ele cave. I direttori delle miniere e delle cave e il personaledipendente hanno l’obbligo di agevolare tali visite e, quan-do richiesti, devono fornire ai suddetti funzionari le notizieed i dati necessari. Gli ingegneri ed i periti del Corpo delle miniere, nei limitidel servizio cui sono destinati e secondo le attribuzioni adessi conferite dal presente decreto, sono ufficiali di polizia

giudiziaria. Nell’esercizio delle loro funzioni gli ingegneri ed i periti delCorpo delle miniere hanno facoltà di richiedere l’assistenzadella Forza pubblica.».

Note all’articolo 78:(36) La legge regionale 8 febbraio 1958, n. 1 è stata pubblicata nelBollettino ufficiale del 15 febbraio 1958.
(37) La legge regionale 11 luglio 1996, n. 15 è stata pubblicata nelBollettino ufficiale n. 33 del 23 luglio 1996.
(38) La lettera c) del comma quarto dell’articolo 3 della legge regio-nale 25 ottobre 1982, n. 70 prevedeva quanto segue:

[Spetta, altresì, al Presidente della Giunta regionale il rilasciodelle autorizzazioni all’apertura, esercizio, ampliamento o tra-sformazione di:..]
«c) stabilimenti termali, pubblici e privati, e di produzione diacque minerali naturali e artificiali;».

(39) I commi 1 e 2 dell’articolo 11 della legge regionale 20 gennaio2005, n. 1 prevedevano quanto segue:
«1. Il comma 2 dell’articolo 3 della legge regionale 11 luglio1996, n. 15 (Norme per la coltivazione di cave e torbiere, peril reperimento dei materiali di cava e per il riassetto dellecave abbandonate), è sostituito dal seguente:“2. Sino a quando non sono approvati i piani regionali delleattività estrattive redatti ai sensi della presente legge, laGiunta regionale può autorizzare l’apertura di nuovecave, esclusivamente nelle aree già previste nei pianiapprovati precedentemente all’entrata in vigore della pre-sente legge, previo parere favorevole dei Comuni interes-sati, secondo le procedure di cui agli articoli 7 e 8.”.2. Dopo il comma 2 dell’articolo 3 della l.r. 15/1996, comesostituito dal comma 1, è aggiunto il seguente:“2bis. Decorsi tre anni dall’approvazione dei piani regionalidelle attività estrattive redatti ai sensi della presentelegge senza che siano stati approvati i relativi aggior-namenti, la Giunta regionale può autorizzare l’apertu-ra di nuove cave, esclusivamente nelle aree già previ-ste dai piani vigenti, previo parere favorevole deiComuni interessati, secondo le procedure di cui agliarticoli 7 e 8.”.»
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